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Dustex 35 LX AC (**) - 920 30 ...
. 211240 ... 223000 ... 223060 ... 223080 ... 223240

P, W 1000 1200 1200 1200 1200
Pryax w - 1380 1380 1380 1380
P, W 750 2200 1200 1100 1800
U Y 110 220-240 240 220-240 220-240
f Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
L | 35 35 35 35 35
== | 21 21 21 21 21
- I/s 37 39 39 39 39
Ann I/s 68 72 72 72 72
Q= hPa 210 235 235 235 235
& kg 14,1 14,1 14,1 14,1 14,1
Ly dB(A) 68 67 67 67 67
L dB(A) 81 81 81 81 81
Kon/Kpg®  dB(A) 2 2 2 2 2
ap m/s? <25 <25 <25 <25 <25
K, m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

@ @ @ @ @
IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

LxBxH @ mm 540 x 355 x 940
LxBxH & mm 540 x 355 x 590
313 45250010
313 45 066 010

313 45 251 010
313 45 063 010
< CELLULOSE 31345012010
PES 313 45 059 01 0
HEPA 313 45 060 01 0

$ 1) EN 60335-2-69
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Dustex 35 MX AC (**) - 920 32 ...

..211240.

P, w 1000
PMax W -
Py w 750
U \" 110
f Hz 50-60
ni I 35
= I 21
A= |/S 34
A |/S 68
O~ hPa 210
i kg 14,1
Lpg" dB(A) 68
Lys" dB(A) 81
Kou/Kyg”  dB(A) 2
ap m/s2 <25
K, m/s? 0,2
®
IPX4

LxBxH @ mm

LxBxH (& mm

CELLULOSE

PES

1) EN 60335-2-69

..223000 ... 223060 ... 223080

1200 1200 1200
1380 1380 1380
2200 1200 1100

220-240 240 220-240
50-60 50-60 50-60
35 35 35

21 21 21

37 37 37

72 72 72
235 235 235
14,1 14,1 14,1
67 67 67

81 81 81

2 2 2
<25 <25 <25
0,2 0,2 0,2

@ @ @
IPX4  IPX4  IPX4

540 x 355 x 940
540 x 355 x 590
31345250010
31345066010
31345251010
31345063010
31345012010
31345059010
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Originalbetriebsanleitung.
Verwendete Symhole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Erkldrung
Zeichen
(] Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und

Allgemeine Sicherheitshinweise unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netz-
steckdose ziehen. Sonst besteht Verletzungsgefahr durch
unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik
folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik
folgen!

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien der Europiischen Gemeinschaft.

EAL

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien der Zollunion.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Zusatzinformation.

AWARNUNG' | Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion an, die zu ernsten Verletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

& VORSICHT |Dieser Hinweis warnt vor einer moglicherweise geféhrlichen
Situation, die zur Verletzung fiihren kann.

E Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotech-
nische und elektrische Erzeugnisse getrennt sammeln und
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

&) Erzeugnis mit Basisisolierung und zusitzlich an den Schutz-
leiter angeschlossenen beriihrbaren leitfihigen Teilen.

IPX4 Schutzart

elektrostatisch ableitfahig

(**) kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

.
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Zeichen Einheit Einheit Erklarung
international |national

P, \4% \i% Leistungsaufnahme

Prax \A% \A% max. Aufnahmeleistung

Pa W \4% max. Anschlussleistung der
integrierten Steckdose

U \4 \4 Bemessungsspannung

f Hz Hz Frequenz

£y I I Behiltervolumen

= I I Fiillmenge Fliissigkeit

S /s /s Volumenstrom mit 4 m Schlauch
@ 35 mm

= I/s I/s Volumenstrom am Geblase

~ hPa hPa Unterdruck

LxBxH |mm mm Lange x Breite x Hohe

(%) mm mm Durchmesser eines runden Teils

] kg kg Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01

L, h-! h-" Luftwechselrate

LA dB(A) dB(A) Schalldruckpegel

L, dB(A) dB(A) Schallleistungspegel

Kon/Kua dB(A) dB(A) Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach

EN 60745 (Vektorsumme dreier
Richtungen)

m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basis- und abgeleitete Einheiten

mm, V, W, |[mm,V, W, |aus dem Internationalen Einhei-

Hz, N, °C, Hz, N, °C, _ |tensystem SI.

dB, min, m/s? dB, min, m/s

Zu lhrer Sicherheit. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-

i : weise und Anweisungen fiir die
A WARNUNG Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise und Zukunft auf.

Anweisungen. Versiumnisse bei der V.erwenden Si_e di'esen Sauger
Einhaltung der Sicherheitshinweise nicht, bevor Sle diese Betriebs-
und Anweisungen kénnen elek- anleitung sowie die beiliegenden
trischen Schlag, Brand und/oder »Allgemeinen Sicherheitshinweise*

schwere Verletzungen verursachen. grindlich gelesen und voIIstancIig )
verstanden haben. Bewahren Sie die

genannten Unterlagen zum spdteren

- 4~ 4
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Gebrauch auf und Uiberreichen Sie
diese bei einer Weitergabe oder
VerduBerung des Saugers.

Beachten Sie ebenso die einschlidgigen
nationalen Arbeitsschutzbestimmun-
gen.

Bestimmung des Saugers:
Nass-/Trocken-Sauger fiir den Einsatz
mit dem von FEIN zugelassenen
Zubehor in wettergeschiitzter
Umgebung zum Absaugen von nicht
gesundheitsgefihrdenden Stauben
und Stduben der Staubklasse L
(Dustex 35 LX AC (**)) und Stauben
der Staubklasse M (Dustex 35 MX
AC (**)), kleineren Schmutzteilen,
insbesondere beim Ausfiihren von
stauberzeugenden Arbeiten mit
einem Elektrowerkzeug, sowie zum
Aufsaugen von nicht brennbaren
Flissigkeiten.

Dieser Sauger ist fiir gewerbliche
Zwecke bestimmt, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhiusern, Fabriken,
Liden, Biiros und Vermieter-
geschiften.

Nur fiir Lander der EU:

Sauger der Staub-
klasse L nach IEC/

- EN 60335-2-69
zum Trockensaugen von gesundheits-
gefdhrdenden Stauben mit einem
Expositions-Grenzwert > 1 mg/m3.

{ Sauger der Staub-
klasse M nach IEC/
EN 60335-2-69

AN M

zum Trockensaugen von gesundheits-
gefihrdenden Stauben mit einem
Expositions-Grenzwert > 0,1 mg/m?>.

%

& WARNUNG

Der Sauger enthilt gesund-
heitsgefihrdenden Staub. Lassen Sie
Leerungs- und Wartungsvorginge,
einschlieBlich der Beseitigung der
Staubsammelbehilter, nur von Fach-
leuten durchfiihren. Eine entspre-
chende Schutzausriistung ist
erforderlich. Betreiben Sie den Sauger
nicht ohne das vollstiandige Filter-
system. Sie gefihrden sonst lhre
Gesundheit.

Dieser Sauger ist auch fiir den
Gebrauch an Wechselstromgenera-
toren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528,
Ausflihrungsklasse G2 entsprechen.
Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte
Klirrfaktor 10 % iiberschreitet. Im
Zweifel informieren Sie sich iiber den
von lhnen benutzten Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Dieser Sauger ist nicht dafiir
hestimmt, durch Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit einge-
schrinkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder man-
gels Erfahrung und/oder Wissen
henutzt zu werden.

Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird
sichergestellt, dass Kinder nicht mit
dem Sauger spielen.

& WARNUNG Bedienungspersonen
miissen angemessen

in den Gebrauch dieses Saugers
unterwiesen werden. Vor dem
Gebrauch muss die Bedienungsperson
mit Informationen, Anweisungen und
Schulungen fiir den Gebrauch des
Saugers und der Stoffe, fiir die er

-t
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benutzt werden soll, einschlieBlich
des sicheren Verfahrens der Beseiti-
gung des aufgenommenen Materials,
versorgt werden. Die Bedienungsper-
son muss die fiir die zu handhabenden
Materialien geltenden Sicherheitshe-
stimmungen einhalten.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, Gehor-
schutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalit.
Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei
der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kénnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Betreiben Sie den Sauger nur an vor-
schriftsgeméBen Schutzkontaktsteck-
dosen. Verwenden Sie nur
unbeschédigte Anschlussleitungen
und regelmaBig gepriifte Verlange-
rungsleitungen mit Schutzkontakt. Ein
nicht durchgingiger Schutzleiter kann
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Durch den geerdeten Anschlussstut-
zen werden statische Aufladungen
abgeleitet. Dadurch werden in
Verbindung mit elektrostatisch ablei-
tendem Zubehdr (Option) Funken-
bildung und StromstoBe verhindert.
Betreiben Sie den Sauger heim

Nasssaugen nur in waagerechter Lage
des Behilters. Sonst besteht durch in

%

den Saugermotor eindringendes
Wasser das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den Sauger
zu ziehen oder um den Netzstecker
aus der Netzsteckdose zu ziehen.
Halten Sie die Netzanschlussleitung
fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten
oder sich hewegenden Teilen. Uber-
fahren oder quetschen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht. Beschidigte
oder verwickelte Netzanschluss-
leitungen erhShen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Netzsteckdose, bevor Sie Zubehorteile
wechseln. Diese VorsichtsmaBnahme
verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Saugen Sie keine gesundheitsgefahr-

denden Stoffe, z. B. Buchenholz- oder
Eichenstaub, Gesteinsstaub, Ashest.

Diese Stoffe gelten als krebserregend.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am
Arheitsplatz.

Saugen Sie keine brennbaren oder
explosiven Fliissigkeiten, z. B. Benzin,
01, Alkohol, Losemittel. Saugen Sie
keine heiBen oder brennbaren Staube.
Betreiben Sie den Sauger nicht in
explosionsgefahrdeten Raumen.

Die Stidube, Dimpfe oder Fliissig-
keiten kénnen sich entziinden oder
explodieren.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen
auf den Sauger zu schrauben oder zu
nieten. Eine beschadigte Isolierung
bietet keinen Schutz gegen elek-
trischen Schlag. Verwenden Sie
Klebeschilder.

-t
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Verwenden Sie kein Zubehor, das von
FEIN nicht speziell fiir diesen Sauger
vorgesehen oder empfohlen wurde.
Nur weil Sie das Zubehor an |hrem
Sauger befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Priifen Sie vor der Inbetriehnahme
(siehe Seite 6-12) die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf
Beschadigungen.

AWARNUNG Benutzen Sie die Sau-
gersteckdose (siehe
Seite 11) nur fiir den Anschluss eines
externen Elektrowerkzeugs. Der Sau-
ger wird iiber das angeschlossene
Elektrowerkzeug automatisch in
Betriebh genommen.
Die Anschlussleistung des Elektro-
werkzeugs darf die maximale
Anschlussleistung der Saugersteck-
dose P, nicht iiberschreiten.

Beachten Sie auch die Betriehsan-
leitung und Sicherheitshinweise des
Elektrowerkzeugs, das Sie an die
Saugersteckdose anschlieBen.

Empfehlung: Betreiben Sie den Sauger
immer iiber einen Fehlerstromschutz-
schalter (RCD) mit Bemessungsfehler-
strom von 30 mA oder weniger.

Der Sauger darf nur in Innenraumen
gelagert werden.

Die zuldassige Umgebungstemperatur
beim Saugen betrégt - 10 °C bis
+40 °C.

Der Einsatz des Saugers hei tiefen
Temperaturen ist nicht erlaubt. Bei
tiefen Temperaturen kann das Netz-
kabel heschadigt und somit die
Sicherheit beeintrachtigt werden.

%

Bedienungshinweise.

Bedienung, siehe Seite 11/12.

Wenn die Abluft in den Raum zuriick-
gefiihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhan-
den sein. Der zuriickgefiihrte Volu-
menstrom darf maximal 50 % des
Frischluftvolumens (Raumvolumen x
Luftwechselrate L,,) betragen. Ohne
besondere LiiftungsmaBnahme gilt:
L,=1h".

Bei Kurzschluss und/oder starkem
Staubaustritt schalten Sie den Sauger
sofort aus und trennen ihn vom Netz.

Verwenden Sie den Sauger
nicht als Tritt oder Stufe. Beim

Umkippen des Saugers kionnten
Sie sich verletzen oder den Sauger

beschadigen.

Flachfaltenfilter

Filterwechsel, siehe Seite 13-15/ 28
Kapitel ,,Stérungssuche.

Tragen Sie beim Filterwechsel
personliche Schutzausriistung
(Atemfilter, Schutzhandschuhe).

Der Filterwechsel darf nur in dazu
geeigneten Riumen erfolgen ohne
Gefahrdung weiterer Personen.

Reinigen Sie nach Entnahme des
kontaminierten Filters die Reingas-
seite und die Dichtflichen mit
handelsiiblichem, nicht scheuerndem
Reinigungsmittel und Wasser.
& VORSICHT Saugen Sie nie ohne
Flachfaltenfilter, da
sonst der Motor beschadigt wird und
eine Gesundheitsgefihrdung durch
erh&hten FeinstaubausstoB auftritt.

-t
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0 Zur Aufnahme von Stiuben der

Staubklasse L oder M diirfen nur
trockene Flachfaltenfilter benutzt
werden, die weder feucht noch nass
waren.

0 Vor dem Wechsel von Nass- auf
Trockensaugen lassen Sie den
nassen Flachfaltenfilter trocknen oder
ersetzen Sie ihn durch einen Trocke-
nen. Andernfalls wird der Flachfalten-

filter unbrauchbar.

Halten Sie den Flachfaltenfilter
trocken und reinigen Sie diesen regel-
maBig.

Entsorgungssack, Vliesfiltersack
(siehe Seite 8)

Nur bei Dustex 35 MX AC (**): Zum
Aufsaugen von Feinstaub und zur
staubarmen Entsorgung muss zusitz-
lich ein Entsorgungssack oder Vlies-
filtersack verwendet werden.

Stiilpen Sie beim Einsetzen den Ent-
sorgungssack liber den Behilterrand.
Ziehen Sie die andere Offnung des
Entsorgungssacks vollstindig iber den
Bund des Saugstutzens.

Zur Entnahme stiilpen Sie den Entsor-
gungssack hoch, und ziehen Sie ihn
tiber den Saugstutzen nach hinten
heraus. VerschlieBen Sie den Entsor-
gungssack mit dem Verschlussstreifen.

Entfernen Sie nach dem Aufsaugen
von Nassschmutz immer den Entsor-
gungssack.

Achten Sie beim Einsetzen des Vlies-
filtersacks darauf, dass der Verschluss-
schieber und der Vliesfiltersack
vollstindig an der Innenwand des
Behilters anliegen. Der Pappflansch

%

des Vliesfiltersacks muss liber den
Bund des Saugstutzens gezogen
werden.

SchlieBen Sie den Vliesfiltersack
nach dem Herausnehmen mit dem
Verschlussschieber, um Verschmut-
zungen zu vermeiden.

Hupton (siehe Seite 12)

Nur bei Dustex 35 MX AC (**): Stellen
Sie den Drehschalter fiir den Saug-
schlauchdurchmesser auf den kor-
rekten zugehorigen Wert ein.

Beim Absinken der Luftgeschwindig-
keit unter 20 m/s ertdnt ein Hupton.
Entleeren Sie den Behilter und/oder
tberpriifen Sie das Saugsystem auf
Verstopfungen.

Saugersteckdose (siehe Seite 11)

Die Schalterstellungen zum Ein-
schalten des Saugers finden Sie auf
Seite 11/12.

Der Sauger lduft in Schalterstellung €3
automatisch an, wenn das mit ihm
verbundene Elektrowerkzeug ein-
geschaltet wird.

Schalten Sie den Sauger aus, bevor Sie
ein Elektrowerkzeug an die Sauger-
steckdose anschlieBen. Stecken Sie
nur ausgeschaltete Elektrowerkzeuge
in die Saugersteckdose ein.

Nach dem Ausschalten eines an die
Saugersteckdose angeschlossenen
Elektrowerkzeugs lduft der Sauger
noch etwa 15 Sekunden nach und
schaltet dann automatisch ab.

Nasssaugen (siehe Seite 17)

Beim Nasssaugen von elektrisch lei-
tenden Flissigkeiten wird beim Errei-
chen der maximalen Fiillhéhe des
Behilters der Sauger automatisch
abgeschaltet (Abschaltautomatik).

i
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Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Netzsteckdose und entleeren Sie den
Behilter.

Beim Nasssaugen von elektrisch nicht
leitenden Fliissigkeiten wird beim
Erreichen der maximalen Fiillhdhe
des Behilters der Sauger nicht auto-
matisch ahgeschaltet. Entleeren Sie
den Behilter rechtzeitig.

Beim Austreten von Schaum schalten
Sie den Sauger sofort aus und ent-
leeren Sie den Behilter.

Nach Beendigung des Nasssaugens
reinigen Sie die Sonden und deren
Zwischenraum mit einer Biirste (siche
Seite 16).

Automatische Filterabreinigung
(siehe Seite 12)

Die Funktion AC ,,Automatische
Filterabreinigung* ist werkseitig ein-
geschaltet, d. h. der Flachfaltenfilter
wird alle 15 Sekunden durch mehrere
LuftstoBe automatisch gereinigt.

Beim Aufsaugen von Nassschmutz
bzw. wenn liberwiegend Wasser
aufgesaugt wird, empfehlen wir die
Funktion AC ,,Automatische Filter-
abreinigung* abzuschalten.

Zubehor (siehe Seite 9/20)

Montieren Sie die Zubehorteile mit
leichtem Druck. Zur Demontage
drehen Sie die Teile etwas gegen-
einander und ziehen Sie diese
auseinander.

Transport
Der Sauger ist nicht kranbar.
Hangen Sie den Sauger nicht an
einem Kranhaken ein. Andern-
falls kénnen Sie sich verletzen oder
den Sauger beschddigen.

%

Stellen Sie die feststellbaren Lenk-
rollen beim Transport des Saugers in
Fahrzeugen fest (siehe Seite 8).

Tragen Sie den Sauger am Haltegriff,
nicht am Schubbiigel.

Nur bei Dustex 35 MX AC (**): Ver-
schlieBen Sie den Sauganschluss mit
dem Verschlussstopfen (siehe

Seite 18).

Instandhaltung und Kunden-
dienst.

Vor Wartung und Reinigung trennen
Sie den Sauger von der Energiequelle
(Netzstecker ziehen).
Uberpriifen Sie Anschliisse,
Dichtungen und Schlduche. Lassen
Sie Beschddigungen nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit
FEIN-Ersatzteilen reparieren.

Nur bei Dustex 35 MX AC (**): Bei
Transport und Wartung des Saugers
verschlieBen Sie den Sauganschluss
mit dem Verschlussstopfen (siehe
Seite 18).

Verwenden Sie zur Reinigung des
Saugers handelsiibliche, nicht scheu-
ernde Reinigungsmittel und Wasser.
Lassen Sie den Sauger nach der
Reinigung vollstindig trocknen.

Entleeren Sie den Behilter nach
jedem Gebrauch und entfernen
Sie Grobschmutz und Staub.

Entleeren Sie den Behilter nach dem
Saugen von Fliissigkeiten. Lassen

Sie anschlieBend den Sauger mit
angeschlossenen Zubehdrteilen noch
einige Minuten laufen, um diese Teile
zu trocknen.

Entsorgen Sie gebrauchte Flachfalten-
filter und Filtersicke gemaB den
gesetzlichen Bestimmungen.

-t
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Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung
erforderlich ist, dann ist dies von FEIN
oder einer autorisierten Kunden-
dienststelle fiir FEIN-Elektrowerk-
zeuge auszufiihren, um Sicherheitsge-
faihrdungen zu vermeiden.

Lassen Sie mindestens einmal jahrlich
vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchfiihren, z. B. auf
Beschidigungen des Filters, Funktion
und Dichtheit des Saugers sowie
Funktion der Kontrolleinrichtung (bei
Dustex 35 MX AC (**)).

Bei Saugern der Klasse L und M, die
sich in verschmutzter Umgebung
befanden, sollte das AuBere sowie alle
Maschinenteile gereinigt oder mit
Abdichtmitteln behandelt werden. Bei
der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten miissen alle
verunreinigten Teile, die nicht zufrie-
denstellend gereinigt werden kdnnen,
entsorgt werden. Solche Teile miissen
in undurchldssigen Beuteln in Uber-
einstimmung mit den giiltigen Bestim-
mungen fiir die Beseitigung solchen
Abfalls entsorgt werden.

Zur Wartung durch den Benutzer
muss der Sauger demontiert, gereinigt
und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine
Gefahr fiir das Wartungspersonal und
andere Personen hervorzurufen. Vor
der Demontage sollte der Sauger
gereinigt werden, um eventuellen
Gefahren vorzubeugen.

Der Raum, in dem der Sauger demon-
tiert wird, sollte gut geliiftet werden.
Tragen Sie wihrend der Wartung eine
personliche Schutzausriistung. Nach
der Wartung sollte eine Reinigung des
Wartungsbereichs erfolgen.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses
Saugers finden Sie im Internet unter
www.fein.com.

Folgende Teile kdnnen Sie bei Bedarf
selbst austauschen:

Vliesfiltersack, Entsorgungssack,
Flachfaltenfilter, Schlauch, Werkzeug-
muffe, Kriimmer, Saugrohre, Fugen-
diise, Bodendiise, Borstenlippen,
Gummilippen, Stufenmuffe,
Saugpinsel

Storungssuche.

Storung Ursache Storungsheseitigung

Sauger lasst sich nicht | Sicherung des Stromzufuhr gewihrleisten.
einschalten. Hausanschlusses

hat ausgelGst.

Sauger im

Automatikbetrieb.

Betriebsartenschalter auf ,,1*
stellen.

%
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Storung

Ursache

Storungsheseitigung

Saugleistung vermindert.

Sauger nicht richtig
montiert.

Haube korrekt aufsetzen und
beide Verschliisse vollstindig
schlieBen.

Saugsystem
verstopft.

Saugschlauch und Saugrohre
reinigen.

Vliesfiltersack voll.

Vliesfiltersack wechseln.

Flachfaltenfilter
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack
voll.

Entsorgungssack wechseln.

Staubaustritt beim
Saugen.

Falsche Einbaulage
des Flachfalten-
filters.

Einbaulage des Flachfalten-
filters korrigieren.

Keine Saugleistung beim |Behilter voll. Behilter entleeren.
Nasssaugen.
Abschaltautomatik (beim | Sonden Sonden und deren Zwischen-
Nasssaugen) spricht verschmutzt. raum mit einer Birste
nicht an. reinigen.

Behilter voll. Bei elektrisch nicht leitenden

Flissigkeiten Fiillstand priifen
und ggfs. Behilter entleeren.

Automatische Filterab-
reinigung (AC) arbeitet
nicht.

Saugschlauch nicht
angeschlossen.

Saugschlauch anschlieBen.

Automatische Filterab-
reinigung (AC) lasst sich
nicht ein-/abschalten.

FEIN Kundendienst
kontaktieren.

Dustex 35 MX AC (**):
Hupe ertont.

Eingestellter und
tatsdchlicher Saug-
schlauchdurchmes-
ser stimmen nicht
iberein.

Korrekten Saugschlauch-
durchmesser am zugehdorigen
Drehschalter einstellen.

Flachfaltenfilter
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack | Entsorgungssack wechseln.
voll.

Saugsystem Saugschlauch und Saugrohre
verstopft. reinigen.

%
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Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewibhrleistung auf das Erzeugnis
gilt gemaB den gesetzlichen Rege-
lungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN
Garantie entsprechend der FEIN-
Hersteller-Garantieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Saugers kann
auch nur ein Teil des in dieser
Betriebsanleitung beschriebenen oder
abgebildeten Zubehdrs enthalten
sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt
den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen ein-
schldgigen Bestimmungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Sauger
und Zubehdr einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren.

*@%
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Original Instructions.
Symbhols, abbreviations and terms used.

Symbol, Explanation
character
i Make sure to read the enclosed documents such as the

Instruction Manual and the General Safety Instructions.

—>
D

Before commencing this work step, pull the mains plug out
of the socket. Otherwise there will be danger of injury if the
power tool should start unintentionally.

0

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

A
©®0

Use eye protection during operation.

®®

Use ear protection during operation.

Confirms the conformity of the power tool with the
directives of the European Community.

Confirms the conformity of the power tool with the
Guidelines of the European Customs Union.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Additional information.

This sign indicates a possible dangerous situation that could
cause severe or fatal injury.

& CAUTION | This sign warns of a possible dangerous situation that could
cause injury.

E Worn out power tools and other electrotechnical and
electrical products should be sorted separately for
environmental-friendly recycling.

&) Product with basic insulation plus additional insulation on
touchable, conductive parts connected to the protective
conductor.

IPX4 Protection class

2 Electrostatically conductive

ES
(**) may contain numbers and letters

4~ 4
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Character Unit of meas- | Unit of meas- | Explanation
urement, urement,
international |national
Py \4% W Power input
Pprax W 4 Power consumption, max.
P4 \4% W Max. connected load of the
integrated socket outlet
U \ \' Rated voltage
f Hz Hz Frequency
sy I I Container capacity
=3 I I Capacity for liquids
~a- I/s /s Air flow with 4 m hose @ 35 mm
=3 I/s I/s Air flow at fan
Q= hPa hPa Vacuum
LxBxH |mm mm Length x Width x Height
%) mm mm Diameter of a round part
] kg kg Weight according to
EPTA-Procedure 01
L, h-" h-" Air-exchange rate
LA dB(A) dB(A) Sound pressure level
L, dB(A) dB(A) Sound power level
Kon/Kya dB(A) dB(A) Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value
according to EN 60745 (vector
sum of three directions)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basic and derived units of meas-
mm,V, W, [mm,V,W, |urementfrom the international
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _|system of units Sl.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s
For your safety. ] Do not use this vacuum cleaner

_ Read all safety warn-

ings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for
future reference.

i

%

— before your have thoroughly read
and completely understood this
instructions manual and the enclosed
“safety warnings”. The documents
mentioned should be kept for later
use and enclosed with the vacuum
cleaner, should it be passed on or
sold.

-t
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Please also observe the relevant
national industrial safety regulations.

Intended use of the vacuum
cleaner:

Wet/dry vacuum cleaner for vacuum-
ing of non-hazardous dusts and dusts
of dust category L (Dustex 35 LX (*¥*))
and dust category M (Dustex 35 MX
AC (**)), minor dust particles, partic-
ularly when carrying out dust-forming
work with a power tool, and extrac-
tion of non-combustible liquids, in
weather-protected environments
using the application tools and acces-
sories recommended by FEIN.

This vacuum cleaner is intended for
commercial use, such as in hotels,
schools, hospitals, factories, shops,
offices and rental businesses.
Only for EU countries:

Yy & & & 4 Vacuum cleaners of
= dust category L
~ according to IEC/
EN 60335-2-69 for dry vacuuming of
hazardous dusts with_an exposition
limit value > 1 mg/m”~.

Vacuum cleaners of
M @‘ dust category M

~ according to IEC/
EN 60335-2-69 for dry vacuuming of
hazardous dusts with an exposition
limit value > 0.1 mg/m”.

& @ WARNING

The vacuum cleaner contains
materials that are hazardous to one’s
health. Have the emptying and main-
tenance, incl. the disposal of dust-
collection containers, carried out only
by specialists. Appropriate protective
equipment is required. Do not oper-
ate the vacuum cleaner without the

%

complete filter system. Otherwise
there is danger to your own health.

This vacuum cleaner is also suitable
for use with AC generators with suffi-
cient power output that correspond
the the Standards ISO 8528, design
type G2. This Standard is particularly
not complied with when the so-called
distortion factor exceeds 10 %.
When in doubt, please refer to the
generator instructions/specification
guide.

Special safety instructions.

This vacuum cleaner is not intended to
he used by persons (including chil-
dren) with limited physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experi-
ence and/or knowledge.

Supervise children. This will ensure
that they do not play with the vacuum
cleaner.

AWARNINGY Operating personnel
must bhe appropri-

ately instructed in the use of this
vacuum cleaner. Before usage, the
person operating the vacuum cleaner
must have been provided with infor-
mation, instructions and training on
using the vacuum cleaner and the
materials to be vacuumed, including
the safe procedure for disposal of vac-
uumed materials. The person operat-
ing the vacuum cleaner must ohserve
the relevant safety regulations for the
materials being vacuumed.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear
dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece

-t
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fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capa-
ble of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause
hearing loss.

Operate the vacuum cleaner only from
socket outlets with earthing contact
that are according to regulations. Use
only undamaged supply cords and
regularly checked extension cords
with earthing contact. A protective
conductor without continuity can lead
to electric shock.

The earthed connection socket dis-
charges static charges. In connection
with electrostatically discharging
accessories (optional), this prevents
the formation of sparks and current
surges.

When wet vacuuming, operate the
vacuum cleaner only when the con-
tainer is level. Otherwise there is
danger of electric shock from water
penetrating into the vacuum cleaner
motor.

Do not misuse the power supply cord
to pull the vacuum cleaner around or
pull the mains plug from the socket
outlet. Keep the power supply cord
away from heat, oil sharp edges, or
moving parts. Do not drive over or
pinch the power supply cord. Dam-
aged or entangled power supply cords
increase the risk of an electric shock.

Before replacing accessories, pull the
mains plug from the socket outlet.
This safety measure reduces the risk
of electric shock.

%

Do not vacuum materials that are haz-
ardous to one’s health, e. g., dust from
heech or oak wood, masonry dust,
ashestos. These materials are consid-
ered carcinogenic.

Provide for good ventilation of the
workplace.

Do not vacuum inflammable or explo-
sive fluids; for example, benzene, oil,
alcohol, solvents. Do not vacuum hot
or inflammable dusts. Do not operate
the vacuum cleaner in rooms where
the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or
explode.

Do not rivet or screw any name-plates
or designs to the vacuum cleaner. If
the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be inef-
fective. Adhesive labels are recom-
mended.

Do not use accessories not specifi-
cally intended or recommended for
this vacuum cleaner. Just because the
accessory can be attached to your
vacuum cleaner, it does not assure
safe operation.

Before starting operation (see page
6-12), check the power supply cord
and the mains plug for damage.

& WARNING Use the vacuum
cleaner’s socket out-

let (see page 11) only for connection
of an external power tool. The vacuum
cleaner is automatically put into oper-
ation via the connected power tool.
The connected load of the power tool
must not exceed the maximum con-
nected load of the vacuum cleaner’s
socket outlet P,

-t
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Please also ohserve the operating
instructions and safety warnings of
the power tool being connected to the
socket outlet of the vacuum cleaner.

Recommendation: Always operate the
vacuum cleaner via a residual current
device (RCD) with a rated residual
current of 30 mA or less.

The vacuum cleaner may only bhe
stored indoors.

The allowahle ambient temperature
when vacuuming is -10 °C to +40 °C.

Using the vacuum cleaner at low
temperatures is not permitted. At low
temperatures, the mains cable can
hecome damaged and thus impair the
safety.

Operating Instructions.

Operation, see page 11/12.

An adequate ventilation rate L must
be provided for when the outgoing air
is circulated. The circulated airflow
must not exceed 50 % (max.) of the
fresh air volume (room volume x ven-
tilation rate L,,). The following applies
without special ventilation measures:
L,=1h".

In case of a short-circuit and/or heavy
discharge of dust, switch the vacuum
cleaner off inmediately and discon-
nect it from the power supply.

Do not use the vacuum cleaner
as a step or stepladder. If the
vacuum cleaner tips over, you

could injure yourself or damage the
vacuum cleaner.

Flat-fold filter

Changing the filter, see page 13-15/
38 Section “Fault Finding.”

%

Wear personal protective equipment
(respiratory mask, protective gloves)
when changing the filter.

The filter may only be changed in
rooms suitable for this, where other
persons are not at hazard.

After removing the contaminated
filter, clean the clean-gas side and the
sealing surfaces using commercially
available, non-scouring cleaning
agents and water.

A CAUTION  Never vacuum with-

out the flat-fold
filter, as otherwise the motor will
become damaged and increased out-
put of fine dust may pose a hazard to
one’s health.

For vacuuming dusts of dust

category L or M, only dry flat-fold
filters may be used that never were
moist nor wet.

Before switching from wet to

dry vacuuming, allow the flat-fold
filter to dry or replace through a dry
one. Otherwise, the flat-fold filter will
become unusable.

Keep the flat-fold filter dry and clean
it regularly.

Disposal bag, fleece filter bag
(see page 8?

Only for Dustex 35 MX AC (**): For
vacuuming fine dust and for low-dust
disposal, a disposal bag or fleece filter
bag must additionally be used.

When inserting, work the disposal
bag over the container rim. Pull the
other opening of the disposal bag
completely over the collar of the
vacuum socket.

-t
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To remove, work the disposal bag up,
and pull it out toward the rear via the
vacuum socket. Seal off the disposal
bag with the closing strip.

After vacuuming wet debris, always
remove the disposal bag.

When inserting a fleece filter bag, take
care that the closing cover and the
fleece filter bag face completely
against the inside wall of the con-
tainer. The cardboard flange of the
fleece filter bag must be pulled over
the collar of the vacuum socket.

After removing the fleece filter bag,
seal it with the closing cover in order
to avoid debris.

Audio signal (see page 12)

Only for Dustex 35 MX AC (**): Set the
selector switch for the vacuum-hose
diameter to the appropriate value.
When the air velocity falls below

20 m/s, an audio signal will sound.
Empty the container and/or check the
vacuum system for clogs.

Vacuum cleaner socket outlet
(see page 11)

The switch position for switching the
vacuum cleaner on is shown on

page 11/12.

In switch position €3, the vacuum
cleaner automatically starts as soon as
the power tool connected to it is
switched on.

Switch the vacuum cleaner off
before connecting a power tool to the
vacuum cleaner’s socket outlet. Make
sure that the power tool is switched
off when inserting its plug into the
vacuum cleaner’s socket outlet.

%

After switching off a power tool
connected to the vacuum cleaner’s
socket outlet, the vacuum cleaner will
run on for approx. 15 seconds and
then automatically switch off.

Wet vacuuming (see page 17)
When wet vacuuming electrically
conductive liquids, the vacuum
cleaner is automatically switched off
(automatic shut-off) when reaching
the maximum filling height of the
container. Pull the mains plug from
the socket outlet and empty the
container.

When wet vacuuming electrically
non-conductive liquids (e. g., oils,
drilling emulsions), the vacuum
cleaner is not automatically switched
off when reaching the maximum filling
height of the container. Empty the
container in time.

Switch the vacuum cleaner off imme-
diately as soon as foam or water
comes out, and empty the container.

After completion of the wet
vacuuming, clean the sensors and their
intermediate area using a brush (see
page 16).

Automatic filter dedusting

(see page 12)

The AC function “Automatic Filter
Cleaning” is factory set, meaning, the
flat-fold filter is automatically cleaned
every 15 seconds through several air
blasts.

When vacuuming wet debris or
when primarily vacuuming water, we
recommend switching off the AC
function “Automatic Filter Cleaning”.

ﬁ
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Accessories (see page 9/20)
Mount accessories applying only slight
pressure. For disassembling, turn the
parts somewhat against each other
and pull apart.

Transport

The vacuum cleaner is not
® suitable for handling by crane.

Do not hang the vacuum
cleaner to a crane hook. Otherwise,

you could injure yourself or damage
the vacuum cleaner.

Lock the lockable castors when
transporting the vacuum cleaner in
vehicles (see page 8).

Carry the vacuum cleaner only by the
handle, not by the push bar.

Only for Dustex 35 MX AC (**): Seal off
the vacuum connection with the plug
(see page 18).

Repair and customer service.

Prior to any maintenance and
cleaning, disconnect the vacuum
cleaner from the power source (pull
mains plug).
Check the connections, seals and
hoses. Have damage repaired only
through a qualified repair person and
only using original FEIN replacement
parts.
Only for Dustex 35 MX AC (**): For
transport and maintenance of the
vacuum cleaner, seal off the vacuum
connection with the plug (see
page 18).
Use commercially available, non-
scouring cleaning agents and water for
cleaning the vacuum cleaner. After
cleaning, allow the vacuum cleaner to
dry completely.

%

Empty the container each time
after using and remove coarse
debris and dust.

Empty the container after vacuuming
liquids. Afterwards, run the vacuum
cleaner with the accessories
connected for several minutes in
order to dry them.

Dispose of used flat-fold filters and
filter bags according to statutory
regulations.

When replacing the power cable is
required, have this carried out by
FEIN or by an authorized FEIN
Service Agent, in order to avoid
hazardous situations.

Have a dust-technical inspection
carried out at least once every year by
the manufacturer or an instructed
person, e. g. for damage of the filter,
function and tightness against leakage
of the vacuum cleaner as well as

function of the control/monitoring
unit (for Dustex 35 MX AC (**)).

For category L and M vacuum cleaners
that were in contaminated environ-
ments, the exterior as well as all
machine parts should be cleaned or
treated with sealants. When perform-
ing maintenance and repair work, all
contaminated components that can-
not be cleaned to satisfactory must be
disposed of. Such components must
be disposed of in impermeable plastic
bags conforming with the valid regula-
tions for the disposal of such waste.

For maintenance on behalf of the user,
the vacuum cleaner must be disassem-
bled, cleaned and maintained as far as
feasible, without causing a risk for the
maintenance personnel or other

ﬁ
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persons. Prior to disassembly, the The current spare parts list for this
vacuum cleaner should be cleaned in  vacuum cleaner can be viewed on the
order to prevent any risks. Internet at www.fein.com.
The room/enclosure in which the If required, you can change the
vacuum cleaner is disassembled following parts yourself:
should be well ventilated. Wear per-  Fleece filter bag, disposal bag, flat-fold
sonal protective equipment during filter, hose, tool adapter, elbow,
maintenance. After the maintenance, vacuum tubes, crevice nozzle, floor
the maintenance area should be nozzle, bristle lips, rubber lips, step
cleaned. adapter, vacuum brushes
Fault Finding.
Malfunction Cause Troubleshooting
Vacuum cleaner cannot |Circuit breaker of |Ensure power supply.
be switched on. power connection
has tripped.
Vacuum cleaner in | Set operating-mode selector
remote control switch to “I”.
operation.
Reduced vacuuming Vacuum cleaner not | Mount vacuum cleaner lid
capacity. fitted correctly. properly and completely
close both fasteners.
Vacuum system Clean vacuum hose and
clogged. extension tubes.

Fleece filter bag full. |Replace fleece filter bag.
Flat-fold filter full.  |Replace flat-fold filter.
Disposal bag full. ~ |Replace disposal bag.

Dust escapes during Incorrect installa- | Correct installation position
vacuuming. tion position of of flat-fold filter.
flat-fold filter
No suction capacity Container full. Empty container.
when wet vacuuming.
The automatic shut-off | Sensors soiled/ Clean sensors and space in
(while wet vacuuming) | dirty. between with a brush.
does not respond. Container full. For electrically non-conduc-

tive liquids, check filling level
and empty container, as
required.

*@%
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Malfunction Cause Troubleshooting
Automatic filter dedust- |Vacuum hose not |Connect vacuum hose.
ing (AC) inoperative. connected.

The automatic filter
dedusting (AC) cannot
be switched on/off.

Contact the FEIN Customer
Service.

Dustex 35 MX AC (**):
Audio signal sounds.

The vacuum-hose
diameter setting and
the actual vacuum-
hose diameter do
not correspond.

Set correct vacuum-hose
diameter value at selector
switch.

Flat-fold filter full.

Replace flat-fold filter.

Disposal bag full.

Replace disposal bag.

i

clogged.

Vacuum system

Clean vacuum hose and

extension tubes.

Warranty and liability.

The warranty for the product is

valid in accordance with the legal
regulations in the country where it is
marketed. In addition, FEIN also
provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s
warranty declaration.

The delivery scope of your vacuum
cleaner may include only a part of the
accessories described or shown in this
instruction manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible
for this product conforming with the
relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection,
disposal.
Packaging, worn out vacuum cleaners

and accessories should be sorted for
environment-friendly recycling.

.
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Instruction d’origine.
Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe Explication
il Lire impérativement les documents ci-joints tels que la
u . ) ofs . . . 7 7
notice d’utilisation et les instructions générales de
sécurité.

2

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise
de courant. Sinon, il y a risque de blessures d@ a un
démarrage non intentionné de I'outil électrique.

0 Suivre les indications données dans le texte ou la

représentation graphique ci-contre !
Suivre les indications données dans le texte ou la
représentation graphique ci-contre !

(=) Lors des travaux, porter une protection oculaire.

®® Lors des travaux, porter une protection acoustique.

C€ Confirme la conformité de I'outil électrique aux
directives de "'Union Européenne.

[H[ Certifie la conformité de I'outil électrique avec les
directives de I'union douaniére.

S Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

i Information supplémentaire.

_ Cette indication indique une situation éventuellement

dangereuse pouvant entrainer de graves blessures ou la

mort.

& ATTENTION Cette indication met en garde contre une situation
potentiellement dangereuse qui peut entrainer des
blessures.

E’ Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit

électrotechnique et électrique et les déposer a un
centre de recyclage respectant les directives relatives a
la protection de ’environnement.

) Produit avec isolation de base et raccordement
supplémentaire au conducteur de protection de tous
les éléments conducteurs pouvant étre touchés.

IPX4 Type de protection
g a capacité de décharge de charges électrostatiques
(**) peut contenir des chiffres ou des lettres

*@%
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Signe Uniteé Unité Explication
internationale nationale
P W \\% Puissance absorbée
Prax 4 \\4 Puissance absorbée max.
Py W \\% Puissance absorbée max. de la
prise intégrée
U \' \' Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
L1 I I Contenance du réservoir
F I I Quantité de remplissage liquide
S /s /s Courant volumétrique avec tuyau
4m@35mm
== /s /s Courant volumétrique auprés du
ventilateur
Q= hPa hPa Vide
LxBxH |mm mm longueur x largeur x hauteur
%) mm mm Diamétre d’un élément
(] kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
L, h h! Taux de renouvellement d’air
L4 dB(A) dB(A) Niveau de pression acoustique
L, dB(A) dB(A) Niveau d’intensité acoustique
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Incertitude
a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire sui-
vant EN 60745 (somme vecto-
rielle des trois axes directionnels)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Unités de base et unités dérivées
mm, V, W, mm, V, W, | du systéme international Sl.
Hz, N, °C, Hz, N, °C,
dB, min, m/s2 dB, min, m/s2

Pour votre sécurite.

A AVERTISSEMENT Lisez tous les
avertissements

de seécuriteé et toutes les instructions.
Ne pas suivre les avertissements et
instructions peut donner lieu a une
électrocution, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

ﬁ%

%

Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir
vous y reporter ultérieurement.

N’e pas uti!iser cetaspirateur avant
d’avoir soigneusement lu et com-
pris a fond cette notice d’utilisation
ainsi que les « Instructions générales
de sécurité ». Conservez ces docu-
ments en vue d’une utilisation ulté-

.
ﬁ
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rieure et joignez-les a Iaspirateur en
cas de transmission ou vente a une
tierce personne.

De méme, respectez les dispositions
concernant la prévention des acci-
dents du travail en vigueur dans le
pays en question.

Utilisation de I'aspirateur :
Aspirateur eau et poussiéres congu
comme outillage pour I’aspiration de
poussiéres non nuisibles a la santé et
de poussiéres de la classe L

(Dustex 35 LX AC (**)) et de pous-
siéres de la classe M (Dustex 35 MX
AC (*#*)), de petites particules
d’encrassement, surtout lors de tra-
vaux générant de la poussiere effec-
tués a I’aide d’un outil électrique, ainsi
que pour l’aspiration de liquides non
inflammables dans un environnement
al’abri des intempéries avec utilisation
des accessoires autorisés par FEIN.
Cet aspirateur est approprié pour une
utilisation professionnelle, par ex.
dans des hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et agences
de location.

Seulement pour les pays de I'Union
Européenne :

r & & & 4 Aspirateur de la
@ clafse de poussiere
v a4 L conformément a
la norme IEC/EN 60335-2-69 pour
aspirer a sec des poussiéres nocives
d’une vaIeur d’exposition limite
>1 mg/m

i Aspirateur de la
classe de poussiére
~ L conformément a
la norme IEC/EN 60335-2-69 pour
aspirer a sec des poussiéres nocives
d’une valeur, d’exposition limite
>0,1 mg/m3.

%

& AVERTISSEMENT

L’aspirateur contient de la
poussiére nocive a la santé. Ne faire
vider et entretenir, aussi bien qu’éli-
miner les bacs de récupération des
poussiéres que par des spécialistes.
Un équipement de protection appro-
prié est nécessaire. Ne pas faire fonc-
tionner I'aspirateur sans le systéme de
filtre complet. Vous mettez autrement
votre santé en danger.

Cet aspirateur est également congu
pour fonctionner sur des générateurs
de courant alternatif d’'une puissance
suffisante correspondant a la norme
ISO 8528, classe de modéle G2. Cette
norme n’est pas respectée si le facteur
de distorsion harmonique dépasse
10 %. En cas de doute, informez-vous
sur le groupe électrogéne utilisé.

Instructions particulieres de
securite.

Cet aspirateur doit étre utilisé par des
personnes disposant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
adaptées et de I’expérience et/ ou des
connaissances necessaires.

Surveiller les enfants. Veiller a ce que
les enfants ne jouent pas avec I’aspira-
teur.

OV AVERTISSEMENT Les personnes
utilisant cet

aspirateurs doivent étre suffisamment
instruits. Avant I'utilisation de cet
aspirateur, 'utilisateur doit avoir a
disposition les informations, instruc-
tions et formations spécifiques a
I'utilisation de cet aspirateur et des
matériaux pour lesquels il a été congu
et doit étre instruit du processus a
suivre pour assurer une élimination

.

ﬁ
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siire du materiau aspireé. L'utilisateur
doit respecter les instructions de
sécurité applicables aux matériaux a
manipuler.

Porter un équipement de protection
individuelle. En fonction de I'applica-
tion, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de
sécurité. Le cas écheant, utiliser un
masque antipoussieres, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier
capables d’arréter les petits frag-
ments abrasifs ou des piéces a usiner.
La protection oculaire doit étre capa-
ble d’arréter les débris volants pro-
duits par les diverses opérations. Le
masque antipoussieres ou le masque
respiratoire doit &tre capable de filtrer
les particules produites par vos tra-
vaux. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provo-
quer une perte de I'audition.
N'utiliser I'aspirateur qu’avec des pri-
ses de courant de sécurité conformes
a la législation. N'utiliser que des
cables de raccordement en parfait
état et des rallonges régulierement
contrdlées. Un conducteur de protec-
tion discontinu peut entrainer un choc
électrique.

Les charges électrostatiques sont
eliminées a travers la tubulure de
raccordement mise a la terre. Ceci
évite, en combinaison avec les
accessoires a capacité de décharge
électrique (en option), la formation
d’étincelles et de chocs électriques.

Lors de I'aspiration de liquides,

n’utiliser I'aspirateur que lorsque le
réservoir est en position horizontale.

%

Sinon, il y a risque de choc électrique
causé par I’eau qui pénétre dans le
moteur de I'aspirateur.

Ne pas utiliser le cable d’alimentation
pour tirer I'aspirateur ou pour retirer
la fiche de la prise de courant. Main-
tenir le cable d’alimentation a I'écart
de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties en mouvement. Ne pas
écraser ou coincer le cable d’alimen-
tation. Des cables d’alimentation
endommagés ou emmélés augmen-
tent le risque de choc électrique.

Retirer la fiche de la prise de courant
avant de remplacer des accessoires.
Cette mesure de sécurité réduit le
risque de choc électrique.

Ne pas aspirer de matériaux nuisibles
a la santé, p. ex. les poussiéeres de
hétre ou de chéne, les poussieres de
pierre, I'amiante. Ces matériaux sont
considérés cancérigénes.

Veiller a hien aérer la zone de travail.

Ne pas aspirer de liquides inflamma-
bles ou explosifs, par ex. essence,
huile, alcool, solvant. Ne pas aspirer
de poussiéres trés chaudes ou inflam-
mables. Ne pas utiliser I'aspirateur
dans des locaux ou il y a risque
d’explosion. Les poussiéres, vapeurs
ou liquides risquent de s’enflammer
ou d’exploser.

Il est interdit de visser ou de riveter
des plaques ou des reperes sur I'aspi-
rateur. Une isolation endommagée
n’offre aucune protection contre un
choc électrique. Utiliser des autocol-
lants.

Ne pas utiliser d’accessoires non

concus spécifiquement et recomman-
dés par FEIN pour cet aspirateur. Le

ﬁ%
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simple fait que I’accessoire puisse étre
fixé a votre aspirateur ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

Avant la mise en service (voir page 6-
12) assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en
parfait éetat.

A AVERTISSEMENT \'utiliser la
prise de I'aspi-
rateur (voir page 11) que pour raccor-
der un outil électrique externe.
L’aspirateur est automatiquement mis
en service au moyen de I'outil électri-
que raccorde.
La puissance électrique connectée de
I’outil électrique ne doit pas dépasser
la puissance électrique maximale
connectée de la prise d’aspirateur P,

Respecter également la notice d’utili-
sation et les consignes de sécurité de
I’outil électrique qui est branché sur
la prise de I'aspirateur.

Recommandation : Toujours faire
fonctionner I'aspirateur sur un réseau
électrique equipé d’un dispositif a
courant différentiel réduit (RCD)

30 mA max.

L’aspirateur ne doit étre range qu’a
I'intérieur.

La température ambiante admissible
pour utiliser I'aspirateur est de

-10 °C a +40 °C.

Il est interdit d’utiliser I'aspirateur par
des températures basses. Les tempeé-
ratures hasses peuvent endommager
le cable de secteur et entraver ainsila
sécurite.

Instructions d’utilisation.
Utilisation, voir page 11/12.

%

Un taux de renouvellement d’air suf-
fisant (L) est obligatoire dans la piéce
au cas ou lair sortant de I’appareil
serait soufflé dans cette piece. Le cou-
rant volumétrique renvoyé dans la
piece ne doit pas dépasser 50 % du
débit volumétrique d’air frais (volume
de la piéce x taux de renouvellement
d’air L,,). Sans aération spéciale, le
suivant s’applique : L,, = 1 h.
En cas de court-circuit et / ou d’un fort
eéchappement de poussiére, éteindre
immediatement I'aspirateur et le
déconnecter du réseau.

N'utilisez jamais I'aspirateur en

tant que marche ou échelle.

Si I'aspirateur se renverse,
vous risquez de vous blesser ou
d’endommager I'aspirateur.

Filtre plat a plis
Remplacement de filtre, voir page

13-15/ 48 chapitre « Détection des
pannes. »

Utiliser un équipement de protection
personnel lors du changement de
filtre (filtre respiratoire, gants de
protection).

Le filtre ne doit étre changé que dans
des locaux appropriés sans mettre en
danger d’autres personnes.

Aprés avoir retiré le filtre contaminé,
nettoyer le coté gaz purifié et les
joints d’étanchéité avec un détergent
non abrasif, disponible dans le
commerce et avec de I'eau.

A ATTENTION Ne jamais aspirer sans
le filtre plat a plis car

autrement le moteur risque d’étre
endommagé et I’émission accrue de
poussiéres fines constitue un danger
pour la santé.

-t

t
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N’utiliser que des filtres plats a

plis qui n’ont été exposés ni a
’humidité ni a I’eau pour aspirer des
poussiéres de la classe L ou M.

Avant de commuter d’aspiration a
eau a aspiration a sec, laisser
sécher le filtre plat a plis humide ou le
remplacer par un filtre sec. Sinon, le

filtre plat a plis sera inutilisable.

Maintenir sec le filtre plat a plis et le
nettoyer régulierement.

Sac de collecte, sac filtre en feutre
(voir page 8)

Uniquement pour Dustex 35 MX

AC (**) : Pour aspirer des poussiéres
fines et pour une élimination sans
génération de poussiere, utiliser en
plus un sac de collecte ou un sac filtre
en feutre.

Lors du montage, faites passer le sac
de collecte par-dessus le bord du
réservoir. Tirez I'autre ouverture du
sac de collecte complétement par-
dessus le bord de la tubulure d’aspira-
tion.

Pour le retirer, tirez le sac de collecte
vers le haut et sortez-le en tirant vers
Parriére par dessus la tubulure d’aspi-
ration. Fermez le sac de collecte a
I’aide de la bande de fermeture.

Toujours retirer le sac de collecte
aprés |’aspiration de déchets humides.

Lorsque vous insérez le sac filtre en
feutre, veiller a ce que la fermeture
ainsi que le sac a filtre collent bien a la
paroi intérieure du réservoir. La bride
en carton du sac filtre en feutre doit
étre tirée a travers le bord de la
tubulure d’aspiration.

ﬁ%

%

Apreés avoir sorti le sacfiltre en feutre,
le fermer a I'aide de la glissiere de
fermeture pour éviter des encrasse-
ments.

Signal sonore (voir page 12)
Uniquement pour Dustex 35 MX

AC (**) : Réglez le commutateur du
diametre du tuyau d’aspiration sur la
valeur appropriée.

Par une baisse de la vitesse d’air en
dessous de 20 m/s, un signal sonore
se fait entendre. Videz le réservoir
et/ou vérifiez si le systéme d’aspira-
tion est obturé.

Prise de I'aspirateur (voir page 11)
Les positions de 'interrupteur pour
mettre en marche I’aspirateur sont
indiquées a la page 11/12.

Si 'interrupteur est en position €3, il
se met automatiquement en marche si
P’outil électrique raccordé est allumé.

Arréter I'aspirateur avant de raccor-
der un outil électrique a la prise de
I’aspirateur. Ne raccorder que des
outils électriques mis hors fonction
dans la prise d’aspirateur.

Apres qu’un outil électrique raccordé
ala prise de I’aspirateur s’arréte, I’aspi-
rateur continue a fonctionner pendant
15 secondes environ, puis s’arréte
automatiquement.

Aspiration de liquides (voir

page 17)

Lors de I'aspiration de liquides
conducteurs, I’aspirateur s’arréte
automatiquement une fois que le
niveau de remplissage maximum du
réservoir de I'aspirateur est atteint
(coupure automatique). Retirer la
fiche de la prise de courant et vider le
réservoir.

ﬁg
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Lors de 'aspiration de liquides non
conducteurs, I'aspirateur ne s’arréte
pas automatiquement une fois que le
niveau de remplissage maximum du
réservoir est atteint. Vider le réservoir
a temps.

Dés que de la mousse sort, arréter
immédiatement ’aspirateur et vider le
réservoir.

Une fois I'aspiration de liquides
terminée, nettoyer les sondes et leurs
interstices a I’aide d’une brosse (voir
page 16).

Nettoyage automatique du filtre
(voir page 12)

La fonction AC « Nettoyage automa-
tique du filtre » est activée en usine ;
c.-a-d. que le filtre plat a plis est auto-
matiquement nettoyé toutes les

15 secondes par plusieurs pulsions
d’air.

Lors de I'aspiration de saletés humides
ou si principalement de I’eau est aspi-
rée, nous recommandons de désacti-
ver la fonction AC « Nettoyage
automatique du filtre ».

Accessoires (voir page 9/20)
Monter les accessoires en appliquant
une légére pression. Pour démonter
les accessoires, les tourner légere-
ment I’'un contre l'autre tout en tirant.
Transport

L’aspirateur ne peut pas étre
@ manipulé par une grue. Ne pas

accrocher I'aspirateur dans un
crochet de grue. Sinon, vous risquez
de vous blesser ou d’endommager
I’aspirateur.

Bloquez les roues pivotantes bloca-
bles lors du transport de |'aspirateur
dans des véhicules.

ﬁ%

%

Portez ’aspirateur par la poignée, pas
par I’étrier.

Uniquement pour Dustex 35 MX

AC (**) : Fermez le raccord d’aspira-
tion a I'aide du bouchon de fermeture
(voir page 18).

Travaux d’entretien et service
apres-vente.

Avant tout travail d’entretien et de
nettoyage, déconnectez I’aspirateur
de la source d’énergie (retirez la fiche
du secteur).
Contréler les flexibles, joints
d’étanchéité et raccords. Ne faire
réparer des dommages que par un
personnel qualifié et seulement avec
des piéces de rechange d’origine FEIN.

Uniquement pour Dustex 35 MX
AC (**) : Lors du transport et I’entre-
tien de I'aspirateur, fermez le raccord
d’aspiration a I’aide du bouchon de
fermeture (voir page 18).
Pour nettoyer I’aspirateur, n’utiliser
que de 'eau et des détergents non
abrasifs disponibles dans le com-
merce. Laisser entierement sécher
I'aspirateur aprés |'avoir nettoyé.
Vider le réservoir aprés chaque
utilisation et enlever toute grosse
saleté et la poussiére.

Vider le réservoir apreés avoir aspiré
des liquides. Ensuite, continuer a lais-
ser I'aspirateur fonctionner pendant
quelques minutes, les accessoires
branchés, pour les sécher.

Eliminer les filtres plats a plis et les
sacs a poussiéres utilisés conformé-
ment aux dispositions légales.

*@%
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Au cas ou le cable de raccord devait
étre remplacé, faire effectuer ces
travaux par FEIN ou une station de
Service Aprés-Vente agréée FEIN afin
d’éviter des dangers de sécurité.
Faire effectuer un contrdle
conformément aux prescriptions
relatives a I’aspiration de poussiéres
au moins une fois par an par le
fabricant de I'appareil ou par une
personne qualifée dans ce domaine ;
durant un tel contréle, un
endommagement éventuel du filtre,
I’étanchéité et le fonctionnement
correct de I’aspirateur ainsi que le
fonctionnement du dispositif de
contréle (pour Dustex 35 MX

AC (**)) par exemple seront
contrdlés.

Il est recommandé de nettoyer les
parties extérieures des aspirateurs de
la classe L et M qui se trouvaient dans
un environnement sale ainsi que
toutes les parties de la machine, ou de
les traiter avec des agents
d’étanchéité. Lors des travaux
d’entretien ou de réparation, toutes
les pieces encrassées qui ne peuvent
pas étre nettoyées de maniére
satisfaisante doivent étre éliminées.
Ces piéces doivent étre mises dans
des sacs étanches conformément aux
prescriptions en vigueur relatives a
I’élimination des déchets de cette
sorte.

Pour les travaux d’entretien effectués
par I'utilisateur, I'aspirateur doit é&tre
démonté, nettoyé et entretenu dans la
mesure du possible, sans que cela ne
présente un danger pour le personnel
chargé des travaux d’entretien et de
maintenance ou pour d’autres
personnes. Avant de procéder au
démontage, il est recommandé de
nettoyer |’aspirateur afin de prévenir
des dangers éventuels.

Veiller a une bonne aération de la
piece dans laquelle I’aspirateur est
démonté. Pendant les travaux
d’entretien, porter un équipement
personnel de protection. Une fois les
travaux d’entretien terminés, il est
recommandé de nettoyer I’endroit de
travail.

Vous trouverez la liste actuelle des
pieces de rechange de cet aspirateur
sur le site internet www.fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez vous-
méme remplacer les éléments
suivants :

Sac filtre en feutre, sac de collecte,
filtre plat a plis, tuyau, raccord d’outil,
coude, tuyaux d’aspiration, suceur
étroit, suceur plat pour sol, bande
brosse, lévres en caoutchouc,
manchon, suceur brosse
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Deétection des pannes.

Perturhation

Cause

Reparation des pannes

L’aspirateur ne peut pas
étre mis en marche.

Fusible du branche-
ment domestique a
sauté.

Assurer I'alimentation en
courant électrique.

Aspirateur en
mode automatique.

Mettre le commutateur du
mode de service sur « | ».

La puissance d’aspiration
est réduite.

L’aspirateur n’est
pas correctement
monté.

Monter la partie supérieure

de I’aspirateur correctement
et fermer compléetement les
deux fermetures.

Le systéme d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes
d’aspiration.

Le sac filtre en
feutre est plein.

Remplacer le sac filtre en
feutre.

Le filtre plat a plis
est plein.

Remplacer le filtre plat a plis.

Sac de collecte
plein.

Remplacer le sac de collecte.

De la poussiére
s’échappe lors de
Paspiration.

Fausse position lors
du montage du
filtre plat a plis.

Corriger la position de
montage du filtre plat a plis.

Aucune puissance
d’aspiration lors de
Paspiration de liquides.

Le réservoir est
plein.

Vider le réservoir.

Coupure automatique
(aspiration humide) ne
déclenche pas.

Les capteurs sont
encrasses.

Nettoyer les capteurs et leurs
espaces a I'aide d’une brosse.

Le réservoir est
plein.

Pour les liquides non-conduc-
teurs, vérifier le niveau de
remplissage, et le cas échéant,
vider le réservoir.

Nettoyage automatique
du filtre (AC) ne
fonctionne pas.

Tuyau d’aspiration
pas connecté.

Raccorder tuyau d’aspiration.

Nettoyage automatique
dufiltre (AC) ne peut pas
étre activé/désactivé.

Contacter le service aprés-
vente FEIN.

ﬁ%
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Perturbation Cause Réparation des pannes
Dustex 35 MX AC (**): | Diametre réglé et A Paide du commutateur,
Signal sonore se fait diamétre réel du  |régler le diamétre correct du
entendre. tuyau ne corres-  |tuyau.

pondent pas.
Le filtre plat a plis |Remplacer le filtre plat a plis.
est plein.
Sac de collecte Remplacer le sac de collecte.
plein.
Le systéme d’aspi- |Nettoyer le tuyau et les tubes
ration est obturé. |d’aspiration.

Garantie. Protection de I’environne-

La garantie du produit est valide ment, recydage-

conformément  la réglementation Rapporter les emballages, aspirateurs
légale en vigueur dans le pays ou le hors d’usage et les accessoires dans un

PrOduit est mis sur Ie marChé. Outre centre de recyclage respectant Ies

les obligations de garantie légale, les  djrectives concernant la protection de
appareils FEIN sont garantis confor- ’environnement.

mément A notre déclaration de
garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des
accessoires décrits ou représentés
dans cette notice d’utilisation soit
fournie avec 'aspirateur.

Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa
propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les
réglementations en vigueur indiquées
a la derniére page de la présente
notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de :

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

*@%
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Istruzioni originali.
Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simholo Descrizione
] La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso

e le indicazioni generali di sicurezza devono essere lette
assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete
dalla presa elettrica. In caso contrario esiste il rischio di
incidenti causati da avviamento involontario
dell’elettroutensile.

(1] Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a
lato!

/N Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a
lato!

(515) Dura'nte la fase operativa utilizzare la protezione per gli
occhi.

®® Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

C€ Conferma la conformita dell’elettroutensile con le
direttive della Comunita europea.

[H[ Confer.ma la conformita dell’elettroutensile alle direttive
dell’unione doganale.

® Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Informazione supplementare.

AAWERTENZA | Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una
possibile situazione pericolosa che pud comportare il
pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

O ATTENZIONE | Questa avvertenza mette in guardia da una possibile
situazione pericolosa che puo causare lesioni.

E Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro
prodotto elettrotecnico sara diventato inservibile,

portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio

eseguito secondo criteri ecologici.

@) Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai

particolari conduttori con cui si pud venire a contatto

collegati al conduttore di protezione.

IPX4 Tipo di protezione

- 4~ 4

*@%




g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 51 Monday, October 12,2015 11:09 AM g%% \
I Ex -

Simbolo Descrizione
2 dissipatore cariche elettrostatiche
(**) puo contenere cifre o lettere
Simbolo Unita Unita Descrizione
internazionale |nazionale
P \\% W Potenza assorbita nominale
Pprax \i W max. potenza assorbita
Py W W max. potenza allacciata della
presa integrata
U \' \ Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
iy I I Capacita serbatoio
P I I Capacita liquido
S I/s I/s Flusso volumetrico con 4 m di
tubo flessibile @ 35 mm
=z I/s I/s Flusso volumetrico alla ventola
= hPa hPa Depressione
LxBxH |mm mm lunghezza x larghezza x altezza
%) mm mm Diametro di un componente
rotondo
] kg kg Peso conforme alla
EPTA-Procedure 01
L, h' h' Velocita di ricambio aria
L4 dB(A) dB(A) Livello di pressione acustica
L, dB(A) dB(A) Livello di potenza acustica
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Non determinato
a m/s? m/s? Valore di emissione delle
vibrazioni secondo EN 60745
(somma vettori delle tre
direzioni)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Unita di base ed unita derivanti
mm, V, W, mm, V, W, |dal sistema unita internazionale
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

.
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Per la Vostra sicurezza.

O AVWERTENZA Leggere tutte le
avvertenze di peri-

colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.
[N] Non utilizzare questo aspiratore
prima di aver letto accuratamente
e compreso completamente le pre-
senti istruzioni per I'uso e le «indica-
zioni generali di sicurezza».
Conservare la documentazione indi-
cata per un eventuale uso futuro ed
allegarla in caso di inoltro oppure di
vendita dell’aspiratore.
Attenersi anche alle norme nazionali
in vigore concernenti la sicurezza sul
lavoro.

Utilizzo previsto per I'aspiratore:
Aspiratore a umido/a secco per 'uti-
lizzo con inserti ed accessori consi-
gliati dalla FEIN in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici per Iaspira-
zione di polveri non nocive per la
salute e polveri della classe di polveri
L (Dustex 35 LX (**)) e polveri della
classe di polveri M (Dustex 35 MX
AC (*#*)), piccole particelle di sporci-
zia, in modo particolare durante 'ese-
cuzione di lavori con un elettrouten-
sile in cui viene generata polvere
nonché per I'aspirazione di liquidi non
infiammabili.

Questo aspiratore € adatto per
impiego professionale, ad es. in hotel,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi,
uffici e aziende di noleggio.

%

%

Solo per i paesi della CE:

Aspiratore della
classe di polveri L

~ secondo |IEC/

EN 60335-2-69 per I'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute
con un valore limite di esposizione di
>1 mg/m

Aspiratore della
classe di polveri M
secondo |IEC/

EN 60335-2-69 per I'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute
con un valore limite di esposizione di
> 0,1 mg/m>.

AN & AVWERTENZA

L’aspiratore contiene polvere
nociva per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del raccoglitore di
raccolta polvere, devono essere effet-
tuate esclusivamente da persone
esperte. E necessario indossare un
equipaggiamento protettivo adatto.
Non mettere in funzione I’aspiratore
senza il sistema di filtraggio completo
In caso contrario viene messa in
pericolo la salute.

Questo aspiratore & pensato anche
per I'impiego su generatori a corrente
alternata con potenza sufficiente, con-
formi alla norma ISO 8528, classe di
esecuzione G2. Questa nhorma non
viene soddisfatta in modo particolare
se supera il cosiddetto fattore di
distorsione 10 %. In caso di dubbio
informarsi relativamente al generatore
utilizzato.

.
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Norme speciali di sicurezza.

Il presente aspiratore non deve essere
utilizzato da persone (hambini com-
presi) che hanno capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a
cui manchi esperienza e/o cono-
scenza.

Sorvegliare i hambini. In questo modo
potra essere assicurato che i bambini
non giochino con I’aspiratore.

& AVVERTENZA Persone di servi-
zio devono essere

istruite adeguatamente relativamente
all'uso di questo aspiratore, Prima
dell'impiego devono essere fornite
alla persona addetta all'impiego infor-
mazioni, istruzioni ed addestramento
relativamente all’'uso dell’aspiratore e
delle sostanze per le quali lo stesso
deve essere utilizzato, compresa la
procedura sicura per lo smaltimento
del materiale aspirato. La persona
addetta all'impiego deve rispettare le
norme di sicurezza in vigore per i
materiali maneggiati.

Indossare abbigliamento di prote-
zione. A seconda dell’applicazione in
corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi
oppure occhiali di sicurezza. Per
quanto necessario, portare maschere
per polveri, protezione acustica,
guanti di protezione oppure un grem-
bhiule speciale in grado di proteggervi
da piccoleparticelle di levigatura o di
materiale. Gli occhi dovrebbero
essere protetti da corpi estranei
espulsi in aria nel corso di diverse
applicazioni. La maschera antipolvere
e la maschera respiratoria devono
essere in grado di filtrare la polvere
provocata durante I’applicazione.

%

Esponendosi per lungo tempo ad un
rumore troppo forte vi & il pericolo di
perdere I'udito.

Far funzionare I’aspiratore collegan-
dolo esclusivamente a prese con con-
tatto di terra conformi alle norme.
Utilizzare esclusivamente cavi di col-
legamento non danneggiati e cavi di
prolunga con contatto di terra control-
lati regolarmente. Un conduttore di
protezione non passante pud causare
una scossa elettrica.

Tramite il manicotto di collegamento
collegato a terra le cariche statiche
vengono collegate a massa. In questo
modo, in combinazione con accesso-
rio collegato a massa elettrostatica-
mente (opzione), vengono impedite
formazione di scintille e sbalzi di cor-
rente.

Durante I'aspirazione a umido far fun-
zionare I’aspiratore esclusivamente in
posizione orizzontale del serbatoio. In
caso contrario esiste il rischio di una
scossa elettrica a causa dell’acqua che
penetra nel motore di aspirazione.

Non usare il cavo di collegamento alla
rete per scopi diversi da quelli previsti
e pertanto non utilizzarlo per spostare
I"aspiratore oppure per togliere la
spina elettrica dalla presa di corrente.
Non avvicinare il cavo di collegamento
alla rete a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti oppure a parti mobili. Non
passare con veicoli sul cavo di colle-
gamento alla rete oppure non schiac-
ciarlo. Cavi di collegamento alla rete
danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio di scosse elettriche.

ﬁ%
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Estrarre sempre la spina di rete dalla
presa di corrente prima di sostituire
parti accessorie. Questa misura
precauzionale riduce il rischio di una
scossa elettrica.

Non aspirare sostanze nocive per la
salute, ad es. polvere di legno di
faggio o di quercia, polvere minerale,
amianto. Queste sostanze sono
considerate cancerogene.

Provvedere per una buona aerazione
sul posto di lavoro.

Non aspirare liquidi infiammabili
oppure esplosivi, ad es. henzina, olio,
alcool, solventi. Non aspirare polveri
hollenti o infiammabili. Non mettere in
funzione I'aspiratore in locali soggetti
al pericolo di esplosioni. Le polveri, i
vapori oppure i liquidi possono
infiammarsi oppure esplodere.

E vietato avvitare o fissare con rivetti
targhette e contrassegni sull’aspira-
tore. Un isolamento danneggiato non
offre alcuna protezione contro scosse
elettriche. Utilizzare targhette ade-
Sive.

Non utilizzare alcun accessorio che
non sia stato previsto o consigliato
espressamente dalla FEIN per questo
aspiratore. |l semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato
sull’aspiratore non garantisce un
impiego sicuro.

Prima della messa in funzione (vedi
pagina 6-12) controllare il cavo di
collegamento alla rete e la spina di
rete in merito a danneggiamenti.

& AVVERTENZA Utilizzare la
presa di corrente

dell’aspiratore (vedi pagina 11) esclu-
sivamente per il collegamento di un

%

elettroutensile esterno. L’aspiratore
viene messo automaticamente in fun-
zione tramite I’elettroutensile colle-
gato.

La potenza allacciata dell’elettrouten-
sile non deve superare la potenza
allacciata massima della presa di
corrente dell’aspiratore Py.

Osservare anche le istruzioni per I'uso
e le indicazioni di sicurezza dell’elet-
troutensile che viene collegato alla
presa di corrente dell’aspiratore.

Raccomandazione: Far funzionare
sempre I'aspiratore tramite un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente
di guasto di 30 mA oppure inferiore.

L’aspiratore deve essere immagazzi-
nato esclusivamente in ambienti
interni.

La temperatura ambiente ammissibile
durante I'aspirazione e da -10 °C a
+40 °C.

L’'impiego dell’aspiratore a tempera-
ture inferiori non é consentito. In caso
di temperature inferiori il cavo di rete
pué danneggiarsi e di conseguenza
puo venire pregiudicata la sicurezza.

Istruzioni per I'uso.

Uso, vedi pagina 11/12.

Se I’aria di scarico ritorna
nell’ambiente, occorre assicurare un
sufficiente indice di ricambio aria L
nell’ambiente stesso. Il flusso volume-
trico riemesso nell’ambiente deve
essere al massimo del 50 % del
volume dall’aria pulita (volume
del’ambiente x indice di ricambio
aria L,,). Senza particolari provvedi-
menti di aerazione vale: L, = 1 h.

-t
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In caso di corto circuito e/o elevata
fuoriuscita di polvere spegnere imme-
diatamente I’aspiratore e staccarlo
dalla rete.

% Non utilizzare I’aspiratore come
V&) sgabello o gradino. In caso di

ribaltamento dell’aspiratore lo
stesso potrebbe causare delle lesioni
oppure danneggiarsi.

Filtro pieghettato piatto
Cambio del filtro, vedi pagina 13-

15/ 58 capitolo «Individuazione del
guasto.»

Durante il cambio del filtro indossare
un equipaggiamento protettivo perso-
nale (mascherina, guanti di prote-
zione).

Il cambio del filtro deve avvenire
esclusivamente in ambienti adatti allo
scopo, senza costituire pericolo per
altre persone.

Dopo la rimozione del filtro contami-
nato pulire con detergente non abra-
sivo comunemente in commercio e
acqua il lato gas puro e le superfici di
tenuta.

A ATTENZIONE Non aspirare mai
senza filtro pie-

ghettato piatto altrimenti il motore
verrebbe danneggiato e si verifiche-
rebbe un pericolo per la salute dovuto
a un’elevata emissione di polveri
sottili.

Per l’aspirazione di polveri della

classe di aspirazione Lo M
devono essere utilizzati esclusiva-
mente filtri pieghettati piatti asciutti
che non siano stati né umidi né tanto
meno bagnati.

%

Prima di passare dall’aspirazione a

umido a quella a secco lasciare
asciugare il filtro pieghettato piatto
bagnato oppure sostituirlo con uno
asciutto. In caso contrario il filtro
pieghettato umido diventera inutiliz-
zabile.

Tenere asciutto il filtro pieghettato
piatto e pulirlo regolarmente.

Sacchetto per smaltimento, sac-
chetto filtro in vlies (vedi pagina 8)
Solo per Dustex 35 MX AC (**): Per
I’aspirazione di polvere sottile e per
lo smaltimento con poca polvere
deve essere utilizzato in aggiunta un
sacchetto per smaltimento o un
sacchetto filtro in vlies.

Applicando il sacchetto per smalti-
mento rivoltarlo sopra al bordo del
serbatoio. Tendere completamente
I’altra apertura del sacchetto per smal-
timento sopra al collare dell’innesto
per aspirazione.

Per la rimozione ripiegare in alto il
sacchetto per smaltimento e tirarlo
fuori indietro sopra all’innesto per
aspirazione. Chiudere il sacchetto per
smaltimento con le strisce di chiusura.
Dopo l'aspirazione di sporcizia
bagnata togliere sempre il sacchetto
per smaltimento.

Inserendo il sacchetto filtro in vlies
prestare attenzione affinché lo scorre-
vole di chiusura ed il sacchetto filtro in
vlies appoggino completamente alle
pareti interne del serbatoio. La flangia
di cartone del sacchetto filtro in vlies
deve essere tirata sopra il collare
dell’innesto per aspirazione.

Per evitare imbrattamenti, dopo la
rimozione chiudere il sacchetto filtro
in vlies con lo scorrevole di chiusura.

ﬁ
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Segnale acustico (vedi pagina 12)
Solo per Dustex 35 MX AC (**): Rego-
lare I'interruttore rotante per il
diametro del tubo flessibile di aspira-
zione sul relativo valore corretto.

In caso di abbassamento della velocita
dell’aria sotto a 20 m/s suona un
segnale acustico. Svuotare il serbatoio
e/o controllare il sistema di aspira-
zione in merito a intasamenti.

Presa di corrente dell’aspiratore
(vedi pagina 11)

Le posizioni dell’interruttore per
I’accensione dell’aspiratore sono
riportate a pagina 11/12.

Nella posizione dell’interruttore €3
I’aspiratore si mette in funzione auto-
maticamente quando viene acceso
I’elettroutensile collegato.

Spegnere I’aspiratore prima di colle-
gare un elettroutensile alla presa di
corrente dell’aspiratore. Inserire
esclusivamente elettroutensili spenti
nella presa di corrente dell’aspiratore.

Dopo lo spegnimento di un elettrou-
tensile collegato alla presa di corrente
dell’aspiratore, I’aspiratore continua a
funzionare ancora per circa

15 secondi e poi si spegne automati-
camente.

Aspirazione a umido

(vedi pagina 17)

In caso di aspirazione a umido di
liquidi conduttori elettricamente, al
raggiungimento dell’altezza massima
di riempimento del serbatoio I’aspira-
tore viene spento automaticamente
(dispositivo automatico di spegni-
mento). Estrarre la spina di rete dalla
presa di corrente e svuotare il serba-
toio.

ﬁ%

%

In caso di aspirazione a umido di
liquidi non conduttori elettricamente,
al raggiungimento dell’altezza mas-
sima di riempimento del serbatoio
I’aspiratore non viene spento automa-
ticamente. Svuotare per tempo il
serbatoio.

In caso di comparsa di schiuma
spegnere immediatamente |’aspiratore
e svuotare il serbatoio.

Al termine dell’aspirazione a umido
pulire con una spazzola le sonde e la
loro cavita (vedi pagina 16).

Pulizia automatica del filtro

(vedi pagina 12)

La funzione AC «Pulizia automatica
del filtro» & regolata da parte della
fabbrica, questo significa che il filtro
pieghettato piatto viene pulito auto-
maticamente ogni 15 secondi tramite
molteplici getti d’aria.

In caso di aspirazione di sporcizia
bagnata ovvero se viene aspirata pre-
valentemente acqua, raccomandiamo
di disinserire la funzione AC «Pulizia
automatica del filtro».

Accessori (vedi pagina 9/20)
Montare gli accessori con una leggera
pressione. Per lo smontaggio ruotare
un poco le parti una con l’altra e
staccarle una dall’altra.
Trasporto
L’aspiratore non & adatto per il
@ trasporto con gru. Non aggan-
ciare I’aspiratore ad un gancio
di una gru. In caso contrario I'aspira-
tore potrebbe causare delle lesioni
oppure danneggiarsi.
Durante il trasporto dell’aspiratore in
veicoli bloccare le ruote bloccabili
(vedi pagina 8).

*@%
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Trasportare |’aspiratore per I'impu-
gnatura, non sulla staffa di spinta.
Solo per Dustex 35 MX AC (**): Chiu-
dere il raccordo di aspirazione con il
tappo di chiusura (vedi pagina 18).

Manutenzione ed Assistenza
Clienti.

Prima della manutenzione e della puli-
zia staccare I’aspiratore dalla fonte di
energia (staccare la spina di rete).

Controllare raccordi, guarnizioni
e tubi flessibili. Far riparare dan-

neggiamenti esclusivamente da perso-

nale specializzato espressamente
qualificato e solo con parti di ricambio

FEIN.

Solo per Dustex 35 MX AC (**):

Durante il trasporto e la manuten-

zione dell’aspiratore chiudere il

raccordo di aspirazione con il tappo

di chiusura (vedi pagina 18).

Per la pulizia dell’aspiratore utilizzare

detergenti non abrasivi comunemente

in commercio ed acqua. Dopo la puli-
zia lasciare asciugare completamente

Paspiratore.

Dopo ogni impiego svuotare il
serbatoio e rimuovere la sporcizia
piu grossa e la polvere.

Svuotare il serbatoio dopo I'aspira-

zione di liquidi. Al termine lasciare in

funzione I’aspiratore con accessori
montati ancora per alcuni minuti per
asciugare queste parti.

Smaltire filtri pieghettati piatti e

sacchetti filtro usati secondo le

disposizioni di legge.

Qualora si rendesse necessaria una

sostituzione del cavo di collegamento,

la stessa deve essere effettuata dalla

FEIN oppure da un Centro di Assi-

%

stenza Clienti autorizzato per elet-
troutensili FEIN al fine di evitare
pericoli per la sicurezza.

Almeno una volta all’anno far control-
lare dal produttore oppure da perso-
nale adeguatamente addestrato la
tecnica di aspirazione polvere ad es. in
merito a danneggiamenti del filtro,
funzionamento ed ermeticita
dell’aspiratore nonché il funziona-
mento del dispositivo di controllo
(per Dustex 35 MX AC (*#)).

In caso di aspiratori della classe L e M,
che si trovano in ambienti soggetti a
forte tasso di sporcizia, si dovrebbe
pulire accuratamente sia la parte
esterna che tutti i componenti della
macchina oppure trattarla con sigil-
lanti. Effettuando gli interventi di
manutenzione e riparazione devono
essere smaltite tutte le parti sporche
che non possono essere piu pulite a
sufficienza. Tali parti devono essere
chiuse in sacchetti ermetici e smaltite
in conformita alle disposizioni vigenti
per lo smaltimento di rifiuti di questo
tipo.

Ai fini della manutenzione da parte
dell’utente, ’aspiratore deve essere
smontato, pulito e controllato per
quanto possibile, avendo cura di non
causare pericoli al personale addetto
alla manutenzione o ad altre persone.
Prima dello smontaggio, I’aspiratore
dovrebbe essere pulito al fine di
prevenire eventuali pericoli.

Il locale in cui viene smontato I’aspira-
tore dovrebbe essere ben arieggiato.
Durante la manutenzione, indossare
un equipaggiamento di protezione
personale. Dopo interventi di manu-

ﬁ
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tenzione dovrebbe essere effettuata
una pulizia del’ambiente di manuten-

zZione.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del
presente aspiratore & presente in
Internet sul sito www.fein.com.

In caso di necessita e possibile
sostituire da soli le seguenti parti:
Sacchetto filtro in vlies, sacchetto per
smaltimento, filtro pieghettato piatto,
tubo flessibile, manicotto dell’utensile,
curva di aspirazione, tubi di

aspirazione, bocchetta per fughe,

bocchetta per pavimento, labbra di
setole, labbra di gomma, manicotto
per gradini, pennello di aspirazione

Individuazione del guasto.

Guasto

Causa

Eliminazione del guasto

Non é& possibile accen-
dere I’aspiratore.

E scattato il fusibile
del collegamento di
casa.

Garantire I"alimentazione di
corrente.

Aspiratore in fun-
Zionamento auto-
matico.

Posizionare interruttore dei
modi operativi su «I».

Potenza di aspirazione
ridotta.

Aspiratore non
montato corretta-
mente.

Applicare correttamente il
coperchio e chiudere
completamente entrambe le
chiusure.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.

Sacchetto filtro in

Cambiare il sacchetto filtro in

vlies pieno. vlies.
Filtro pieghettato | Cambiare il filtro pieghettato
piatto pieno. piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per
smaltimento.

Fuoriuscita di polvere
durante I’aspirazione.

Posizione di mon-
taggio errata del
filtro pieghettato
piatto.

Correggere la posizione di
montaggio del filtro pieghet-
tato piatto.

Potenza di aspirazione
assente durante aspira-
zione a umido.

Serbatoio pieno.

Svuotare il serbatoio.

%

%
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Guasto

Causa

Eliminazione del guasto

Dispositivo automatico
di spegnimento (durante
I’aspirazione a umido)
non scatta.

Sonde sporche.

Pulire con una spazzola le
sonde e la loro cavita.

Serbatoio pieno.

Controllare in caso di liquidi
non conduttori elettrica-
mente e, se hecessario
svuotare il serbatoio.

Pulizia automatica del
filtro (AC) non funziona.

Tubo flessibile di
aspirazione non
collegato.

Collegare il tubo flessibile di
aspirazione.

Non & possibile attivare/
disattivare la pulizia auto-
matica del filtro (AC).

Contattare il Servizio di Assi-
stenza Tecnica Clienti FEIN.

Dustex 35 MX AC (**):
Segnale acustico suona.

Il diametro del tubo
flessibile di aspira-
zione regolato ed
effettivo non
corrispondono.

Regolare il diametro corretto
del tubo flessibile di aspira-
zione al relativo interruttore
rotante.

Filtro pieghettato
piatto pieno.

Cambiare il filtro pieghettato
piatto.

Sacchetto per
smaltimento pieno.

Cambiare il sacchetto per
smaltimento.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.

ﬁ%

Responsabilita per vizi e
garanzia.

La prestazione di garanzia sul
prodotto ¢ valida secondo la relativa
normativa vigente nel Paese in cui
avviene I'immissione sul mercato.
Inoltre la FEIN riconosce la garanzia
conformemente alla dichiarazione di
garanzia produttore FEIN.

Nel volume di fornitura del Vostro
aspiratore puo essere contenuta
anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti
istruzioni per I'uso.

%

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria
responsabilita che il presente
prodotto corrisponde alle norme
applicabili riportate sull’ultima pagina
delle presenti istruzioni per 'uso.

Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smalti-
mento.
Avviare ad un riciclaggio rispettoso

del’ambiente imballi, aspiratori ed
accessori scartati.

ﬁ

.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.
Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken

Verklaring

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de
gebruiksaanwijzing en de algemene veiligheidsvoor-
schriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze
handeling uitvoert. Anders bestaat er verwondingsge-
vaar door onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of
afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of
afbeelding op.

©®O

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescher-
ming.

®®

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbe-
scherming.

ce

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de Europese Gemeen-
schap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de douane-unie

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Extra informatie.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot ernstig letsel of de dood kan leiden.

A VOORZICHTIG

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichamelijk letsel kan leiden.

)4

Versleten elektrische gereedschappen en andere elek-
trotechnische en elektrische producten moeten apart
worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

@) Product met basisisolatie en extra aan aardleiding aan-
gesloten aanraakbare geleidende delen.

IPX4 Beschermingstype

elektrostatisch geleidend

(**) kan cijfers of letters bevatten

.

%
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Teken Eenheid Eenheid Verklaring
internationaal |nationaal
P, \A% \A% Opgenomen vermogen
Pprax \i W max. opgenomen vermogen
Py W W Max. aansluitvermogen van het
geintegreerde stopcontact
U \4 \4 Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
iy | | Inhoud reservoir
P I I Vulhoeveelheid vloeistof
S I/s I/s Volumestroom met 4 m slang
@ 35 mm
. I/s /s Volumestroom aan blazer
Q= hPa hPa Onderdruk
LxBxH |mm mm lengte x breedte x hoogte
%] mm mm Diameter van een rond deel
] kg kg Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01
L, h-" h-’ Luchtwisselingen per uur
L4 dB (A) dB (A) Geluidsdrukniveau
L, dB (A) dB (A) Geluidsvermogenniveau
Koa/Kya |dB (A) dB (A) Onzekerheid
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens
EN 60745 (vectorsom van drie
richtingen)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Basiseenheden en afgeleide een-
mm, V, W, mm, V, W, |heden uit het internationale een-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|hedenstelsel SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Bewaar alle waarschuwingen en voor-
schriften voor toekomstig gebruik.

Gebruik deze zuiger niet voordat
u deze gebruiksafnwijzing en de
meegeleverde ,,Algemene veiligheids-
voorschriften” grondig heeft gelezen
en volledig heeft begrepen. Bewaar
deze documentatie voor later gebruik

4~ 4

Voor uw veiligheid.

_ Lees alle veilig-

heidswaar-
schuwingen en alle voorschriften. Als
de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.

i
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en geef ze mee wanneer u de zuiger
doorgeeft of verkoopt.

Neem ook de geldende nationale
arbeidsveiligheidsregels in acht.

Bestemming van de zuiger:

Zuiger voor nat en droog zuigen met
het door FEIN goedgekeurde toebe-
horen in een tegen weersinvloeden
beschermde omgeving voor het zui-
gen van voor de gezondheid niet
gevaarlijk stof, stof van stofklasse L
(Dustex 35 LX AC (*%*)), stof van
stofklasse M (Dustex 35 MX AC (*%)),
kleine vuildeeltjes, in het bijzonder bij
het uitvoeren van werkzaamheden
waarbij veel stof vrijkomt, en niet
brandbare vloeistoffen.

Deze zuiger is bestemd voor bedrijfs-
matig doeleinden, bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels, kantoren en verhuurbe-
drijven.

Alleen voor landen van de EU:

| Zuiger van stof-
klasse L volgens
IEC/EN 60335-2-69

voor het droog zuigen van voor de
gezondheid gevaarlijk stof met een
blootstellingsgrenswaarde

>1 mg/m3.

Zuiger van stof-
klasse M volgens

- IEC/EN 60335-2-69
voor het droog zuigen van voor de
gezondheid gevaarlijk stof met een
bIootstelling3sgrenswaarde

> 0,1 mg/m"”.
/N & WAARSCHUWING

De zuiger bevat stof dat
gevaarlijk is voor de gezondheid. Laat
alleen een vakman het apparaat leeg-

%

maken en onderhoud aan het apparaat
uitvoeren, inclusief het verwijderen
van het stofverzamelreservoir. Een
geschikte beschermende uitrusting is
noodzakelijk. Gebruik de zuiger niet
zonder het volledige filtersysteem.
Anders brengt u uw gezondheid in
gevaar.

De zuiger is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren
met voldoende capaciteit die voldoen
aan de norm ISO 8528-5, uitvoerings-
klasse G2. Aan deze norm wordt in
het bijzonder niet voldaan als de
zogenaamde vervormingsfactor 10 %
overschrijdt. In geval van twijfel dient
u informatie over de door u gebruikte
generator in te winnen.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Deze zuiger is niet hestemd voor
gebruik door personen (inclusief kin-
deren) met heperkte fysieke, sensori-
sche en geestelijke vaardigheden of
met heperkte ervaring en/of kennis.

Houd toezicht op kinderen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat kinderen niet
met de zuiger spelen.

A WAARSCHUWING Bedienende
personen moet

op passende wijze worden geinstru-
eerd in het gebruik van deze zuiger.
Voor het gebruik moet de bedienende
persoon worden voorzien van informa-
tie, instructies en scholing ten aan-
zien van het gebruik van de zuiger en
de stoffen waarvoor deze moet wor-
den benut, inclusief de veilige
methode voor het afvoeren van het
opgenomen materiaal. De bedienende
persoon moet de veiligheidsvoor-
schriften in acht nemen die van toe-

4
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passing zijn op de materialen
waarmee wordt omgegaan.

Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Gebruik afhankelijk van de
toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veilig-
heidshril. Draag voor zover van
toepassing een stofmasker, een
gehoorhescherming, werkhandschoe-
nen of een speciaal schort dat kleine
slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deel-
tjes die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of adembescher-
mingsmasker moet het bij de toepas-
sing ontstaande stof filteren. Als u lang
wordt blootgesteld aan luid lawaai,
kan uw gehoor worden beschadigd.

Gebruik de zuiger alleen als deze is
aangesloten op een volgens de voor-
schriften geaard stopcontact. Gebruik
alleen onbeschadigde aansluitkabels
en geaarde verlengkabels die regel-
matig worden nagezien. Een niet
doorgaande aardleiding kan tot een
elektrische schok leiden.

Door de geaarde aansluitopening wor-
den statische ladingen afgeleid. Daar-
door worden in combinatie met
elektrostatisch afleidend toebehoren
(optie) vonkvorming en stroom-
schokken voorkomen.

Gebruik de zuiger hij nat zuigen alleen
terwijl het reservoir zich in horizon-
tale stand bhevindt. Anders bestaat
door in de zuigermotor binnendrin-
gend water het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik de netaansluitkabel om de

zuiger te trekken, om de netstekker
uit het netstopcontact te trekken of

%

voor een ander doel waarvoor deze
niet bestemd is. Houd de netaansluit-
kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen en hewegende delen.
Rijd niet over de netaansluitkabel en
klem deze niet vast. Beschadigde of in
de war geraakte netaansluitkabels ver-
groten het risico van een elektrische
schok.

Trek de netstekker uit het netstopcon-
tact voordat u toehehoren wisselt.
Deze voorzorgsmaatregel vermindert
het risico van een elektrische schok.

Zuig geen voor de gezondheid gevaar-
lijke stoffen, zoals heukenhoutstof,
eikenhoutstof, steenstof en ashest.
Deze stoffen gelden als kankerver-
wekkend.

Zorg voor een goede ventilatie op de
werkplek.

Zuig geen brandbare of explosieve
vioeistoffen zoals henzine, olie, alco-
hol of oplosmiddelen. Zuig geen heet
of brandbaar stof. Gebruik de zuiger
niet in een explosiegevaarlijke ruimte.
Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

Er mogen geen plaatjes of symhbolen
op de zuiger worden geschroefd of
geniet. Een beschadigde isolatie biedt
geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Gebruik geen toebehoren dat niet door
FEIN speciaal voor deze zuiger is voor-
zien of geadviseerd. Het feit dat u het
toebehoren aan de zuiger kunt beves-
tigen, waarborgt nog geen veilig
gebruik.

Controleer voor de ingebruikneming
(zie pagina 6-12) de netaansluitkabel
en de netstekker op beschadigingen.

-t
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A WAARSCHUWING| Gebruik het
stofzuigerstop-

contact (zie pagina 11) alleen voor de
aansluiting van extern elektrisch
gereedschap. De zuiger wordt via het
aangesloten elektrische gereedschap
automatisch in bedrijf genomen.

Het aansluitvermogen van het elektri-
sche gereedschap mag het maximale
aansluitvermogen van het stofzuiger-
stopcontact P, niet overschrijden.

Ook de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften van het elektri-
sche gereedschap dat u aan het
stopcontact van de zuiger aansluit in
acht nemen.

Aanheveling: Gebruik de zuiger altijd
via een aardlekschakelaar (RCD) met
een uitschakelstroom van 30 mA of
minder.

De zuiger mag alleen hinnenshuis
hewaard worden.

De toegestane omgevingstemperatuur
hij het zuigen hedraagt -10 °C tot
+40 °C.

Het gebruik van de zuiger hij lage tem-
peraturen is niet toegestaan. Bij lage
temperaturen kan het netsnoer
heschadigd worden. Hierdoor wordt
de veiligheid verminderd.

Bedieningsvoorschriften.

Bediening, zie pagina 11/12.

Als de afvoerlucht naar de ruimte
wordt teruggevoerd, moet een vol-
doende luchtwisselingswaarde L in de
ruimte bestaan. De teruggevoerde
volumestroom mag maximaal 50 %
van het volume verse lucht (inhoud
ruimte x luchtwisselingswaarde L,,)
bedragen. Zonder speciale ventilatie-
maatregel geldt: L, =1 ht.

%

Bij kortsluiting en/of naar buiten
komen van veel stof schakelt u de zui-
ger onmiddellijk uit en verbreekt u de
verhinding met het stroomnet.

Ga niet op de zuiger staan. Als

de zuiger kantelt, kunt u
gewond raken of kan de zuiger
heschadigd raken.

Harmonicafilter

Zie voor het vervangen van het filter
pagina 13-15/ 67 hoofdstuk ,,Storin-
gen opsporen.”

Draag bij het vervangen van het filter
persoonlijke beschermende uitrusting
(ademfilter, werkhandschoenen).

Het filter mag alleen worden vervan-
gen in een daarvoor geschikte ruimte
zonder andere personen in gevaar te
brengen.

Reinig na het verwijderen van het
gecontamineerde filter de schoongas-
zijde en de dichtvlakken met in de
handel verkrijgbaar, niet-schurend
reinigingsmiddel en water.

A VOORZICHTIG Zuig nooit zonder
harmonicafilter,

omdat anders de motor beschadigd
wordt en gevaar voor de gezondheid
door een verhoogde uitstoot van fijn
stof optreedt.

(1] Voor de opname van stof van

stofklasse L of M mogen alleen
droge harmonicafilters worden
gebruikt die niet vochtig of nat zijn
geweest.

Voor het wisselen van nat naar

droog zuigen laat u de natte har-
monicafilter drogen of vervangt u
deze door een droge. Anders wordt
de harmonicafilter onbruikbaar.

-t
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Houd de harmonicafilter droog en rei-
nig deze regelmatig.

Afvoerzak, vliesfilterzak

(zie pagina 8)

Alleen hij Dustex 35 MX AC (**): Voor
het zuigen van fijn stof en voor de sto-
farme afvoer moet bovendien een
afvoerzak of vliesfilterzak worden
gebruikt.

Stulp bij het inzetten de afvoerzak
over de rand van het reservoir. Trek
de andere opening van de afvoerzak
volledig over de kraag van de zuigaan-
sluiting.

Als u de afvoerzak wilt verwijderen,
stulpt u de zak omhoog en trek u deze
over de zuigaansluiting naar achteren
weg. Sluit de afvoerzak met de sluit-
strip.

Verwijder na het zuigen van nat vuil
altijd de afvoerzak.

Let er bij het inzetten van de vliesfil-
terzak op dat de afsluitstrook en de
vliesfilterzak volledig tegen de bin-
nenkant van het reservoir liggen. De
kartonnen rand van de vliesfilterzak
moet over de kraag van de zuigaan-
sluiting worden getrokken.

Sluit de vliesfilterzak nadat u deze uit
de zuiger hebt genomen met de
afsluitschuif af om vervuiling te voor-
komen.

Geluidssignaal (zie pagina 12)
Alleen hij Dustex 35 MX AC (**): Stel
de draaischakelaar voor de zuigslang-
diameter in op de correcte bijbeho-
rende waarde.

Bij het dalen van de luchtsnelheid
onder 20 m/s klinkt een geluidssig-
naal. Maak het reservoir leeg en con-
troleer het zuigsysteem op
verstoppingen.

%

Stofzuigerstopcontact

(zie pagina 11)

De schakelaarstanden voor het
inschakelen van de zuiger vindt u op
pagina 11/12.

De zuiger begint in schakelaarstand €3
automatisch te lopen wanneer het
daarmee verbonden elektrische
gereedschap wordt ingeschakeld.

Schakel de zuiger uit voordat u het
elektrische gereedschap op het zui-
gerstopcontact aansluit. Steek alleen
de stekker van het uitgeschakelde
elektrische gereedschap in het zuiger-
stopcontact.

Na het uitschakelen van een op het
zuigerstopcontact aangesloten elek-
trisch gereedschap loopt de zuiger
nog ongeveer 15 seconden uit en
wordt deze vervolgens automatisch
uitgeschakeld.

Nat zuigen (zie pagina 17)

Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch geleidende vloeistoffen het
maximale vulpeil van het reservoir
wordt bereikt, wordt de zuiger auto-
matisch uitgeschakeld (automatische
uitschakeling). Trek de netstekker uit
het netstopcontact en maak het reser-
voir leeg.

Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch niet geleidende vloeistoffen het
maximale vulpeil van het reservoir
wordt bereikt, wordt de zuiger niet
automatisch uitgeschakeld. Maak het
reservoir op tijd leeg.

Als er schuim naar buiten komt, scha-
kelt u de zuiger onmiddellijk uit en
maakt u het reservoir leeg.

Na afsluiting van het nat zuigen reinigt
u de sondes en de ruimte daartussen
met een borstel (zie pagina 16).

-t
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Automatische filterreiniging

(zie pagina 12)

De functie AC ,,automatische
filterreiniging” is in de fabriek inge-
schakeld. Dat betekent dat het harmo-
nicafilter elke 15 seconden door
meerdere luchtstoten automatisch
wordt gereinigd.

Wij raden aan om bij het opzuigen
van nat vuil, resp. wanneer overwe-
gend water wordt opgezogen, de
functie AC ,,automatische filterreini-
ging” uit te schakelen.

Toehehoren (zie pagina 9/20)
Monteer het toebehoren met lichte
druk. Als u de delen wilt verwijderen,
dient u de deze iets tegen elkaar te
draaien en uit elkaar te trekken.

Transport
De zuiger kan niet aan een
kraan worden gehangen. Hang
de zuiger niet aan een kraan-
haak. Anders kunt u letsel oplopen of
de zuiger kan beschadigd raken.
Blokkeer de vastzetbare zwenkwiel-
tjes bij het vervoeren van de zuiger in
een voertuig (zie pagina 8).
Draag de zuiger aan de vasthoud-
greep, niet aan de duwbeugel.
Alleen bij Dustex 35 MX AC (**): Sluit
de zuigaansluiting af met de sluitdop
(zie pagina 18).

Onderhoud en klantenservice.

Voor onderhoud en reiniging van de
zuiger trek u de stekker uit het stop-
contact.

%

Controleer de aansluitingen, dich-

tingen en slangen. Laat beschadi-
gingen alleen herstellen door
gekwalificeerd, vakkundig personeel
en alleen met FEIN-vervangingson-
derdelen.

Alleen bij Dustex 35 MX AC (**): Bij
vervoer en onderhoud van de zuiger
sluit u de zuigaansluiting af met de
sluitdop (zie pagina 18).
Gebruik voor het reinigen van de zui-
ger in de handel verkrijgbare, niet
schurende reinigingsmiddelen en
water. Laat de zuiger na het reinigen
volledig drogen.
Maak het reservoir na elk gebruik
leeg en verwijder het grove vuil en
stof.

Maak het reservoir leeg na het zuigen
van vloeistoffen. Laat aansluitend de
zuiger met aangesloten toebehoren
nog enkele minuten lopen om deze
delen te drogen.

Verwijder gebruikte harmonicafilters
en filterzakken volgens de wettelijke
voorschriften.

Als de aansluitkabel moet worden
vervangen, moeten deze werkzaam-
heden door FEIN of door een
erkende klantenservice voor FEIN
elektrische gereedschappen worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

Laat minstens eenmaal per jaar door
de fabrikant of een geinstrueerd per-
soon een stoftechnische controle uit-
voeren, bijvoorbeeld op
beschadigingen van het filter, functie
en dichtheid van de zuiger en de wer-
king van de controlevoorziening (bij
Dustex 35 MX AC (*%)).

-t
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Bij zuigers van klasse L en M die zich
in een vuile omgeving bevinden, moe-
ten de buitenzijde en alle machinede-
len worden gereinigd of met
afdichtmiddelen worden behandeld.
Bij onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle niet naar
tevredenheid te reinigen delen wor-
den afgevoerd. Deze delen moeten in
ondoorlaatbare zakken worden afge-
voerd in overeenstemming met de
geldende bepalingen voor het afvoe-
ren van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker
moet de zuiger gedemonteerd, gerei-
nigd en nagezien worden, voor zover
dat zonder gevaar voor onder-
houdspersoneel en andere personen

Storingen opsporen.

mogelijk is. Vo6r de demontage moet
de zuiger gereinigd worden om even-
tuele gevaren te voorkomen.

De ruimte waarin de zuiger gedemon-
teerd wordt, dient goed geventileerd
te worden. Draag tijdens het onder-
houd persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting. Na het onderhoud moet de
onderhoudsomgeving worden gerei-
nigd.

De actuele onderdelenlijst van deze
zuiger vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig
zelf vervangen:

Vliesfilterzak, afvoerzak, harmonicafil-
ter, slang, gereedschapaansluitstuk,
bochtstuk, zuigbuis, voegenmond-
stuk, vloermondstuk, borstellippen,
rubber lippen, mondstuk voor trap-
treden, zuigborstel.

is geactiveerd.

Storing Oorzaak Storingen verhelpen
Zuiger kan niet worden |Zekering van het | Controleer de stroomtoe-
ingeschakeld. aansluitstopcontact |voer.

Zuiger in automati-

Functieschakelaar op ,,I”

sche modus. zetten.
Zuigcapaciteit minder. | Zuiger niet goed  |Kap correct aanbrengen en
gemonteerd. beide sluitingen volledig

sluiten.

Zuigsysteem ver-
stopt.

Zuigslang en zuigbuis
reinigen.

Vliesfilterzak vol.

Vliesfilterzak wisselen.

Harmonicafilter
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol.

Afvoerzak vervangen.

Stof komt naar buiten bij
het zuigen.

Verkeerde inbouw-
positie van het
harmonicafilter.

Inbouwpositie van harmoni-
cafilter corrigeren.

ﬁ%
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Storing Oorzaak Storingen verhelpen
Geen zuigcapaciteit bij | Reservoir vol. Reservoir leegmaken.
nat zuigen.

Automatisch uitschake- |Sondes vuil.

len (bij nat zuigen) werkt

Sondes en de ruimte daartus-
sen met een borstel reinigen.

niet.

Reservoir vol.

Bij niet elektrisch geleidende
vloeistoffen vulpeil controle-
ren en indien nodig reservoir
leegmaken.

ging (AC) werkt niet. aangesloten.

Automatische filterreini- | Zuigslang niet

Zuigslang aansluiten.

Automatische filterreini-
ging (AC) kan niet wor-
den in- of uitgeschakeld.

Neem contact op met de
klantenservice van FEIN.

Dustex 35 MX AC (**):
Geluidssignaal klinkt.

een.

Ingestelde en feite-
lijke slangdiameter
komen niet over-

Correcte zuigslangdiameter
met bijbehorende draaischa-
kelaar instellen.

vol.

Harmonicafilter

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol.

Afvoerzak vervangen.

Zuigsysteem
verstopt.

Zuigslang en zuigbuis

reinigen.

Wettelijke garantie en
fabrieksgarantie.

De wettelijke garantie op het product
geldt overeenkomstig de wettelijke
regelingen in het land waar het pro-
duct wordt verkocht. Bovendien biedt
FEIN garantie overeenkomstig de
FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat er bij de zuiger
slechts een deel van het in deze
gebruiksaanwijzing beschreven en
afgebeelde toebehoren wordt meege-
leverd.

%

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen ver-
antwoordelijke dat dit product over-
eenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze
gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer
van afval.
Verpakkingen, versleten zuigers en

toebehoren op een voor het milieu
verantwoorde wijze afvoeren.

-t
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Manual original.
Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo Definicion
] Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan,

como las instrucciones de servicio y las instrucciones
generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el
enchufe de la red. En caso contrario, podria accidentarse
al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta
eléctrica.

(1) iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

/N iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

©®@ Al trabajar protegerse los ojos.

® @ Al trabajar utilizar un protector acustico.

C€ Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con
las directivas de la Comunidad Europea.

EH[ Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con
las directivas de la Unién aduanera.

N Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd
prohibida.

i Informacién complementaria.

‘& ADVERTENCIA Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que

puede comportar lesiones graves o mortales.

& ATENCION Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa en la
que pudiera lesionarse.
E Acumular por separado las herramientas eléctricas y

demas productos electrotécnicos y eléctricos inservibles
y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

@) Producto dotado con un aislamiento base ademas de
tener conectadas al conductor de tierra las piezas con-
ductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.

IPX4 Grado de proteccién
Disipativo electrostatico

kES
(**) puede contener cifras o letras

. - e
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Simbolo Unidad Unidad Definicion
internacional |nacional

P, \\% W Potencia absorbida

Pprox \\4 4 Potencia absorbida, max.

Py \\% W Potencia max. conectable a la
toma de corriente integrada

U \' \' Tensién nominal

f Hz Hz Frecuencia

iy I I Capacidad del depésito

i I I Cabida de liquido

- I/s /s Caudal con manguera de 4 m
@ 35 mm

=1 /s /s Caudal en ventilador

O~ hPa hPa Vacio

LxBxH |mm mm Longitud x ancho x altura

%] mm mm Didmetro de una pieza redonda

] kg kg Peso seglin EPTA-Procedure 01

L, h" h" Tasa de renovacién de aire

Loa dB(A) dB(A) Nivel de presién sonora

L, dB(A) dB(A) Nivel de potencia acustica

Koa/Kya |dB(A) dB(A) Inseguridad

a m/s’ m/s2 Valor de vibraciones emitidas

segtn EN 60745 (suma vectorial
de tres direcciones)

m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Unidades basicas y unidades deri-
mm, V, W, mm, V, W, |vadas del sistemainternacional de
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|unidades SI.

dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Para su seguridad_ Guardar todas las advertencias de
peligro e instrucciones para futuras

UADVERTENCIA Lea integramente  op,q),jtrg,

estas adverten- . . .
cias de peligro e instrucciones. En No utllice este aspirador sin haber
caso de no atenerse a las advertencias Iecho con detenimiento y haber
de seguridad siguientes, ello puede entendido integramente estas instruc-

. i “
ocasionar una descarga eléctrica, un ~ Ciones de SeWICIOI, a5|dcomo I?; C:'::S
incendio y/o lesion grave. trucciones generales de segurida

adjuntas. Guarde la documentacién

Klis - -+
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citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de
prestar o vender el aspirador.

Observe también las respectivas pres-
cripciones contra accidentes de tra-
bajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria del
aspirador:

Aspiradores de liquidos y sélidos para
uso con los accesorios homologados
por FEIN en lugares cubiertos, para
aspirar material en polvo que no sea
nocivo para la salud y polvos de la
clase L (Dustex 35 LX AC (*%#)), o
bien, de la clase M (Dustex 35 MX
AC (**)), asi como pequefias particu-
las de suciedad, especialmente en
combinacién con herramientas eléc-
tricas al realizar trabajos que produz-
can polvo y ademds para aspirar
liquidos no inflamables.

Este aspirador ha sido disefiado para
su uso en el dmbito profesional, p. €j.,
en hoteles, colegios, sanatorios, fabri-
cas, tiendas, oficinas y empresas de
alquiler.

Solo para paises de la UE:

| Aspiradores de la
clase de polvo L

~ segun |[EC/

EN 60335-2-69 para la aspiracién en
seco de materiales en polvo nocivos
para la salud con un valor de exposi-
cion limite > 1 mg/m*.

Aspiradores de la
clase de polvo M

\ segun |EC/

EN 60335-2-69 para la aspiracién en
seco de materiales en polvo nocivos
para la salud con un valor de exposi-
cion limite > 0,1 mg/m°.

%

& ADVERTENCIA

El aspirador contiene polvo
nocivo para la salud. Cuide que el
vaciado y mantenimiento del aparato
asi como la eliminacién de depésitos
de recoleccion de polvo sea realizado
por personal especializado al res-
pecto. Ello requiere utilizar un equipo
de proteccién apropiado. No deje
funcionar el aspirador sin tener mon-
tado el sistema filtrante completo. De
lo contrario pone en peligro su salud.

Este aspirador es apto ademas para ser
utilizado con grupos electrégenos de
alterna siempre que dispongan de sufi-
ciente potencia y cumplan los requisi-
tos segun norma ISO 8528 para la
clase de ejecucion G2. Deberd pres-
tarse especial atencién a no sobrepa-
sar el coeficiente de distorsion
maximo del 10 % establecido en dicha
norma. En caso de duda consulte los
datos del grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad espe-
ciales.

Este aspirador no ha sido diseiado
para ser utilizado por personas o
niios que presenten una discapacidad
fisica, sensorial o mental, o que dis-
pongan de una experiencia y/o conoci-
mientos insuficientes.

Vigile a los nifos. Con ello se evita
que los nifios jueguen con el aspira-
dor.

& ADVERTENCIA El personal encar-
gado del manejo

del aspirador debera haber sido debi-
damente instruido al respecto. Antes
de su utilizacion, el usuario debera
haber recibido las informaciones, ins-
trucciones y capacitacion sobre el uso

.

ﬁ
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del aspirador y sobre los materiales
para los que va a ser empleado, inclu-
sive el procedimiento para la elimina-
cion segura del material aspirado. El
usuario debera atenerse a las pres-
cripciones de seguridad vigentes para
los materiales a manipular.

Utilice un equipo de proteccion perso-
nal. Dependiendo del trabajo a reali-
zar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de protec-
cion. Si procede, emplee una mascari-
lla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil
especial adecuado para protegerle de
los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse
del atil o pieza. Las gafas de protec-
cion deberan ser indicadas para prote-
gerle de los fragmentos que pudieran
salir despedidos al trabajar. La masca-
rilla antipolvo o respiratoria deberd
ser apta para filtrar las particulas pro-
ducidas al trabajar. La exposicién pro-
longada al ruido puede provocar
sordera.

Unicamente conecte el aspirador a
tomas de corriente reglamentarias
provistas de un contacto de protec-
cion. Solamente use cables de
conexion sin daiar y cables de prolon-
gacion con contacto de proteccion
controlados con regularidad. Un con-
ductor de proteccién interrumpido
puede acarrear una electrocucion.

La boca de conexion con puesta a tie-
rra neutraliza las cargas electrostati-
cas. Esto, en combinacién con
accesorios disipativos electroestati-
cos, opcionales, evita que se generen
chispas y descargas de eléctricas.

ﬁ%

%

Al aspirar liquidos mantenga siempre
el depasito del aspirador en posicion
horizontal. De lo contrario podria
penetrar liquido en el motor y expo-
nerse a una descarga eléctrica.

No tire del cable de red para arrastrar
el aspirador ni para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Mantenga el
cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas agudas o piezas moviles. No
pase con ruedas por encima del cable
de red ni tampoco lo aplaste. Los
cables de red dafados o enredados
comportan un mayor riesgo de elec-
trocucioén.

Saque el enchufe de la red antes de
cambiar los accesorios. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

No aspire materiales nocivos para la
salud como p. ej. el polvo de haya,
encina, roble, piedra o amianto. Estos
materiales son cancerigenos.

Observe que esté hien ventilado el
puesto de trabajo.

No aspire liquidos combustibles ni
explosivos como, p. ej. gasolina,
aceite, alcohol y disolvente. No aspire
material en polvo caliente o combusti-
ble. No deje funcionar el aspirador en
recintos con peligro de explosion. Los
materiales en polvo, vapores o liqui-
dos pueden inflamarse o explotar.

No esta permitido atornillar ni rema-
char rétulos o seiales sobre el aspira-
dor. Un aislamiento dafiado no le
protege de una electrocucién. Utilice
etiquetas adhesivas.

No use accesorios que no hayan sido
previstos o recomendados especial-
mente por FEIN para este aspirador.

ﬁ%
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El mero hecho de que los accesorios
puedan montarse en su aspirador no
implica que su uso sea seguro.

Antes de la puesta en marcha (ver
pagina 6-12) inspeccione si estan
danados el cable de red y el enchufe.

& ADVERTENCIA Solamente use la
toma de corriente

del aspirador (ver pagina 11) para
conectar una herramienta eléctrica
externa. El aspirador se pone automa-
ticamente en marcha al conectar la
herramienta eléctrica enchufada al
mismo.

La potencia de la herramienta eléctri-
ca no debera ser superior a la poten-
cia de conexion maxima admisible de
la toma de corriente del aspirador Pj.

Tenga en cuenta también las instruc-
ciones de uso y las indicaciones de
seguridad de la herramienta eléctrica
que pretenda conectar a la toma de
corriente del aspirador.

Recomendacion: Siempre opere el
aspirador a través de un interruptor
diferencial (RCD) con una corriente de
disparo maxima de 30 mA.

El aspirador solamente debera guar-
darse en el interior.

La temperatura ambiente durante el
servicio debera encontrarse entre
-10 °C y +40 °C.

No esta permitido utilizar el aspirador
a hajas temperaturas. El cable de red
puede danarse a bajas temperaturasy
afectar con ello a la seguridad.

Indicaciones para el manejo.
Manejo, ver pagina 11/12.

%

Si el aire de salida se descarga en el
local, es necesario que éste disponga
de una tasa de renovacion de aire L
suficiente. El caudal de aire descargado
debera suponer como méximo un
50 % del caudal de aire fresco (volu-
men del local x tasa de renovacién de
aire L,,). Sin tomar unas medidas
especiales de ventilacién es vélido lo
siguiente: L, =1 h.

En caso de cortocircuito y/o salida de
polvo excesiva desconecte y desen-
chufe de inmediato el aspirador.

% No se suba al aspirador. Podria
v2\/ lesionarse o daiar el aspirador
en caso de que vuelque.

Filtro de pliegues plano

Cambio del filtro, ver pagina 13-

15/ 76 capitulo “Localizacién de ave-
rias.”

Al cambiar el filtro use un equipo de
proteccion personal (filtro respirato-
rio, guantes de proteccién).

El cambio del filtro solo debera reali-
zarse en locales apropiados, sin peli-
grar a otras personas.

Una vez desmontado el filtro conta-
minado limpie el lado del gas limpio y
las zonas de obturacién con un deter-
gente no abrasivo de tipo comercial y
agua.
A ATENCION  Jamais aspire sin tener
montado el filtro de
pliegues plano para no dafar el motor
y evitar riesgos para la salud al car-
garse el ambiente con polvo fino.

0O Para recoger material en polvo de
la clase L o M solo deberan usarse

filtros de pliegues planos secos que no

hayan estado humedos ni mojados.

4

-t
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Si desea aspirar solidos después

de haber aspirado liquidos, deje
primero que se seque el filtro de plie-
gues plano, o cdmbielo por otro seco.
De lo contrario se volveria inservible
el filtro de pliegues plano.
Mantenga seco el filtro de pliegues
plano y limpielo con regularidad.

Bolsa para eliminacion, holsa fil-
trante de vellon (ver pagina 8)
Solo en Dustex 35 MX AC (**): Para
aspirar polvo fino y para desecharlo
produciendo poco polvo es necesario
usar adicionalmente una bolsa para
eliminacién o una bolsa filtrante de
vellén.

Inserte la bolsa para eliminacién de
polvo y doble su borde por encima
del borde del depésito. Introduzca
completamente la otra abertura de la
bolsa para eliminacién por encima del
resalte del racor de aspiracion.

Para retirarlo desdoble el borde de la
bolsa para eliminacién y sdquela hacia
atras del racor de aspiracion. Cierre la
bolsa para eliminacién con la cinta de
cierre.

Retire siempre la bolsa para elimina-
cién tras la aspiracion de suciedad
himeda.

Al montar la bolsa filtrante de vellén
cuide que la corredera de cierre y la
bolsa filtrante de vellén asienten com-
pletamente contra la pared interior
del depésito. La brida de cartén de la
bolsa filtrante de vellén debera
pasarse por encima del resalte del
racor de aspiracion.

Una vez extraida la bolsa filtrante de
vellén, desplace la corredera de cierre
para evitar que se salga la suciedad.

ﬁ%
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Seial acustica (ver pagina 12)
Solo en Dustex 35 MX AC (**): Colo-
que el selector del didmetro de la
manguera al valor correcto que
corresponda.

Si la velocidad del aire desciende a
menos de 20 m/s se emite una sefal
acustica. Vacie el depésito y/o con-
trole si estd atascado el sistema de
aspiracion.

Toma de corriente del aspirador
(ver pagina 11)

Posiciones del conmutador para
conexion del aspirador, ver

pagina 11/12.

En la posiciéon del conmutador €3 el
aspirador se conecta automaticamente
al poner en marcha la herramienta
eléctrica conectada al mismo.

Desconecte el aspirador antes de
conectar la herramienta eléctrica a la
toma de corriente del mismo. Sola-
mente enchufe la herramienta eléctri-
ca desconectada a la toma de
corriente del aspirador.

Al desconectar la herramienta eléctri-
ca enchufada en la toma de corriente
del aspirador, éste continta funcio-
nando todavia aprox. 15 segundos,
desconectase a continuacidén automa-
ticamente.

Aspiracion en humedo

(ver pagina 17)

Al aspirar liquidos conductores de
electricidad el aspirador se desconecta
automaticamente al alcanzarse el nivel
de llenado maximo del depésito (des-
conexién automatica). Saque el
enchufe de la red y vacie el depésito.

ﬁg
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Al aspirar liquidos no conductores de
electricidad, el aspirador no es desco-
nectado automaticamente al alcan-
zarse el nivel de llenado méximo del
depésito. Vacie a tiempo el depésito.
Si comienza a salir espuma, desco-
necte inmediatamente el aspirador y
vacie el depésito.

Tras finalizar la aspiracién en himedo
limpie las sondas y el espacio libre
entre ellas con un cepillo (ver

pagina 16).

Limpieza automatica del filtro
(ver pagina 12)

La funcién AC “Limpieza automdtica
del filtro” viene activada de fabrica y
se ocupa de limpiar automdticamente
el filtro de pliegues plano soplando
varias veces aire cada 15 segundos.

Al aspirar suciedad himeda o al aspi-
rar predominantemente agua reco-
mendamos desactivar la funcién AC
“Limpieza automatica del filtro”.

Accesorios (ver pagina 9/20)

Monte las piezas-accesorio con leve
presion. Para desmontarlas, gire lige-
ramente las piezas en sentido opuesto
y separelas tirando de ellas hacia
afuera.

Transporte
El aspirador no es apto para ser
suspendido de una grua. No
enganche el aspirador a una
grua. De lo contrario podria lesio-
narse o dafar al aspirador.
Al transportar el aspirador en vehicu-
los bloquee las ruedas orientables del
mismo (ver pagina 8).
Transporte el aspirador sujetdndolo
del asa y no del estribo.

%

Solo en Dustex 35 MX AC (**): Cierre
el racor de aspiracién con un tapén
(ver pagina 18).

Reparacion y servicio técnico.

Antes de darle mantenimiento o de
limpiarlo desenchufe el aspirador de la
alimentacién (sacar el enchufe de la
red).

Controle las conexiones, juntas y
mangueras. Unicamente haga
reparar su aparato por un profesional,
empleando exclusivamente piezas de

recambio FEIN.

Solo en Dustex 35 MXAC (**): Durante
el transporte y mantenimiento cierre
el racor de aspiracién con un tapén
(ver pagina 18).

Para la limpieza del aspirador utilice
un detergente no abrasivo usual en el
comercio y agua. Tras la limpieza deje
que el aspirador se seque completa-
mente.

Vacie el depdsito después de cada
uso y elimine el polvo y la sucie-
dad gruesa.

Vacie el depésito tras la aspiracion de
liquidos. A continuacién, deje funcio-
nar el aspirador con los accesorios
montados durante algunos minutos
para secar dichas piezas.

Deseche conforme a las disposiciones
legales los filtros de pliegues planos y
las bolsas filtrantes usados.

La sustitucién de un cable de
conexioén deteriorado debera ser rea-
lizada por FEIN o por un servicio téc-
nico autorizado para herramientas
eléctricas FEIN con el fin de garantizar
la seguridad del aparato.

ﬁ
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Deje que el fabricante o una persona
instruida al respecto controle al
menos anualmente las propiedades
técnicas para la aspiracién de polvo,
p. €j., deterioro del filtro, funciona-
miento y estanqueidad del aspirador,
asi como el funcionamiento del dispo-
sitivo de control (en Dustex 35 MX
AC (*¥)).

En aspiradores de la clase L y M que
hayan estado ubicados en un entorno
sucio deberan limpiarse todas las pie-
zas y su exterior, o deberan ser trata-
dos con medios de obturacién. Al
efectuar trabajos de mantenimiento y
de reparacién deberan sustituirse y
desecharse todas las piezas sucias que
no puedan limpiarse satisfactoria-
mente. Esta piezas deberan des-
echarse en bolsas herméticas en
conformidad con las disposiciones
vigentes para la eliminacién de dichos
desperdicios.

Para su mantenimiento por el usuario,
es necesario que el aspirador sea des-
montado, limpiado y mantenido, den-
tro de lo viable, cuidando que ello no

Localizacion de averias.

suponga un peligro para el personal de
mantenimiento o demds personas.
Antes de su desmontaje deberd lim-
piarse el aspirador para prevenir posi-
bles riesgos.

El local previsto para el desmontaje
del aspirador debera estar bien venti-
lado. Utilice un equipo de proteccién
personal durante los trabajos de man-
tenimiento. Una vez concluidos los
trabajos de mantenimiento deberd
limpiarse el drea en el que fueron rea-
lizados estos trabajos.

La lista de piezas de recambio actual
de este aspirador la encuentra en
internet bajo www.fein.es.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud.
mismo las piezas siguientes:

Bolsa filtrante de vellén, bolsa para
eliminacioén, filtro de pliegues plano,
manguera, acoplamiento para
herramientas, codo, tubos de
aspiracion, boquilla para suelo, labios
de goma, manguito escalonado, pincel
de aspiracién

Fallo Causa

Eliminacion de fallos

El aspirador no funciona.

Se ha activado el
fusible de la toma
de corriente del

Vuelva a establecer la tensién
de alimentacion.

local.

Aspirador ope- Colocar el selector del modo
rando de modo de operacion en “I”.
automitico.

%
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Fallo

Causa

Eliminacion de fallos

Rendimiento de
aspiracion reducido.

Aspirador montado
de forma inco-
rrecta.

Acoplar bien el cabezal del
aspirador y cerrar completa-
mente ambos cierres.

Sistema de aspira-
cién obstruido.

Desobstruir la mangueray los
tubos de aspiracion.

Bolsa filtrante de

Cambiar la bolsa filtrante de

vellén, llena. vellén.

Filtro de pliegues | Cambiar el filtro de pliegues
plano, lleno. plano.

Bolsa para elimina- |Cambiar bolsa para

cion llena. eliminacion.

Expulsién de polvo al
aspirar.

Posicién de mon-
taje del filtro de
pliegues plano,
incorrecta.

Corregir la posicion de
montaje del filtro de pliegues
plano.

Rendimiento de aspira-
cién nulo al aspirar
liquidos.

Depésito lleno.

Vaciar depésito.

No se activa el automa-
tismo de desconexién (al
aspirar en humedo).

Sondas sucias.

Limpiar sondas y sus intersti-
cios con un cepillo.

Depésito lleno.

En liquidos no conductores
verificar el nivel de llenado y
vaciar el depésito si procede.

La limpieza automatica
del filtro (AC) no
funciona.

Manguera de aspi-

racion sin conectar.

Conectar la manguera de
aspiracion.

La limpieza automatica
del filtro (AC) no deja
activarse/desactivarse.

Consular al servicio técnico
FEIN.
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Fallo Causa

Eliminacion de fallos

Dustex 35 MX AC (**): |El didametro de la
Se emite una sefial acls- | manguera de aspi-
tica. racion ajustado no
coincide con el dia-

metro real.

Ajustar en el respectivo selec-
tor el didgmetro de la man-
guera de aspiracién correcto.

Filtro de pliegues
plano, lleno.

Cambiar el filtro de pliegues
plano.

cién llena.

Bolsa para elimina- |Cambiar bolsa para elimina-

cion.

Sistema de aspira-
cioén obstruido.

Desobstruir la mangueray los
tubos de aspiracion.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de
acuerdo a las regulaciones legales
vigentes en el pais de adquisicion. Adi-
cionalmente, FEIN ofrece una garantia
ampliada de acuerdo con la declara-
cién de garantia del fabricante FEIN.
El material de serie suministrado con
su aspirador puede que no corres-
ponda en su totalidad al material des-
crito o mostrado en estas
instrucciones de servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su pro-
pia responsabilidad que este producto
cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la dltima pagina
de estas instrucciones de servicio.
Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio
ambiente, eliminacion.

Tanto los embalajes como los aspira-
dores y accesorios deteriorados

deben ser llevados a un Punto Limpio

para ser reciclados.

ﬁ
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Manual de instrugdes original.
Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal |Explicacao
] E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a

instrucdo de servigo e as indicagdes gerais de seguranga.

—
D

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa
de trabalho. Caso contrério hd perigo de lesdes devido a
arranque da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos
gréficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos
gréficos ao lado!

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protecdo auricular durante o trabalho.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagao
as diretivas da Comunidade Européia.

Certifica a conformidade da ferramenta com as diretivas da
unido aduaneira.

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

Informagio adicional.

Esta nota indica uma situagao possivelmente perigosa, que
pode levar a graves lesdes ou até a morte.

A CUIDADO

Esta indicagdo chama a atengdo para uma situagdo possivel-
mente perigosa, que pode levar a uma lesdo.

)¢

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécni-
cos e elétricos devem ser separados e reciclados de forma
ecoldgica.

@ Produto com isolamento bésico e com as partes condutiveis
contactaveis adicionalmente conectadas ao condutor de
protegao.

IPX4 Tipo de protecio

P proteg
2 Capacidade de dissipagdo eletrostatica
ES
(**) pode conter cifras ou letras

i

%
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Sinal Unidade Unidade Explicacao
internacional | nacional
P, \A% \A% Consumo de poténcia
Ppax \A% \A% méx. consumo de energia
Py \4% A% max. poténcia de conexdo da
tomada elétrica integrada
U \' \' Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia
iy I I Volume do recipiente
i I I Capacidade de liquido
- /s |/s Caudal com 4 m de mangueira
@ 35 mm
=1 /s /s Caudal no ventilador
O~ hPa hPa Baixa pressdo
LxBxH |mm mm comprimento x largura x altura
%] mm mm Didmetro para uma pega redonda
] kg kg geso conforme EPTA-Procedure
1
L, h" h’ Taxa de permuta de ar
Loa dB(A) dB(A) Nivel de pressdo acustica
L, dB(A) dB(A) Nivel da poténcia acustica
Kon/Kua dB(A) dB(A) Aceleragio
a m/s? m/s? Valor de emissio de oscilagbes
conforme EN 60745 (soma dos
vetores das trés diregdes)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unidades basicas e deduzidas do
mm, V, W, |mm,V,W, |sistemade unidadesinternacional
Hz, N, °C, _|Hz, N,°C, _|Sl
dB, min, m/s“ |dB, min, m/s

Para a sua seguranca. Guarde bem todas as adverténcias e
. . instrucdes para futura referéncia.
AEPNENGAG g:gﬁg}::;%fsa z;odas Nao use este aspirador, antes de

ler completamente este manual de
instrugoes, assim com as “Instrugdes
Gerais de Seguranga” e de as ter total-
mente compreendido. Mantenha os
referidos documentos para usar mais

adverténcia e todas as instrucoes. O
desrespeito as adverténcias e instru-
¢Oes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.

Klis - -+
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tarde e passe-os adiante aquando de
qualquer transferéncia ou venda do
aspirador.

Observar também as respectivas dire-
tivas de protecdo de trabalho.

Determinacao do aspirador:
Aspirador em molhado/a seco para a
aplicagdo com os acessérios homolo-
gados pela FEIN, em ambientes prote-
gidos contra intempéries, para aspirar
pos, pequenas particulas de sujidade,
que n3o sejam nocivos a salde, e pos
da classe de pé L (Dustex 35 LX

AC (**)) e pds da classe de p6 M
(Dustex 35 MX AC (**)), especial-
mente ao executar trabalhos que pro-
duzem pé com uma ferramenta
elétrica, assim como para aspirar liqui-
dos ndo inflamaveis.

Este aspirador é destinado para fins
industriais, por exemplo, em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas, escri-
térios e lojas de aluguer.

So para paises da UE:

( Aspirador da classe
de protecgdo L, con-
- forme IEC/

EN 60335-2-69, para aspirar a seco
pos nocivos a saide com valor-limite
de exposigﬁo >1 mg/m3.

Aspirador da classe
de protegao M, con-
- forme IEC/

EN 60335-2-69, para aspirar a seco
pds nocivos a saude com vanr-Ilmlte
de exposigio > 0,1 mg/m

N @ ATENCAO

n.?l

"’

O aspirador de pé contém
perigosos pé nocivo a saude. Opera-
¢cOes de esvaziamento e de manuten-
¢ao, incluindo a remocao dos

%

recipientes de po, s6 devem ser reali-
zadas por especialistas. E necessario
um equipamento de seguranga ade-
quado. Nao use o aspirador sem o
completo sistema de filtragem. Caso
contrario, colocard em perigo a sua
saude.

Este aspirador também é destinado
para uso com geradores de corrente
alternada, com poténcia suficiente, de
acordo com a norma ISO 8528, classe
de modelo G2. Esta norma, em parti-
cular, nao é cumprida se o, assim cha-
mado, fator de distorgio for superior
a 10 %. Em caso de duvida, informe-se
sobre o gerador que estd a usar.

Indicacoes especiais de seguranca.

Este aspirador nao se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo crian-
cas) com limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais ou falta de
experiéncia e conhecimento.

Supervisionar as criangas. Isso
garante que as criangas nao brinquem
com o aspirador de pé.

A ATENCAO As pessoas que tra-
halham com o apare-

lho devem ser adequadamente
treinadas para o uso desse aspirador.
Antes do uso, a pessoa que trabhalha
com o aparelho deve obter informa-
coes, instrucoes e treinamentos sobre
0 uso seguro do aspirador e das subs-
tancias para as quais ele sera usado,
inclusive sobre o método seguro de
descarte do material aspirado. A pes-
soa que usa o aparelho deve cumprir
as normas de seguranca aplicaveis
para os materiais que serao manuse-
ados.

ﬁ
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Utilizar um equipamento de protecao
pessoal. De acordo com a aplicacao,
devera utilizar uma protecao para
todo o rosto, protecao para os olhos
ou dculos protetores. Se for necessa-
rio, devera utilizar uma mascara con-
tra po, protecao auricular, luvas de
protecao ou um avental especial, para
proteger-se de pequenas particulas
de amoladura e de material. Os olhos
devem ser protegidos contra particu-
las a voar, produzidas durante as
diversas aplicagdes. A mdscara contra
po ou a mascara de respiragao deve
ser capaz de filtrar o pé produzido
durante a respectiva aplicagdo. Se for
sujeito durante longo tempo a fortes
ruidos, podera sofrer a perda da capa-
cidade auditiva.

S0 use o aspirador de po apenas com
tomadas de contacto de seguranca
adequadas. Utilize apenas cabos de
conexao nao-danificados e cabos de
extensao, com ligacao a terra, regu-
larmente testados. Um condutor de
protecido n3ao-continuo pode resultar
em choque elétrico.

Devido ao bocal de conexao ligado a
terra, as cargas estaticas sao descar-
regadas. Juntamente com os acesso-
rios dissipativos de carga eletrostdtica
(opgdo) sdo evitadas a formagio de
faiscas e picos de energia.

Ao aspirar em molhado, so opere o
aspirador com o recipiente na posicao
horizontal. Caso contrario, hd perigo
de um choque eléctrico devido a
penetragdo de d4gua no motor de aspi-
ragao.

Nao use o cabo de alimentacao para
puxar o aspirador de pé nem o use
para puxar a ficha de rede da tomada.

%

Mantenha o cabo de alimentacao
afastado de calor, oleo, hordas afia-
das ou de pecas moveis. Nao passe
por cima nem esmague o caho de ali-
mentagao. Cabos de alimentagio
danificados ou emaranhados aumen-
tam o risco de um choque elétrico.

Puxe o caho de alimentacao da
tomada antes de trocar os acessorios.
Esta medida de precaugdo reduz o
risco de um choque elétrico.

Nao aspire substancias nocivas, tais
como po de faia ou de carvalho, po de
pedra ou amianto. Estas substincias
sdo consideradas cancerigenas.

Assegure uma hoa ventilagao no local
de trabalho.

Nao aspire fluidos inflamaveis ou
explosives, tais como gasolina, éleo,
alcool e solventes. Nao aspire pos
quentes ou inflamaveis. Nao opere o
aspirador em areas de risco. Os pos,
os vapores ou os liquidos podem
inflamar-se ou explodir.

E proibido aparafusar ou rebitar pla-
cas ou etiquetas no aspirador. Um
isolamento danificado n3o protege
contra choque elétrico. Use etiquetas
adesivas.

Nao use acessorios que nao foram
especificamente previstos ou reco-
mendados para este aspirador, pela
FEIN. O fato de se poder conectar o
acessorio ao seu aspirador de pd, nao
garante O UsO seguro.

Antes da colocacao em funciona-
mento é necessario controlar (veja
pagina 6-12) a linha de ligacao a rede
e a ficha de rede quanto a danos.

ﬁ%
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AATENCAOY Utilizar a tomada do
aspirador (ver

pagina 11) apenas para a conexao de

uma ferramenta elétrica. 0 aspirador

é ligado automaticamente através da

ferramenta elétrica conectada.

A poténcia de conexao da ferramenta

elétrica nao deve ultrapassar a potén-

cia de conexao da tomada P, do aspi-

rador.

Observe também o manual de instru-
coes e as indicacoes de seguranca da
ferramenta elétrica que conectar a
tomada do aspirador.

Recomendacao: Sempre opere 0 aspi-
rador através de um dispositivo de
corrente residual (RCD), com uma cor-
rente residual nominal igual ou infe-
rior a 30 mA.

0 aspirador de po sé deve ser armaze-
nado em recintos interiores.

A temperatura ambiente admissivel
ao aspirar é de -10 °C a +40 °C.

A utilizacao do aspirador a haixas
temperaturas nao é permitida. A tem-
peraturas baixas é possivel que o
caho de rede seja danificado e, por-
tanto, que seja prejudicada a segu-
ranca.

Instrucoes de servigo.

Comando, veja pagina 11/12.

Se o ar de escape for re-circulado
dentro do recinto, deve haver uma
taxa de troca de ar L suficiente na sala.
A corrente de volume reciclada nio
deve exceder 50 % do volume de ar
fresco (volume do recinto x volume
de troca de ar LW) Sem medida espe-
cial de ventilagdo é valido: L,, = 1 h!

%

Em caso de curto-circuito e/ou de
escape de po, desligue imediatamente
o aspirador e separe-o da rede elétri-

Nao utilizar o aspirador como
assento nem subir nele. Se o
aspirador tombar alguém pode-

ra ser ferido ou o aspirador poderia
ser danificado.

Filtro de pregas plano

Troca do filtro, ver pagina 13-15/ 86
capitulo “Busca de problemas.”

Usar roupa de protegao pessoal ao
trocar o filtro (filtro de respiragao,
luvas de protegdo).

A troca do filtro sé deve ser realizada
em recintos apropriados, sem que
pessoas sejam postas em risco.

Apds remover o filtro contaminado,
limpe o lado de gés limpo e as super-
ficies de vedagdo com detergente nao
abrasivo de tipo comercial e com
agua.
A CUIDADO Jamais aspirar sem o
filtro de pregas pla-
nas, caso contrario o motor sera dani-
ficado e hd um risco para a satde
devido a elevada emissiao de pé fino.

Para a recolha de pds das classes

de p6é L ou M s6 devem ser usa-
dos filtros de pregas planas secos, que
ndo estavam nem himidos nem
molhados.

Antes de mudar de molhado para

seco ou de seco para molhado,
deixe o filtro de pregas plano ou o
substitua por um filtro de pregas
plano e seco. Caso contriério, o filtro
de pregas plano sera indtil.
Mantenha o filtro de pregas plana seco
e limpe-o regularmente.

-t
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Saco de descarte, saco de filtro de
nao-tecido (veja pagina 8)

Apenas em Dustex 35 MX AC (**): Para
aspirar po fino e para o descarte com
pouco pé é necessdrio usar, adicional-
mente, um saco de descarte ou um
saco de filtro de ndo-tecido.

Colocar o saco de descarte por cima
da borda do depésito. Puxar a outra
abertura do saco de descarte, comple-
tamente, por cima da gola do bocal de
aspiragao.

Para a remocao, levantar o saco de
descarte e puxd-lo para cima e para
tras, por cima do bocal de aspiragdo.
Fechar o saco de descarte com uma
tira de vedacio.

Ap6s aspirar sujidade molhada é sem-
pre necessirio remover o saco de
descarte.

Ao colocar o saco de filtro de nao-
tecido, deverd observar que a corredi-
ca de fecho e o saco de filtro de n3o-
tecido estejam completamente encos-
tados na parede interior do depésito.
O flange de papeldo do saco de filtro
de nio-tecido deve ser puxado por
cima da gola do bocal de aspiragao.
Feche o saco de filtro de ndo-tecido
apos aremogao da lamina de bloqueio
para evitar a contaminagao.

Som de buzina (veja pagina 12)
Apenas em Dustex 35 MX AC (**):
Ajustar o interruptor rotativo para o
didmetro da mangueira de aspiragao
no respectivo valor correto.

Quando a velocidade do ar cai abaixo
de 20 m/s, soa um som de buzina.
Esvaziar o depésito e/ou verificar se o
sistema de aspiragdo apresenta obs-
trugoes.

%

Tomada do aspirador

(veja pagina 11)

As posigées do interruptor para ligar
o aspirador encontram-se na

pagina 11/12.

Na posicao de interruptor (3, o aspi-
rador é ligado, automaticamente,
assim que a ferramenta elétrica a ele
conectada for ligada.

Desligue o aspirador de pé antes de
ligar a ferramenta elétrica na tomada
do aspirador. S6 conecte ferramentas
elétricas na tomada do aspirador se
estiverem desligadas.

Depois de desligar uma ferramenta
elétrica conectada a tomada do aspira-
dor, o aspirador continua a funcionar
por cerca de 15 segundos e, em
seguida, desliga-se automaticamente.

Aspirar em molhado

(veja pagina 17)

Ao secar em molhado, fluidos condu-
tores de eletricidade, o aspirador é
automaticamente desligado assim que
a méaxima altura de preenchimento do
recipiente for alcangada (desligamento
automitico). Desconecte o cabo de
alimentagdo da tomada de parede e
esvazie o recipiente.

A aspirar em molhado, liquidos elec-
tricamente nao-condutores, o aspira-
dor nao se desliga automaticamente
ao atingir a linha maxima de enchi-
mento do recipiente do aspirador de
po. Esvazie o recipiente a tempo.

Se escapar espuma, desligue imediata-
mente o aspirador e esvazie o reci-
piente.

Apos encerrar a aspiragao em
molhado é necessario limpar as son-
das e os intervalos com uma escova
(ver pagina 16).

ﬁ
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Limpeza automatica do filtro

(veja pagina 12)

A fungio AC “limpeza automética do
filtro” esta ajustada a partir de fébrica,
ou seja, o filtro de pregas planas é lim-
pado, automaticamente, a cada

15 segundos por varios golpes de ar.
Para aspirar sujidade molhada ou se
for aspirado principalmente 4gua,
recomendamos que a fungao AC “lim-
peza automdtica do filtro” seja desli-
gada.

Acessarios (veja pagina 9/20)
Instale os acessérios com uma leve
pressdo. Para remover, gire as pegas
ligeiramente uns contra os outros e
separe-as.

Transporte
O aspirador n3o pode ser
transportado com guindaste.
Nao pendurar o aspirador em
um gancho de guindaste. Caso contra-
rio, as pessoas podem ser feridas ou o
aspirador pode ser danificado.
Bloquear os roletes de guia ajustaveis
durante o transporte do aspirador em
veiculos (ver pagina 8).
Carregar o aspirador pelo punho e
nao pelo arco de empurrar.
Apenas em Dustex 35 MX AC (**):
Fechar a conexdo de aspiragao com
um bujao de obturagio (ver
pagina 18).

Manutencao e servigo
pos-venda.

Antes da manutengdo e da limpeza é
necessario separar o aspirador da
fonte de energia elétrica (puxar a ficha
da tomada).

ﬁ%
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Verifique as conexdes, as veda-
¢Oes e as mangueiras. S6 permita

que danos sejam reparados por pes-

soal qualificado e sé com pegas de
reposicao da FEIN.

Apenas em Dustex 35 MX AC (**): Para

o transporte e a manutengao € neces-

sario fechar a conexao de aspiragao

com o bujao de obturagio (ver

pagina 18).

Para limpar o aspirador se deve usar

produtos de limpeza n3o abrasivo, de

tipo comercial e dgua. Deixe o aspira-

dor secar completamente apés a lim-

peza.

Esvazie o recipiente apds cada uti-
lizagdo e remova a sujidade de po
grosseira.

Esvazie o recipiente depois de aspirar

liquidos. Em seguida, deixe o acesso-

rio, com os acessorios conectados,
continuar a funcionar durante alguns
minutos para secar estas pegas.

O:s filtros de pregas planos e os sacos
de filtro devem ser descartados con-
forme as normas legais.

Se for necessaria a substituicido do
cabo de conexao, esta é realizada pela
FEIN ou por um centro de servigo
autorizado para ferramentas elétricas
FEIN, para evitar riscos de seguranca.

No minimo uma vez por ano deve ser
realizado um controlo técnico de p9,
pelo fabricante ou por uma pessoa
devidamente instruida, para p. ex.
verificar se ha danos no filtro, e con-
trolar a fungdo e a estanqueidade do
aspirador, assim como o funciona-

mento do dispositivo de controlo
(no Dustex 35 MX AC (*%)).

ﬁg
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No caso de aspiradores das classes L e
M, que se encontrarem em dreas insa-
lubres, deveria se limpar a parte de
fora assim como todas os componen-
tes da maquina ou tratar com produ-
tos vedantes. Todas as pegas sujas,
que, aquando da execugao de traba-
lhos de manutengao e de reparagao,
nao puderem ser suficientemente lim-
pas, devem ser eliminadas. Estas pegas
devem ser eliminadas dentro de sacos
impermeaveis, de acordo com as
directivas vigentes para a eliminagdo
deste tipo de detritos.

Para a manutengao pelo usuario, o

aspirador de po deve ser desmontado,
limpo e mantido, tanto quanto possi-
vel, sem causar perigo para o pessoal
de manutengao e para outras pessoas.

Busca de problemas.

Antes de desmontar o aspirador, o
aspirador deve ser limpo, para evitar
possiveis perigos.

O recinto em que o aspirador sera
desmontado, deve ser bem ventilado.
Durante a manutengio, use equipa-
mentos de protecao individuais. Apds
a manutengio, deveria ocorrer a lim-
peza da drea de manutengao.

A lista de pegas atual deste aspirador
se encontra na Internet em
www.fein.com.

As seguintes pecas podem ser substi-
tuidas pelo utente:

Saco de filtro de n3-tecido, saco de
descarte, filtro de pregas planas, man-
gueira, manga da ferramenta, tubo
curvado, tubos de aspiragao, bocal
para juntas, bocal para soalho, labios
de cerdas, labios de borracha, manga
de degraus, pincel de aspiragao

disparou.

Avaria Causa Solucao de problemas
Nao é possivel ligar o | O fusivel da cone- |Garantir o fornecimento de
aspirador. xao doméstica eletricidade.

Aspirador no modo
automdtico.

Colocar o interruptor de

modo de funcionamento em
“I”
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Avaria Causa Solucao de problemas
Reduzida capacidade de |O aspirador ndo | Coloque o cap6 correta-
aspiragao. estd corretamente | mente e feche completa-

montado.

mente as duas fechaduras.

O sistema de
aspiragdo estd
obstruido.

Limpar a mangueira de aspira-
¢ao e os tubos de aspiragdo.

O saco de filtro de
nao-tecido estd
cheio.

Substituir o saco de filtro de
nao-tecido.

O filtro de pregas
plano esta cheio.

Substituir o filtro de pregas
plano.

O saco de descarte
esta cheio.

Trocar o saco de descarte.

Escape de p6 durante a
aspiragao.

Incorrecta posigao
de montagem do
filtro de pregas
plano.

Corrigir a posicdo de monta-
gem do filtro de pregas plano.

Nenhuma capacidade de
aspiragao ao aspirar em
molhado.

O tanque estd
cheio.

Esvaziar o tanque.

O automitico de desiga-
mento (na aspiragio em
molhado) nio ¢é ativado.

As sondas estio
sujas.

Limpar as sondas e o espago
entre elas limpos, com uma
escova.

O tanque estd
cheio.

No caso de liquidos que ndo
conduzem eletricidade, verifi-
car o nivel de enchimento e,
se necessario, esvaziar o
depésito.

A limpeza automética do
filtro (AC) nio trabalha.

A mangueira de
aspiragao nao estd
conectada.

Conectar a mangueira de
aspiragao.

Nao é possivel ligar/des-
ligar a limpeza automati-
ca do filtro (AC).

Contactar o servico ao cliente
da FEIN.

ﬁ
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Avaria Causa

Solucao de problemas

Dustex 35 MX AC (**):
Soa a buzina.

coincidem.

O diametro ajus-
tado da mangueira
de aspiragdo e o
didmetro real nao

Ajustar o didmetro correto da
mangueira de aspiragao no
respectivo interruptor rota-
tivo.

O filtro de pregas
plano esta cheio.

Substituir o filtro de pregas
plano.

esta cheio.

O saco de descarte

Trocar o saco de descarte.

obstruido.

O sistema de
aspiragao esta

Limpar a mangueira de aspira-
¢do e os tubos de aspiragdo.

Garantia de eviccao e
garantia.

A garantia de evicgdo para este pro-
duto é vélida conforme as regras legais
no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece
uma garantia conforme a declaragao
de garantia do fabricante FEIN.

No volume de fornecimento do aspi-
rador de po, pode se encontrar ape-
nas uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados neste manual
de instrugdes.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabi-
lidade exclusiva, que este produto
corresponde as respectivas especifica-
¢oes indicadas na ultima pagina desta
instrucdo de servigo.

Documentagao técnica em:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente,
eliminacao.

Embalagens, aspiradores de pé e aces-
sorios descartados devem ser envia-

dos a uma reciclagem ambientalmente
amigavel.

*@%
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MpwTéTUNEC 0dNyicg xpnong.
XuppoAa nou XpnolpoONoIOUVTEI, GUVTPAGEIC Kai 0pOl.

Zupfolo, Eppnveia
XupaxTApac
] Na diafaceTe omwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaga, Tig

odnyieg xpnong kat Tig urtodeielg acpaleiag.

ByaAte 1o @ig amé Tnyv mpila mpLv eKTEAECETE TO
emmopevo Brpa. AlagopeTikd utrdapyel kivduvog
TpaupaTiopou e€aitiag piag evdexopevng abéAnTng
€KKIVI|ONG Tou NAekTpikoU epyaleiou.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dumAavo Keipevo 1) oTa
ypagpika!

AkoloubBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1) oTa
ypagpika!

©®0

dopare mpooTaTeuTIKA YuaAld katd Tn didpkela Tng
gpyaociag cag.

®@®

dPopare wraotideg kara 1 didpkela TnG pyaciag oag.

ce

BeBaiwvel TN cuppoppwoT Tou nAekTpikoU epyaleiou
He TIg 0Onyieg Tng Eupwraikng KowvéTnrac.

EAL

BeBawwvel TN cuppdppwon Tou nAekTpikou gpyaleiou
pe Tig odnyieg Tng TeAwvelakng Evwong.

N

Mevikd amayopeuTiko cupfolo. H evépyeia auth
arrayopeveTal.

2UPTTAN pWHATIKN TTAN|pOogOpia.

A NPOEIAOMNOIHEH

H urédaign autn emonpaivel pia mbavr) emkivouvn
KATaoTaoT Tou propsei va odnynoel oe cofapoulg
TpaupaTiopoug 1 oTo Bavaro.

& NPOXOXH

AuTn) 1 uTr6deign mpoeidotrolei yia pia méavwg
€MMKiVOUVT KATACTAGCT] TTOU MITOPEL Va Yivel aitia
TPAUHATIOHWV.

h:4

AxpnoTa nhexTpikd epyaleia kar AAAa nAekTpoTEXVIKA
Kal NAEKTPIKA TTpoiovTa TTPETTEL va CUAAEYovTaL
EexwploTa Kal va avakukAwvovTal pe TPOTTo QIAKO
pog To TePIBAarlov.

Mpoidv pe Bacikn pOVWoN Kal GUPTTATPWHATIKT
povworn pe Pnhaenta, cuvdedepéva oTov oudETEPO
aywyo aywylua Tunuara.

i

%
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Zupfolo, Eppnveia
XapuKTRpuc
IPX4 Karnyopia péovwong

=

EMITPETTEL TT) SlAPPOT) NAEKTPOCTATIKWY POPTIWV

(**)

MTTOpPEL Va TTepLEXEL Pngia N ypappaTa

Xapaxtnpac | AicBvig EOvikn Eppnveia
povada povada
P, W W OvopaoTikf] 1oxUg
Prax W W MEYLOTN KaTavaiwon L.oXuog
P W W MEYLOTT TTapox™) LoXUog TNG
EVOWNATWHEVNG TTPilag
U \4 \4 OvopaoTikn Tdon
f Hz Hz ZuyvotnTa
iy I I Oykog doxeiou
=0 I I XwpnTikdéTNTa o€ UYPO
- I/s |/s Pot| pe 4 m cwAfva @ 35 mm
=1 /s /s Pon oTov avepioTthpa
~= hPa hPa Yrrotrieon
LxBxH |mm mm Mnfkog x MAatog x "Y{og
%) mm mm AwaTopn evog oTpoyyulou
e€apTnuarog
] kg kg Bapog cupgpwva pe EPTA-
Procedure 01
L, h! h-! PuBuog avavéwong aépa
Loa dB(A) dB(A) 2TAOuN aKOUCTIKNG TTiEoNG
L, dB(A) dB(A) 2T1a0un akouoTIKNG LoXUoG
Kon/Kua dB(A) dB(A) Avacedleia
a m/s? m/s? Tiur ekTopuTNG KPAdaAoUWVY
oUppwva pe EN 60745
(aBpolopa avuopatwy TpLwv
KaTeuBUvoewv)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Oepehidelg kal Tapaywyeg
mm, V, W, |mm,V, W, |povadeg amd To Aiebvég
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _|Xiotnua Movadwv Sl.
dB, min, m/s? | dB, min, m/s2

%
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MNa Tnv ac@aAcia ouc.

A NPOEIAOROAEN AaBacTe 0Aeg TIG
unoociieiIc

ac@uleiag Kol TIC 00nyieg. ApéAeieg
KaTa Tnv TNPNo” TWVv
TTPoEIdoTTOINTIKWY UTTodEiEewV Kal
03N YLWV PTTopEL Va TTPOKAAECOUV
nAektporAnéia, Tupkayia f)/kat
ooflapoug TpaupaTiopouc.
Qulaéte 6Acc TIC MPOSIOOMOINTIKEC
unodci&eic kai 0dnyicg yia kabe
peAAovTiKn Xpnon.

i T Mn xpnctporromcsn: TOV
cu'roppocpr]Tr]pa TPty diaBaocere

KalL EVWONOETE ONEG AQUTEG TIG
odnyieg xpnong kabwg kat Tig
«[evikég unoési&:tg accpa)\siag»
dulaére Ta ayypacpa auTa yla kabe
MEAAOVTIKN xpnon Kal emouvayte
Ta oTo pnydvnpa éTav To
TTOUANCETE 1] TO TTAPAOWOETE OF
TPiTOUG.

Na Tnpeite emiong kat TIG OXETIKEG
€Bvikég duatageig yia Tnv
TTpocTacia Tng epyaciag,.
Mpoopiopdc Tou anoppo@nTipa
AmoppognTiipag uypfg/oTeyvig
avappoPnong yia xpnon oe
mepIBAaMov un exTeBeipévo oTig
KAIPIKEG OUVBTKEG PE eEapThpaTa
eykekpipéva amé ) FEIN yia Ty
avappoenon un avuyievwy
OKOVWV KalL GKOVWV TNG
kaTnyopiag okévng L (Dustex 35 LX
AC (**)) kal okovwv TnG
kaTtnyopiag okovng M (Dustex 35
MX AC (**)), pikpa cwpaTidia
PUTTWV, 101aiTEPA KATA TNV EKTEAEDT)
ME Eva n)\s:KTpu«') epya)\sio
£PYACLWV TTOU TTAPAYouV oKOVT),
kabwg kat yia v avappéenom pn
EUPAEKTWV UYPWV.

%

O amoppoynThpag autdg
TPoOopICeTal Yia ETTAYYEApATIKT
Xxpnon, m.x. oe Eevodoxeia, oxoAeia,
voooKoleia, epyooTaocia, payadid,

ypageia kabwg kal yia ekpuoBwoeLs.

Movo yia xwpec Tng EE:

AtroppognTipag
™G Karnyopiag
okovng L karalEC/
EN 60335-2-69 yia Tnv avappognon
avluyleElvwV oKovVWV pe 6plo
€kBeong > 1 mg/m°.

AtroppoenTipag
TNG KaTnyoplag
~ okovng M kara
IEC/EN 60335-2-69 yia T oTeyvi
avappdenomn avBuyLEVWV oKovwY
He Oplo ékBeong > 0,1 mg/m3

N| £\ TIPOEIAONOIHZH

O amoppoygnTnpag mepLEXEL
avBuyiewvn) okovn. Ot diadikacieg
adeildoparog kaL cuvTnpnong
oupmepihapBavépevng kat Tng
amdoupoTng Twv doxeiwv culoyig
oKOvNG TPETTEL va ekTeAoUvTal armd
€191KA EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKO.
Armaiteital avaloyog
TTPOOTATEUTIKOG €EOTTAIOOG. Mn
XPT\CLUOTTOINOETE TOV
arroppocpnTﬁpa XWpig To TTAN)pEG
oloTnua cpl)\prv AwagopeTika
kivduvelel 1) uyeia oag.

O amoppoynTipag prropsi €1miong
va cuvdebei oe n)\SKTpoyevvnTptsg
evaA\acodpevou pelpaTog pe
€TTapK) LoXU, Ol OTTOIEG
eKTTANPpWVOUV TIg dlaTta&elg Tng
mpodiaypaeng ISO 8528,
katnyopia EKTé)\EO'T]g G2.H
mpodiaypagn auTr) dev

eKTTAN pwveTAL 131aiTEPA OTAV O

-t
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Aeyopevog cuvTeAeo TG
mapapoppwong dev utrepPaivel To
10 %. Orav dev eioTe B<Patol
evnuepwoeiTe yia Tnv
nAekTpoyevviTpla Tou S1abETeTe.
EidikEc umodcieic aowuleiac.

0 anoppo@nTNPUC UUTAC dEV
npoopi{eTal yia xpnon anod npécwna
[oupnspll\upﬁuvﬁpavwv Kal TWV
naidiv) pe nspmpmusvcg tpuumsg,
aieBnTnpIakES i MVEUPATIKES
IKaveTnTEC N EAASIPN nEipug Kai/n
€NeIyn yvwocwy.

Na emnpeite Ta nadia. Etou
e€aopalileral, 6TL Ta Tadia de Ba
maifouv pe Tov arroppo@nThHpPa.

A TPOEIAGROIEH To aropa mou
x::|p|§ovm| TOV

anoppow@nTRpa MPENE! vV
SVNHEPWVOVTAI VIO TN GWOTA XpAon
Tou. lpiv Tn Xpnon nou anoppo@nTipa
NPENEI TU ATOMU MOU TOV XEIPiovTal va
gvnpepwvovTal, va ka@odnyouvral Kai
Vo EKMAIOEUOVTaI GXETIKA PIE TN XpAoN
TOU Kal Ta uno avappé@non vAIka,
cupnepiAapBavopevng Kan TG
O10d1Kacing andécupong nou
anoppo@npEvou uAIKou. To npocwmKe
XEIPIGHOU MPEME! VA TNPEi TIC OXETIKEC
PE TO EKAGTOTE UNMO avappé@ncn
uAIKOU 0dnyicc uc@uAciag.

Na @opare navrore Tn dIKA ouc,
GTOMIKA MPOSTATEUTIKN evoupacia. Na
XPNOIPONOIEITE EMioNG, avaAoya pe Tnv
EKOOTOTE EPYUCitu MOV EKTEAEITE,
NPOCTATEUTIKEC PAOKEG,
NPOCTATEUTIKEC DIATASEIC PATIQV N
npootarcuTika yuaAia. Av xpelaorei,
(POPECTE Kl PACKN MPOCTUCIAC amo
OKOVN, WTAOMIOEC, MPOCTUTEUTIKA
yavTia i pia 101K NPOCTUTEUTIKA
nodia, mou Ba cuc mpooTarcuel and

%

TUXOV eKo@evoovI(Opeva ASiavTiKa
ocwpatidia n Bpavopara vAikou. Ta
MATIa TTPETTEL Va TIpocTaTevovTal
amé Tuxov alwpoupeva cwpariola
TTou prropei va dnpioupynBouv kata
TNV ekTéAEOT) TWV dlAPopwV
epyaotwv. O1L avamveuoTIKEG Kal oL
TTPOCTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA
QIATpapouv Tov aépa kai va
OUYKpPATouVv T1 okovn TTou
OnuiloupyseiTal kata Tnv epyacia. e
rrspirrTwcn mou Ba exTebeiTe yia
oAU xpdvo ot 1oxupd B6pufo

MTTOPEL Va aTmwAECETE TNV akor| oag,.

0 anoppo@nTnpac NPENE! va GUVOEETAI
BOvo o€ yeiwpEveg npiec mou
GVTAnoKPIVOVTUI GTOUC OXETIKOUC
kavoviopouc. Na xpnoiponoieite povo
a0ikTa NASKTPIKA KAAWDIO KAl TAKTIKA
€AEyXOpPEVEC EMPNKUVOEIC KUAWDIWV
€ MPooTUTEUTIKA Emawn. Evag un
OUVEXNG TTIPOOTATEUTIKOG AYWYOG
MTTOpPEL Va odnynoel o
nAektpomAnéia.

Méow TOU vslwuévou ompivuuro(;
6|uppsouv TUXOV oTaTIKa PopTia. M
auTov Tov TPOTTO Kal o€ cuvéuacpo
He eGapThjpara Tou amayayouv
NAeKTpooTATIKA POopTia
(TpoaipeTika) epmodiCeral o
cxnpancpog cmvenptopou Kat
ALY HWV UTTEPTATEWV.

‘Orav epyaleoTte pe TOV anoppo@nTipa
T0 doxcio mpEnel va BpiokeTal o
opi{ovTia BEon. AlapopeTika uTtapxel
kivduvog nAekTpomAngiag améd
dieicduomn vepou oToVv KIvnTHpa TOU
arropponThpea.

Mn XpnoIpONOINGETE TO NAEKTPIKO
KaAwdI0 yia va cUpETE TOV
anoppo@nTipa i yia va ByaAeTe 10 @IC
and Tnv npida. llpooTareveTe 10

-t
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NAEKTPIKO KaAwdI0 and uncpBoAikn
{€oTn, Aadia, KOQPTEPEC AKPEC KI amd
Kivoupeva e€aprapara. Mn {oulare 1o
NAEKTPIKO KHAWOIO Kol pnv nEPVATE pe
TO pnxdvnpa nave an' auto.
Xalaopéva | prrepdepéva
nAekTpikd kakwdia au€avouv Tov
kivduvo nAekTpomAnéiac.

Na Byadere 10 @I and Tnv npida npiv
TNV avTIKaTaoTaon €€upTnpaTwy.
AUTO TO TTPOANTITIKO HETPO HELIVEL
Tov kivOuvo nAekTpotAniiag.

Mnv avappopare avBuyiciva uAika,
n.X. okévn ané odia, BeAavidia,
nETpWpATA N apiavro. Ta uAikd auta
BswpouvTal wg kapkivoyova.

®povrideTe yia TOV KAAG acpiopd Tou
TOMOU Epyaciag.

Mnv avappo@are cu@AeKTa n
EKPNKTIKG UAIKA, 1. X. Bevdivn, Aadia,
aAkodAn, oiaAuteg. Mnv avappogare
KaUTEC N eU@AEKTEC oKkOveg. Mnv
epyadeoTe Pe TOV OMOPPOWNTAPU OE
XWPOUC GTOUC OMOIoUC umipxsl
Kivduvoc cKanm; O cKovag, oL
avabupidoelg f Ta uypa prropsm va
avagpAexBoulv kal va ekpayouv.

AnayopcucTal T0 Bidwpa Km TO
NPITCIVWHA MVAKIOWV N oNPATWV
Enave oTov amoppo@ntinpa. Mia
XaAaopévn povworn dev
mmpooTarelel armd nAekTpomAndia.
XpPNOILOTIOLEITE QUTOKOAANTEG
Mvakideg.

Mnv xpnoiponomecTte Kavéva
e&apTnpa otTav autd dcv £xe1 eykpiBei
n nporaBci and Tn FEIN, €101ka y1' autov
TOV anoppo@ntipa. Movo kat povo 1
SiatrioTwaom OTL PTopEiTe va
cTspswosTs To e€ApTNa oTOV
arroppocpnmpa oag dev gyyuaral
TNV ac@ain xpnorn Tou.

%

Mpiv Tnv exkivnon (BAEne ocAida 6-12)
npénel va Befaiwveote 0TI deV
napouciadouv BAaBec T0 nASKTPIKO
KaAwdI0 Kal TO PIC SIKTUOU

ATPOEIAOROIHER No xpnoponoicite
Tnv npida
anoppo@ntipa (BAEne ocAida 11)
POVO yia Th UVOESNH EVOC EEWTEPIKOU
NAEKTPIKOU epyaAciou. 0
anoppo@NTRPUC EVEPYONOISITUI
auUTOpaTa PECW TOU CUVOEDEPEVOU
NAEKTPIKOU EpyuAciou.
H 16x0U¢ ouvdEonNc TOU NASKTPIKOU
epyulciou dev emTpENETAl VO
unepBaivel Tn pEyIoTN 10XV cUVOEONC
Tng npiCag Tou anoppo@ntipa Py,
Na AapBavere undéyn oug TiIc 0dnyieg
XpPAONG Kal TIC UN0dEIEEIC no@uAcing
TOU EKACTOTE NASKTPIKOU Epyalciou
TouU ouvdEETE oTnv mpidu TOU
anoppo@nTipa.
Mporaon: Na xpnoiponoicite TovV
anoppo@NTAPU MAVTOTE PECK EVOC
autoparou diakénTn diappong (RCD) pe
PEYIOTO OVOPAGTIKG pEUpa dlappong
30 mA.
0 anoppo@nTnpug npEnel va
anoBnKeUETUI HOVO 6E ECWTEPIKOUC
XWPOUG.
H emTpenTn Bcppoxpacia Tou
nepifallovroc Kara Tnv avappoé@non
avépxeta o —10 °C €wc +40 °C.
Acv emTpENETAI N XpNAon TOU
anoppo@NTRPU 6€ XAPNAEC
Ocppoxpaoicg. ITIC XapnAEg
Ocppoxpacicc pnopei va unootei {npia
TO NAEKTPIKO KAAWDIO Kai va
ennpenoTei €101 N ac@aAeia.

Ynoocicic xeipiopou.
Xelpliopog, BAéme oghida 11/12.
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Ortav o e«‘;epxépavog agpag
EMOTPEPEL OTO XWPO £pYaAciag
T6TE TTPEMEL va e8acpalioTeL £vag
emapkig pubpog avavéwong aépall.
‘O ugyioTog 6yKog Tou agpa Trou
ETMOTPEPEL OV EMITPETIETAL VA
umrepPaiver Ta 50 % Tou oykou
ppéokou agpa (6YKog XwWpou X
puBuS avavéwong aépa Ly). Xwpig
™ AnYn lalam:pwv panwv
e€aeplopou woyvet: L, =1 h!

Ie nepinTwon Bpuxuuuxl\wpurog n/kai
1oxuping €€000u okovng BEoTe TOV
anoppo@nTRpu EKTOC ASITOUPYIAG Kl
O10KOYTE TN cUVOEON TOU PE TO
NAEKTPIKO diKTUO.

Mnv xpnoiponoinceTe TOV
anoppo@NnTAPU 60 GKapvi i

okaAonar. Otav avarpancei 0
anoppo@nTAPUC PMOpEi va
TPUUHATIOTEITE A Va unooTEi {njid 0

anoppo@nTAPUC.

Enincoo nTuxwTo QiATpo

Ma tnv alayn Tou emimedou
TITUXwToU QiATpou BAETTe oelida
13-15/ 98 kepahaio «Avalnrnon
OQAAIATWV.»

Orav ah\alete To gikTpo va gopare
TOV ATOUIKO Cag TTPOCTATEUTIKO
e€omAlopud (avarrveuchKo @iATpO,
TIPOCTATEUTIKA YAVTLA).

H aM\ayn) Tou @iATpou emTpémeTal
va diegayeral povo evrog
KaTaANAWV XWpwv Xwpig va

TiBevtal o€ kivduvo ara mpdowa.

MeTa Tnv agaipeon Tou poAucpévou
cpl)\Tpou KClGClplO'TE TNV TTAgU pa TOU
(UOIKOU AEPIOU Kal TIG ETPAVELEG
OTEYAVOTNTAG HE UM ATTOEETIKO
arroppUTTavTIKG ard To Kowvo
EUTTOPIO Kal VEPO.

%

Mnv avappoynoeTte
TTOTE XWPIG QIATpO
emreldn diapopeTikd Ba utrooTei
BAapn o kivnTnpag kat 6a
TpokAnBei kivduvog yia Tnv uyeia
egaitiag augnom TNG eKTTouTMG
AemTTNG OKOVNG.

MNa v umrodoxm ckovwv TNG
katnyopiag okévng L i M
emrpémeraL pdvo 1 xpon gnpwv
TTUXWTWY QIATpWYV TTou Sev fTav

TTOTE uypa N Bpeypéva
Mpwv |J.€TC1B€[T€ amé Tnv uypn
otnv&npf avappognon agnoTe
TO emiTedo MTUXWTO PIATPO va
OTEYVWOEL KAl AVTIKATACTNOTE TO
pe €éva oTeyvo. AlagpopeTika Ba
aXPTNOTEUTEL TO ETTITTEOO TTITUXWTO
QiATpo.
Na Siatnpeite To emimedo @iATpo
oTeYVO Kal va To kabapileTe
TAKTIKA.

LaKOC anocuponc, 6aKog
ocpparivou @iATpou (BAEne
oclida 8)

Movo oc Dustex 35 MX AC (**): Na
™MV avappdgnomn AenTig okdvng
KAl yla TNV anméoupoT pe eEAAxLoT
OKOVT) TIPETTEL VA XPT|CIHOTIOIEITE
éva odko amboupong f éva
Oepuartivo cako @iATpou.
TomoBeToTE TO OAKO OKOVNG
TTEPVWVTAG TOV ETTAVW OTO XEINOG
Tou doxeiou. MepaoTe To AAAo
avolypa Tou cakou atmécupoTng
TEPUA ETTAVW OTO TIEPIAQILLO TOU
oTnpiyparog avappoPnone.

MNa va apaipécere To oako
améoupong Tpafnére Tov TTpog Ta
TTAvw Kal apalpECETE TOV atmod To
oW HEPOG. ZPPAYioTE TO CAKO

A NPOXOXH
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améoupong e TNV Tawvia
oppayioparoc.

Na agaipeite To cdko amdoupong
TTAVTOTE PETA TNV AVAPPOQPTIOT| TWY
UypwWV pUTTWV.

Kara tnv TomoBéTnon Tou
Oepparivou odkou @iATpou
ppovTileTe 0 CUPTNG OPpPayicuarog
Kal 0 SeppaATIVOG 0aKog YIATPOU va
aKoUpTTIOUV TAMPWG oTNV
echspLKn mAeupa Tou Soyeio H
XapTivn @AavtCa Tou deppaTivou
odkou @iATpou TTPETTEL va TTEpaoTEL
ETTAVW OTO TTEPIAAipLO TOU
oTnpiyparog avappopnong.
KAgioTe To paAAivo cako @iATpou pe
TO oUpPTN KAEICIPaTog yia va
armo@uyeTe TN pUTTAvoT.

‘Hxoc kopvac (BA<ne oeAida 12)
Movo oc Dustex 35 MX AC (**): O
TTEPLOTPEPOHUEVOG LAKOTITNG
emAoy"g NG dlaTopung Tou cwAnva
avappoPnong TPETTEL va
ToTroBEeTEITAL OTNV AVTICTOLXT
OWOTN TIUN.

Orav n Tipn TG TaxuTNnTAG TOU
PEUNATOG aEpa TTECEL KATW armo

20 m/s akoUyeTal £€va f)Xog KOpvag.
Na adewalete To doxeio kav/f) va
eAEYXETE TO CUCTNHA aAvappPOPNnoNG
MNTTWG TTapouctalel amoPpaseis.
Mpido anoppo@nTipa

(BAéne ochida 11)

O1 6éoeig Tou diakdmm yia TV
EVEPYOTTOINOT| TOU arroppoPnThHpea
BpiokovTtal otn oghida 11/12.

21 Béon 510.K01TTT‘| o
amoppPoPNTHPAG EVEPYOTIOLEITAL
auTtopara 6tav Tebei o€ AeiToupyia
TO oUVOEDENEVO [ auTOV NAEKTPIKO
epyaheio.

%

Na BéteTe TOV ammoppoynThpa
€KTOG AelToupyiag pLv Tn ocuvdeon
Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou oTnv
mpiCa Tou amoppoenThpa. Na
OUVOEETE TO NAEKTPIKOS epyaleio
oTnyv TpiCa Tou amoppognTHpa
HOvVo OTav auTod BpiokeTal EKTOG
AaiToupyiac.

O amoppoynThpag cuveyiCel va
Aerroupyei yia 15 deutepdhenta
TTEPITTOU HETA TNV ATTEVEPYOTTOINOT)
Tou ouvdedepévou oTnyv TIpiCa Tou
aroppoPnTHPA NAEKTPLKOU
epyaleiou. AkoAoUBwg dlakoTTel
autopara Tn AeiToupyia Tou.

Yypn avappopnon
(BAéne ochida 17)

O amoppoyntnpag diakomTel
autopara Tn AsiToupyia Tou
(81atadn autdparng
arevepyoTroinoTg) 6Tav kara Ty
avappoPnoT ayWwYIHWY UYpWY Ta
avappo@nuéva uypd YTacouy oTo
psytoTo Uyog mA)pwong. Byaite To
@1g arro Tnv Tpila dikTUOU Kal
adelaoTe To doyeio.

Orav kara Tnv avappognon
NAEKTPIKA WM ayWYIHWY UYPWY Ta
avappognuéva uypa YTacouy oTo
HEYioTo UPog TTAPWOTG O
arroppognTipag dev dlakonTel
autépata Tn Asitoupyia Tou. Na
adeialete €ykaipa To doyeio.
OtoTe apéowg Tov arroppoPnTHpPa
€KTOG AeiToupyiag ki adeldoTe TO
Soxeio pohig apxiCer va Byaiver
appog ammd Tov arroppoPnThea.
MeTa Tov TeEpPATIONS TNG UYPNG
avappécpncng kaBapioTe TOug
QVIXVEUTEG Kal TOUG EVBIANESOUG
XWPOUG TOUG pe pia BoupTtoa
(BAeTre oghida 16).

-t
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AutopaTtoc KuBupiopoc @iATpou
(BAéne ochida 12)

H Aaitoupyia AC «AUTépaTog
kaBapiopdg @iATpou» Exel
evepyorrom®bei arré Tov
kaTackeuaoTh, dnAadn To emimedo
TITUXWTO PiATpo kabapileTe
autopara kabe 15 deutepoleriTa pe
aMemraAAnAoug maipolg aépa.
Kara mnv avappdenon vypwv
PUTTWV 1) 6Tav avappopdral Kupiwg
vePO TIPOTEIVOUE aATTEVEPYOTTOINOT
NG Aeitoupyiag AC «AuTtdpaTtog
Kabaplopog PIATpou.

E€uptnpara (BAEne ochida 9/20)

Ta e€apTnpara mpémel va
ouvappoloyouvTal ue Goknom
ehayplag mieong. MNa va
amoouvappoloYNoeTe Ta
£apTAUATa TIPETTEL VA TA YUPIOETE
Aiyo To éva karda Tou aAlou kat
akoAouBwg va Ta
amocuvappoloyeite xwpilovrag
TQ.
MeTtagopa

O amoppoentipag dev

MTTOpPEL Va avapTnBei o€

BapouAko. Mnv avaptnoete
TOV amoppopnThpa o€ yavrlo
BapoUAkou. AlapopeTika prropei va
TPAUMATIOTEITE 1] va uttooTel nuia
O amoppoPnTHPAG.
Orav peragépere Tov
armoppoPNTAHPA EMAVW pe oxfuara
TIPETTEL VA QKLVT|TOTIOLEITE Ta
KAeldwTa paouha odnynong (BAéme
oehida 8).
Na petagépere Tov armoppogntipa
mavowag TOV arrod TN )\aBn KaL OxL
ard To TTPOCTATEUTIKO TTAAiCIO.

%

Movo oc Dustex 35 MX AC (**):
2 gpayioTe TN oUvdeon

avapponong pe To Twpa
oppayioparog (BAéme oehida 18).

Xuvthpnon Kai Service.

Mpwv T ouvThpnon Kal Tov
kabaplopod va SlakoTITETE TN
oUVOECT) TOU ATTOPPOYPNTHPA HE TNV
nAekTpikn y" (va Byalete To @ig
amé Tnv mpica).
EAéyETe TIg ouvdéoeig, Tig
TOIOUXEG KAl TOUG OCWANVEG.
Evdexopeveg BAaPeg mpémel va
emokeualovral pévo amo
€€e1OIKEUEVO TTPOCWTTIKO Kal HOVO
pe avraliakTika amé tnv FEIN.
Mdvo oc Dustex 35 MX AC (**): Kata
TN HETAQOPA KAl TT) CUVTHPTOT TOU
arroppoPnTHpPa TPETEL va
oppayileTe TN oUVOEON
avappoPnong He To TTWHaA
oppayioparog (BAére oehida 18).
MNa Tov Kaeaplcpé TOU
aITopPOPNTAHPA VA XPNOIHOTIOLEITE
HOVO VEPS KAl aTTOPPUTIAvTIKA aTTd
TO KOLVO EUTTOPLO XWPIG ammo&eoTika
ouoTarikd. Kara Tov kabapiopd va
APrVETE TOV arToppoyPnTNHPaA va
OTEYVWVEL TEAEIWG.
= Na aSstdCsTs TO doyeio pera
amré kabe xpnon kai va
aTTOCUPETE TOUG PEYAAoug
PUTTOUG Kal TT) OKOVT).

Na aSstaCsTs TO 60)(8[0 META TNV
avappoPnon uypwv. ApRoTe
akoAoUBwg Tov arroppoynThHpa va
AeiToupynoel yia Heplkda AeTTa e
ouvdedepéva Ta e€apTnpuara ya va
oTeyvwoouyv Ta e§apTnuara aura.

i
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Ta axpnoTa emimeda MTuxwWTa
QIATPa Kal oL GAKoL OKOVNG TTPETTEL
va arrocupovTal GUPPWVA HE TIG
vouikég dlatagelg.

Orav mipémel va ahhaete To
nNAekTpikd kaAwdio, TOTE 1) ahAayn
mpémel va die€axBei arrd Tnv FEIN 1)
amo éva e£ouclodoTNEVO
kataoTnua Service Tng FEIN yia va
armoeuxBouv evdeyopevol Kivouvol
yla Tnv acpdAeia.

Na divete Tov amoppoynTfpa oTov
KATAoKeUaoTn ) o€ KArrolo aAAo,
KaTalAnAa evnuepwuévo
TTPOCWTIO, TOUAAYXIOTO [ia popd
€TNOIWG Yyla EAEYXO, TT. X. HNTTWG
mapouctalel Cnuiég oo QiATpo, TN
Aertoupyia kai T1) oTEYAVOTNTA TOU
armroppoynTtnpea 1 otn didaradn

ehéyxou (o€ Dustex 35 MX AC (*¥)).

Na kabapileTe e§wTepika Toug
amoppoPNTNPEG TWV KaTnyoplwv L
kat M Kaewg kaL Te e§apTnuara
Toug éTav BpiokovTav oe putrapd
mepIBAMAov 7 va Toug TiEpLTTOIEIOTE
He péoa oTeyavoroinong. Otav
KaTa T diegaywyn epyaciwy
CUVTNPNONG , ETTIOKEUWYV Kal
kabaplopou Sev kabapioTouy
IKaVOTIOINTIKA TUXOV puTTapd
egapTiuara, TOTE AUTA TIPETTEL va
amooupovTal. Ta e€apTrpara autd
TIPETTEL Va arrooUpovTal HEca o€
adlarmépacToug cakoug cUPLPWva
He TIg StaTa&elg amrdéouponG TETOLWY
QTTOP PLUPATWV.

Orav n ouvtipnon diedayera amé
Tov idio To xpfloT, TéTE 0
aroppoPnTNPAG TIPETIEL Va
arroouvappoloyeiral, va
kaBapileTal kal va cuvTnpeiral, 6co
auTd eival eQIKTO, XWpPIG va

%

Snploupysiml Kivéuvog ywa 1o
TIPOCWTTIKG GUVTHPNONG T Yia AAa
aropa. O amoppognTpag Ba
TIPETTEL, TTPLV TNV
arocuvappoAéynon, va
kaBapileral yia va amopeuxBouv
evdeyopevol Kivduvol.

Na aepileTe kala To YwpPo oTOV
otroio dieayerai
arrocuvappoAéynon. Kara
dldpkela Tng CuvTnHpnong va
QOPATE £vav TTPOCWIIIKG
mpooTaTeuTikd egotmhiops. Na
kabapileTe To XWpo epyaciag HeTa
TN cuvTnpnon.

Tov TpéxovTa mivaka
avTaAAakTikwy Ba Tov Bpeite oTO
d1adikTuo oTn celida
www.fein.com.

Av xpelaoTei, pmopeiTe va
QVTIKATACTAGETE 01 idI01 TU MUPUKATR
eapTnpara:

Asppcmvog odakog @iATpou, caKog
armdéoupoTg, £MTESo MTUXWTS
@iATpO, cwAnvag, poupa
gpYaAeiwy, kaptrAoL ouvdETHPES,
oWwAfveEG avappéPnong, akpoYuoio
appwv, akpo@uaoio Trubuéva,
ehacTika xeiAn, poupa Pabpidwv,
mvélo avappdPnong.

ﬁ
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AvalnTnon c@uAparwv.

BAapn

Artia

Ocpancia c@uApaTrwy

O amoppogntipag
dev pmmopei va Tebei o€
Aeitoupyia.

EvepyotmroinOnke/Ka
nKe 1 acpdalela Tou
KTIpiou.

ArTokaTtaocTnoTE TO
NAEKTPLKO KUKAWA.

AtoppognTnpag oe
auToparn

O¢oTe To dlakdTTN
emAoyng TpéTTOU

AaiToupyia. Aatoupyiag o1n Bomn «I».
Mewwpévn O ammoppoynTipag |TomoBeTeioTe cwoTa TNV
avapponTIKn LoXUG. |eival AaBog KaAUTITpa Kat KAeioTe
OUVapPHOAOYNHEVOG. | EVTEAWG TOug YavTloug
kA€loiparoc.
®paypévo cuotnua |Kabapiote Toug cwhnveg
avappoPnong. Kal Toug aywyoug

avappdgnong.

Mépoe o pahAvog
odakog QiATpou.

AMGETE TO paAAvo cako
@iATpou.

épioe 1o emimedo
TITUXWTO QIATpO.

AAN\GETe TO emiTredo
TITUXWTO @iATpo.

MAfpng oakog AMGETE TO CaKO
améoupong. améoupong.
Awapetyeiokovn kata |EcpaApévn AwopBwoTe TN Béon TOU

TNV avappoynorn. TOTTOBETN O TOU ETTTTEOOU TITUXWTOU
EMTTESOU TITUXWTOU | PIATPOU.
@iATpou.
Kapla avappocpr]TlKn lépoe 1o doyeio.  |AdeidoTe To doyeio.
loXUg KaTa Tnv uypn
avappognon.

Aev evepyotroleiTal n
autoparn daraén
aTrevVePYOTTOINO™G
(oTnv uyph
avappoYnomng).

Nepwpévol
KaBeTmpeG.

KabapioeTe pe pia Bouproa
Toug KaBeThpeg Kal Tov
evdla|eco XWPOo TOUG.

Mépoe To doyeio.

2 € NAeKTPIKA PN aywylpa
uypa eAéyETe T oTABUN
AN pWONG Kat, av
xpelaoTei, adeidoTe To
doyeio.

Aev epyaleTal o
auTouaTog
kabaplopog piATpou
(AC).

dev €£xeL ouvdebei o
owAfvag
avappognone.

2uvdéoTe TO CWANvVa
avappognong.

i

%
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BAapn Aitia Ocpancia cuAparwv
Agv evepyotroleite/ Amreubuvbeite oTo Service
arrevepyoTTOLEiTAL O g FEIN.
auTopaTog
kabaplopog gikTpou
AC).
Dustex 35 MX H pueplopévn karn |PuBuiote T owoTh &aTopn
AC (*%*): TTPAYHATIKN Tou owAfva avappdenong
Hyxei n képva. diaropr Tou ME TOV avTioTOLXO
ocwAnva TTEPLOTPEPOHEVO dLaKOTITN.
avappoéypnong dev
Taptalouv peradu
TOUG.
Mépoe To emimedo | ANAGETE To emimedo
TITUXWTO @IATpO.  [TITUXWTO QIATpO.
MANpNG cakog AMA&Te TO cdko
améoupong. améoupong.
Ppaypévo cuotnua |Kabapiote Toug cwAnveg
avappoPnong. KalL TOUG aYWwYoug
avappognong.
Eyyunon. OTOUG OXETIKOUG KavoviopoUg TTou

H eyyinon yia To mpoidv 1oxue
OUHQWVa UE TIG VOUIKEG SlaTagelg
NG XWPAg oTNV OTToia KUKAOQYOPEI.
ExTég autou 1 FEIN cag mapéxel kat
Mia €1mi TAéov €yyUnor), avaloya pHe
TNV ekacToTe dNAWoN
karaokeuaoTn Tng FEIN.

2Tn cuoKeuaoia Tou
cu'roppocpnmpa cag |J.1'I'Op€l va
TI'EplS)(ETCll MOVO €va T Ha Twv
e€apTnuaTWy TTOU ﬂEplYpO.(pOVTO.l f
arreikovifovTal o’ auTég Tig odnyieg

Xpfong.
AnAwon cuppdp@wong.

H eTaipia FEIN dnAwvel pe
arrokA€eloTIKT €uBUvn TNG OTL AUTO
TO TIPOIOV AvTaTToKpIvETalL TTANPWG

%

avagépovrtal oTny TeAeuTaia oehida
QUTWV TWV 0dNYLWV XPNHONG.
Texvika €yypagpa amo:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Mpootucia Tou nepifalAovroc,
andoupon.

O\ cuokeuaoieg, oL axpnoTol
amoppoynTnpPeg Kal Ta e§apTnuara
TIPETTEL VA ArTocUpOoVTAl [E TPOTTO
@LALKS TTPOG TO TTEPIBAAAov.

-t
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Original betjeningsvejledning.
Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbhol, tegn Forklaring
i Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og

almindelige sikkerhedsrad.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og
almindelige sikkerhedsforskrifter.

Falg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Faelg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Bekrafter at el-vaerktgojet er i overensstemmelse med
geldende direktiver inden for det europaiske faelles-
skab.

EAL

Bekrafter at el-vaerktgojet er i overensstemmelse med
geldende direktiver fra toldunionen.

O

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ekstra information.

A ADVARSEL Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der
kan fare til alvorlige kvastelser evt. med deden til fal-
ge.

AVERFEORSIGTIG | Denne henvisning advarer mod en mulig farlig situation,
der kan fare til kvastelser.

E Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elek-
triske produkter skal samles og afleveres separat til mil-
jovenlig genbrug.

©) Produkt med basisisolering og desuden bergrbare,
ledende dele, der er forbundet med jordledningen.

IPX4 Beskyttelsesgrad

g Risiko for elektrisk stod

(**) kan indeholde tal eller bogstaver

i

%

*@%



g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 101 Monday, October 12,2015 11:09 AM g%%
I da IR I

Tegn Enhed Enhed Forklaring
international | national
P, \A% \A% Optagende effekt
Prax \\% W maks. optagen effekt
Py A% W Maks. tilslutningskapacitet for

den integrerede stikdase

U \4 \4 Dimensioneringsspanding

f Hz Hz Frekvens

sy I I Beholdervolumen

F I I Pafyldningsmangde vaske

Anm /s /s Volumenstrgm med 4 m slange
@ 35 mm

=3 |/s /s Volumenstrgm pa hus

Q= hPa hPa Undertryk

LxBxH |mm mm l=ngde x bredde x hgjde

%) mm mm Diameter pa en rund del

(] kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01

L, h-" h’ Luftudvekslingsrate

L4 dB(A) dB(A) Lydtrykniveau

L, dB(A) dB(A) Lydeffektniveau

Kon’Kua dB(A) dB(A) Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht.

EN 60745 (vektorsum for tre
retninger)

m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basisenheder og afledte enheder
mm, V, W, |mm,V, W, |fradetinternationale enhedssy-
Hz, N, °C, _|Hz N,°C, _|stem Sl

dB, min, m/s? dB, min, m/s

For din egen sikkerheds skyld. Anvend ikke denne stavsuger, for
d y du har lest denne brugsanvisning

WADVARSEL L@s alle sikkerheds- vedlagte , Almindelige betje-

cfzlde o manglende overholdelse af  NINESSETukuonert noje igennern og
g forstaet det hele. Opbevar nzvnte

sikkerhedsrad og instrukser er der e .
- : materiale til senere brug og giv det
risiko for elektrisk stad, brand . . .
videre til en evt. ny ejer.

og/eller alvorlige kvaestelser. :
Opbevar alle sikkerhedsrad og Las og overhold Ilgeledes de galden-
instrukser til senere brug. de nationale arbejdsbeskyttende

bestemmelser.

- 4~ 4
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Stevsugerens formal:
Vad-/ter-suger til brug med det af
FEIN godkendte tilbehor i vejrbeskyt-
tede omgivelser til opsugning af ikke
sundhedsfarligt stov og stev fra stov-
klasse L (Dustex 35 LX AC (**)) og
stov fra stovklasse M (Dustex 35 MX
AC (**)), sma snavspartikler, iser nar
der udferes stgvdannende arbejde
med et el-vaerktgj samt til opsugning
af ikke brendbare vasker.

Denne suger er beregnet til erhvervs-
massige formal f.eks. pa hoteller, sko-
ler, sygehuse, fabrikker, butikker,
kontorer og udlejningslokaler.

Kun til EU-lande:

""

LIESIACRIL] Like. 1EC/
a4 EN 60335-2-69 til

tersugning af sundhedsfarligt stav
med en ekspositionsgranseverdi pd

>1 mg/m3.
¢ Suger fra stgvklasse
/ACAM M b, IEC/
~ EN 60335-2-69 til
tersugning af sundhedsfarligt stav

med en ekspositionsgransevardi pa
> 0,1 mg/m3.

AN| & ADVARSEL

Suger fra stgvklasse

Sugeren indeholder sundheds-
farligt stev. Fi altid temnings- og ved-
ligeholdelsesarbejde, inkl.
bortskaffelse af stavsamlebeholderen,
gennemfore af fagfolk. Tilsvarende
beskyttelsesudstyr er pakravet. Brug
ikke sugeren uden det fuldstendige
filtersystem. Ellers kan det vaere sund-
hedsfarligt.

Denne suger er ogsa beregnet til brug
sammen med vekselstrgmsgenerato-
rer med tilstrekkelig ydelse, der sva-

%

rer til standard ISO 8528,
udforelsesklasse G2. Bestemmelserne
i denne standard overholdes isar
ikke, hvis den sakaldte THD overskri-
der 10 %. Er du i tvivl, leses og over-
holdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Denne suger ma hverken betjenes af
personer (inkl. bern) med begranse-
de fysiske eller sensoriske ferdighe-
der eller af personer, der er psykisk
ustabile. Manglende erfaring og kend-
skab til produktets anvendelse frata-
ger ligeledes en person retten til at
betjene det.

Hold gje med barn. Dermed sikres det,
at bgrn ikke leger med sugeren.

AADVARSEL Betjeningspersoner
skal instrueres pas-

sende 1 brugen af denne suger. For
sugeren tages i brug, skal betjenings-
personen forsynes med informationer,
instruktioner og kurser, der er udar-
bejdet med henblik pa brug af sugeren
og materialerne, som den skal bruges
til; dette omfatter ogsa en sikker
handtering og bortskaffelse af det
optagede materiale. Betjeningsperso-
nen skal overholde de sikkerhedshe-
stemmelser, der galder for de
materiale, der skal handteres.

Brug personligt beskyttelsesudstyr.
Brug helmaske til ansigtet, sjenvaern
eller heskyttelsesbriller, ath@ngigt af
det udferte arbejde. Brug ath@ngigt af
arbejdets art stavmaske, herevarn,
heskyttelseshandsker eller special-
forklaede, der heskytter dig mod sma
slibe- og materialepartikler. Qjnene
skal beskyttes mod fremmede gen-
stande, der flyver rundt i luften og

-t
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som opstar i forbindelse med forskel-
ligt arbejde. Stov- eller éndedraetsma-
ske skal filtrere det stgv, der opstar
under arbejdet. Udszttes du for hg;j
stgj i leengere tid, kan du lide hgretab.

Forbind kun stevsugeren med for-
skriftsmassige heskyttelseskontakt-
stikdaser. Brug kun ubeskadigede
tilslutningsledninger og regelmassigt
kontrollerede forlngeriedninger med
heskyttelseskontakt. En ikke gennem-
giende jordledning kan fore til elek-
trisk sted.

Den jordforbundede tilslutningsstuds
sarger for at aflede statiske opladnin-
ger. Derved forhindres gnistdannelse
og stromstad i forbindelse med elek-
trostatisk afledende tilbehgr (option).

Brug kun stevsugeren til vadsugning,
nar beholderen star vandret. Hvis
vand trenger ind i motoren, er der
fare for elektrisk stad.

Brug kun netledningen til de formal,
den er beregnet til; den ma ikke bru-
ges til at traekke stevsugeren eller til
at traekke stikket ud af kontakten
eller stikdasen. Hold netledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter
eller dele, der bevager sig. Forseg
ikke at kere hen over eller klemme
netledningen. Beskadigede netlednin-
ger gger risikoen for elektrisk stad.

Traek netstikket ud af kontakten, for
tilbehorsdelene skiftes. Denne sik-
kerhedsforanstaltning mindsker risi-
koen for elektrisk stazd.

Opsug ikke sundhedsfarlige stoffer
som f.eks. hage- eller egetraesstav,
stenstev og ashest. Disse stoffer
betegnes som kreaftfremkaldende.

%

Serg for god belysning pa arbejdsste-
det.

Opsug ikke braendbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie,
alkohol eller oplesningsmidler. Opsug
ikke varmt eller braendbart stev. Stev-
sugeren ma ikke benyttes i eksplosi-
onsfarlige rum. Stav, damp eller
vaske kan antendes eller eksplodere.

Det er forbudt at skrue eller nitte
skilte og tegn pa stevsugeren. En
beskadiget isolering beskytter ikke
mod elektrisk stad. Brug klebeetiket-
ter.

Brug ikke tilbehar, der ikke er specielt
fremstillet eller anbefalet af FEIN til
denne stevsuger. En fastgorelse af til-
beharet pa stavsugeren er ikke nogen
garanti for en sikker brug.

Kontroller nettilslutningsledningen og
netstikket for heskadigelser fer brug
(se side 6-12).
WADVARSEL Brug kun stevsuge-
rens stikdase (se
side 11) til at tilslutte et eksternt el-
veaerktej. Stevsugeren sattes automa-
tisk i1 drift via det tilsluttede el-vaerk-
tej.
El-vaerktsjets tilslutningskapacitet ma
ikke overskride den maks. tilslut-
ningskapacitet, der gaelder for stevsu-
gerens stikdase Pj.
Felg ogsa brugsanvisningen og sikker-
hedshenvisningerne til el-vaerktgjet,
som tilsluttes til stevsugerens stikda-
se.

Anhefaling: Brug altid stevsugeren via
en fejlstramheskyttelseskontakt
(RCD) med dimensioneret fejlstram pa
30 mA eller mindre.

4
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Stevsugeren ma kun opbevares i ind-
vendige rum.

Den tilladte omgivelsestemperatur for
stevsugning er -10 °C til +40 °C.

Det er ikke tilladt at bruge stevsuge-
ren ved lavere temperaturer. Ved
lavere temperaturer kan netkablet
heskadiges, hvorved sikkerheden for-
ringes.

Betjeningsforskrifter.

Betjening, se side 11/12.

Ledes den gamle luft ind i rummet,
skal der vaere en tilstraekkelig luftud-
vekslingsrate L til stede i rummet. Den
tilbageforte volumenstrem ma maks.
vere 50 % af rentluftvolumenet (rum-
volumen x luftudvekslingsrate L,,).
Uden sarlig ventilationsforanstaltnin-
ger gelder: L, =1 h.

Ved kortslutning og/eller stor stevud-
gang skal du slukke stevsugeren med
det samme og afbryde den fra nettet.

Brug ikke stevsugeren til at
traede op pa eller som trin. Val-
ter stevsugeren, kan du komme
til skade, eller stevsugeren kan
heskadiges.

Fladfoldefilter

Filterskift, se side 13-15/ 107 Kapitel
»Fejlsagning.*

Brug personligt beskyttelsesudstyr
under filterskiftningen (dndedraetsfil-
ter, beskyttelseshandsker).

Filterskiftet ma kun gennemfgares i
egnede rum, hvor yderligere personer
ikke udsaettes for fare.

Rengar efter udtagning af det konta-
minerede filter rengassiden og pakfla-
derne med almindeligt, ikke skurende
rengaringsmiddel og vand.

%

A VERFORSIGTIG Sug aldrig uden
fladfoldefilter,

da motoren ellers beskadiges, des-
uden er den ggede finstgvudsendelse
sundhedsfarligt.

(1) Til opfangning af stov fra stevklas-
se L eller M md der kun bruges
torre fladfoldefiltre, der hverken er
fugtige eller vade.
For der skiftes fra vad- til tersug-
ning skal det vade fladfoldefilter
torre eller erstattes med et tort. Ellers
kan fladfoldefilteret ikke bruges.

Hold fladfoldefilteret tart og rengor
det med regelmassige mellemrum.

Bortskaffelsessak, filtersak
(se side 8)

Kun pa Dustex 35 MX AC (**): Til
opsugning af finstov og til stavfattig
bortskaffelse skal der desuden bruges
en bortskaffelsesszk eller en filter-
sak.

Bortskaffelsessekken sattes i ved at
kraenge den hen over beholderens
kant. Traek den anden abning af bort-
skaffelsessekken helt hen over kanten
pa sugestudsen.

Sakken fjernes ved at kreenge den
opad og trekke den hen over suge-
studsen bagud. Luk bortskaffelsessaek-
ken med lukkestrimlen.

Fjern altid bortskaffelsessaekken efter
opsugning af vadt snavs.

Serg for, at lukkeenheden og filter-
sekken ligger helt op ad beholderens
indvendige vaeg, nar filterseekken saet-
tes i. Papflangen pa filtersaekken skal
trekkes hen over sugestudsens kant.
Luk filtersekken med lukkeenheden,
sd snart den er taget ud, for at undga
snavs.

-t
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Hornlyd (se side 12)

Kun pa Dustex 35 MX AC (**): Indstil
drejekontakten til sugeslangens dia-
meter pd den korrekte, tilhgrende
veerdi.

Underskrider lufthastigheden 20 m/s,
hgres en hornlyd. Tem beholderen
og/eller kontroller sugesystemet for
tilstopninger.

Stevsugerens stikdase (se side 11)
Kontaktpositionerne til at tande for
stovsugeren findes pa side 11/12.
Stevsugeren starter automatisk i kon-
taktposition €3, ndr el-vaerktgjet, der
er forbundet med denne, tendes.

Sluk for stgvsugeren, for el-verktgjet
tilsluttes til sugerens stikdése. Saet kun
stik fra slukkede el-verktgjer i suge-
rens stikddse.

Slukkes et af de el-vaerktgjer, der er
forbundet med stavsugerens stikdase,
fortsaetter stavsugeren med at kore i
endnu 15 sekunder, hvorefter den
slukker automatisk.

Vadsugning (se side 17)

Nar elektrisk ledende vasker suges
op, slukker sugeren automatisk (fra-
koblingsautomatik), nar beholderen
er fyldt op til maks. Traek netstikket
ud af kontakten og tem beholderen.

Nar elektrisk ikke-ledende vaesker
suges op, slukkes sugeren ikke auto-
matisk, nar beholderen er fyldt op til
maks. Husk at tsmme beholderen i
tide.

Stremmer skum ud, slukkes stavsuge-
ren med det samme, og beholderen
temmes.

Nar vadsugningen er ferdig, renger
du sonderne og deres mellemrum
med en barste (se side 16).

%

Automatisk filterrensning
(se side 12)

Funktionen AC ,,Automatisk filter-
rensning* er tendt pa fabrikken dvs.
fladfoldefilteret renses automatisk
vha. flere luftstad hvert 15. sekund.

Opsuges vadt snavs, eller hvis der iser
opsuges vand, anbefales det at slukke
funktionen AC ,,Automatisk filter-
rensning*.

Tilbeheor (se side 9/20)

Monter tilbehgrsdelene med et let
tryk. Delene tages af ved at dreje dem
en smule mod hinanden og trekke
dem fra hinanden.

Transport
Stavsugeren er ikke egnet til at
blive anbragt pa en kran. Haeng
ikke stavsugeren fast i en kran-
krog. Ellers kan du komme til skade,
eller stovsugeren kan beskadiges.
Juster de justerbare hjul, hvis stgvsu-
geren transporteres i kgretgjer (se
side 8).
Bar stgvsugeren i holdegrebet, ikke i
skubbebgijlen.
Kun pa Dustex 35 MX AC (**): Luk

sugetilslutningen med lukkeproppen
(se side 18).

Vedligeholdelse og
kundeservice.

Afbryd stavsugeren fra energikilden
(traek elstikket ud) for vedligeholdelse
og renggring.
@ Kontroller tilslutninger, pakninger
og slanger. Serg for, at beskadigel-
ser kun repareres af kvalificeret per-
sonale, og at der kun bruges originale
reservedele fra FEIN.
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Kun pé Dustex 35 MX AC (**): Luk
sugetilslutningen med lukkeproppen,
for sugeren transporteres og vedlige-
holdes (se side 18).

Rengor stavsugeren med almindelige,

ikke skurende renggringsmidler og

vand. Serg for, at stgvsugeren torrer

fuldsteendigt efter rengaringen.

Tom altid beholderen efter brug
og fjern groft snavs og stov.

Tem beholderen efter sugning af
vaske. Lad herefter stavsugeren kare
i endnu et par minutter med tilslut-
tede tilbehgrsdele, s disse dele kan
torre.

Bortskaf brugte fladfoldefiltre og fil-
tersekke iht. de geldende lovbestem-
melser.

Hvis det er ngdvendigt at udskifte til-
slutningsledningen, skal dette arbejde
udferes af FEIN eller pa et autoriseret
FEIN-vaerksted for at undga sikker-
hedsfare.

Fa producenten eller en autoriseret
person til at gennemfgre en stovtek-
nisk kontrol (f.eks. mht. beskadigelser
af filteret, stavsugerens funktion og
teethed samt kontrolanordningens
funktion) mindst en gang om aret (ved
Dustex 35 MX AC (**)).

Ved stgvsugere fra klasse L og M, der
befandt sig i snavsede omgivelser, bar
den udvendige side samt alle maskin-
dele rengores eller behandles med
tetningsmiddel. Nar vedligeholdelses-
og reparationsarbejde gennemfares,
skal alle snavsede dele, der ikke kan
renggres pa en tilfredsstillende méde,
bortskaffes. Sédanne dele skal bort-
skaffes i teette poser i overensstem-
melse med bestemmelserne, der
gaelder for sadant affald.

%

Stgvsugeren vedligeholdes af bruge-
ren ved at demontere, rense og vedli-
geholde den, i det omfang, det er
muligt, uden vedligeholdelsesperso-
nalet og andre personer derved
udszttes for fare. For stavsugeren
demonteres igen, skal den renses for
at forebygge evt. farer.

Rummet, som stevsugeren demonte-
res i, skal udluftes godt. Brug person-
ligt beskyttelsesudstyr under
vedligeholdelsesarbejdet. Efter vedli-
geholdelsen bgr vedligeholdelsesom-
radet rengores.

Den aktuelle reservedelsliste til denne
suger findes under www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte
efter behov:

Filtersazk, bortskaffelsessek, fladfol-
defilter, slange, verktgjsmuffe, rer-
bgjninger, sugergr, fugemundstykke,
gulvmundstykke, barsteleber, gum-
milaber, trinmuffe, sugepensel

t
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Fejlsagning.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjaelpning af fejl

Stavsugeren kan ikke
teendes.

Husholdningens
sikring er udlgst.

Sorg for, at der er strom pa.

Suger i automatisk
drift.

Stil driftsfunktionskontakt pa

[
ol

Reduceret sugeydelse.

Stevsugeren erikke
samlet korrekt.

St haette rigtigt pa og luk
begge lase fuldstaendigt.

Sugesystem er

Rengar sugeslange og

tilstoppet. sugergr.
Filtersazk er fuld. Skift filtersaek.
Fladfoldefilter er Skift fladfoldefilter.

fuld.

Bortskaffelsessaek

Skift bortskaffelsessaekken.

er fuld.

Fladfoldefilter er
monteret forkert.

Beholder er fuld.

Stov treenger ud under
sugning.

Ingen sugeydelse under
vadsugning.
Frakoblingsautomatik-
ken (under vidsugnin-
gen) reagerer ikke.

Korriger fladfoldefilterets pla-
cering.
Tem beholder.

Sonder er snav-
sede.

Beholder er fuld.

Rengor sonder og deres mel-
lemrum med en barste.
Kontroller pafyldningsniveau-
et ved elektrisk ikke ledende
vasker og tam beholderen
efter behov.

Tilslut sugeslangen.

Automatisk filterrens-
ning (AC) arbejder ikke.
Den automatiske filter-
rensning (AC) kan ikke
tendes/slukkes.

Sugeslange er ikke
tilsluttet.

Kontakt FEIN kundeservice.

*@%
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Driftsforstyrrelse i\rsag Afhjaelpning af fejl

Dustex 35 MX AC (**): |Indstillingen og fak- | Indstil den korrekte sugeslan-

Horn heores. tisk sugeslangedia- |gediameter pa den tilhgrende
meter stemmer drejekontakt.

ikke overens.
Fladfoldefilter er Skift fladfoldefilter.

fuld.

Bortskaffelsessaek | Skift bortskaffelsessaekken.
er fuld.

Sugesystem er Rengar sugeslange og
tilstoppet. sugergr.

Mangelsansvar/reklamations- Miljsheskyttelse,
ret og garanti. bortskaffelse.

Mangelsansvaret/reklamationsretten ~ Emballage, udtjent suger og tilbehar
er fastlagt i de lovbestemmelser, der  bedes afleveret til miljgvenlig gen-
gelder i det land, hvor maskinen mar-  brug.

kedsfgres. Derudover yder FEIN

garanti iht. FEIN fabrikantens garanti-

erklering.

Det kan vare, at stavsugeren kun
leveres med en del af det tilbehar, der
beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ningen.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar,
at dette produkt er i overensstem-
melse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i
denne brugsanvisning.

Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH, C-DB _IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

*@%
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Original driftsinstruks.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring

i Yedlagte d.okumen.ter som odriftsinstruks og generelle
sikkerhetsinformasjoner ma absolutt leses.
For dette arbeidet ma du trekke stgpselet ut av

stikkontakten. Ellers er det fare for skader hvis
elektroverktayet starter utilsiktet.

(1) Faelg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

/N Faelg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

©® Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

® @ Bruk herselvern ved arbeid.

C€ Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med
direktivene til det Europeiske Forbund.

EH[ Bekrefter at elektroverktgyet er i samsvar med

tollunionens direktiver.
Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ekstra informasjon.

i+

O ADVARSEL Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon
som kan medfere alvorlige skader eller dad.

D FORSIKTIG | Denne informasjonen advarer mot en mulig farlig situasjon
som kan fgre til skader.

E Vrakede elektroverktoy og andre elektrotekniske og

elektriske produkter ma samles inn hver for seg og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

D Produkt med basisisolasjon og ekstra bergrbare
lededyktige deler som er koblet til jordledningen.

IPX4 Beskyttelsestype

elektrostatisk med avledningsevne

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

.

Klis - -+
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Tegn Enhet Enhet Forklaring
internasjonalt |nasjonalt
P, \A% \A% Opptatt effekt
Prax W \\% max. opptatt effekt
Py W A% max. tilkoplingseffekt av den
integrerte stikkontakten
U \4 \4 Spenning
f Hz Hz Frekvens
iy I I Beholdervolum
i I I Fyllmengde vaske
S /s /s Volumstrem med 4 m slange
@ 35 mm
=32 I/s |/s Volumstrem pa viften
= hPa hPa Undertrykk
LxBxH |mm mm lengde x bredde x hgyde
%) mm mm Diameter til en rund del
] kg kg Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01
L, h-" h-" Luftomsetning
LA dB(A) dB(A) Lydtrykknivéd
L, dB(A) dB(A) Lydeffektniva
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht.
EN 60745 (vektorsum fra tre
retninger)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Basis- ogavledede enheter fra det
mm, V, W, mm, V, W, |internasjonale enhetssystemet Sl.
Hz, N, °C, Hz, N, °C,
dB, min, m/s“ |dB, min, m/s

For din egen sikkerhet.

_ Les gjennom alle

advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstdende
anvisninger kan medfgre elektriske
stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

i

Ikke bruk denne stgvsugeren for
du har lest grundig gjennom

denne driftsinstruksen samt den ved-
lagte «Generell sikker informasjon»
og har forstitt dem fullstendig. Opp-
bevar dokumentene til senere bruk og
overlever disse ndr du gir eller selger
stgvsugeren videre.

*@%
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Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeids-
miljgbestemmelsene.

Stevsugeren er beregnet til:
Vit-/tarr-suger for bruk med tilbehgr
godkjent av FEIN i vaerbeskyttede
omgivelser til oppsuging av ikke helse-
farlig stov og stov i stovklasse L
(Dustex 35 LX AC (**)) og stev i
stovklasse M (Dustex 35 MX

AC (**)), mindre smusspartikler, spe-
sielt ved stavproduserende arbeid
med et elektroverkteay samt til oppsu-
ging av ikke brennbare vasker.

Denne stavsugeren er beregnet til
yrkesmessig bruk, f. eks. i hoteller,
skoler, sykehus, fabrikker, butikker,
kontorer og utleievirksomheter.

Kun for land innen EU:

Sugere i stavklassen
L ifelge IEC/

- EN 60335-2-69 til
torrsuging av helsefarlig stav med en
grenseverdi for eksponering

>1 mg/m3.

Sugere i stavklassen
M ifelge IEC/

EN 60335-2-69 til
torrsuging av helsefarlig stav med en
grenseverdi for eksponering

> 0,1 mg/m3.

A\ & ADVARSEL

Stevsugeren inneholder helse-
farlig stov. La temme- og vedlikehold-
arbeider inklusive fjerning av
stavbeholderen bare gjennomfares av
fagfolk. Det er ngdvendig med beskyt-
telsesutstyr. lkke bruk stavsugeren
uten det fullstendige filtersystemet.
Du utsetter ellers helsen din for fare.

%

Denne stgvsugeren er ogsa bestemt
for bruk pa vekselstremgeneratorer
med tilstrekkelig effekt som er i sam-
svar med standarden ISO 8528, klasse
G2. Denne standarden oppfylles spe-
sielt ikke i det tilfellet, ndr den sékalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. Infor-
mer deg i tvilstilfelle om generatoren
som du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Denne stavsugeren er ikke bestemt
for at den brukes av personer (inklu-
dert barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og/eller kunn-
skap.

Hold oppsyn med barn. Dermed sikres
det at barn ikke leker med stavsuge-
ren.

AADVARSEL Brukeren ma bli til-
strekkelig instruert

i bruken av denne stavsugeren. For
bruk ma brukeren fa informasjon,
anvisninger og opplaringer for bruk
av stevsugeren og materialene som
den skal brukes for inklusive en sik-
ker mate for a fjerne materialet som
er suget opp. Brukeren ma overholde
sikkerhetshestemmelsene som gjel-
der for materialene som skal suges
opp.

Bruk personlig heskyttelsesutstyr.
Avhengig av typen bruk ma du bruke
visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nedvendig ma du bruke stevmas-
ke, harselvern, vernehansker eller
spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen
din. Dynene bgr beskyttes mot frem-
medlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stgv- eller pus-
tevernmasker ma filtrere den typen

-t
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stgv som oppstdr ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk
stay over lengre tid, kan det medfgre
skader pa horselen.

Bruk stevsugeren bare pa forskrifts-
messige, jordede stikkontakter. Bruk
kun tilkoplingsledninger som ikke er
skadet og skjeteledninger med jordet
kontakt som er kontrollert regelmes-
sig. En jordledning uten kontinuitet
kan fore til elektrisk stot.

Ved hjelp av den jordede tilkoplings-
stussen avledes statiske oppladinger.
Derved hindres gnistdannelse og
streamstat i forbindelse med elektro-
statisk avledende tilbehgr (opsjon).

Bruk stevsugeren ved vatsugingen
bare nar beholderen star vannrett.
Ellers er det fare for elektrisk stot pa
grunn av vann som trenger inn i suge-
motoren.

Ikke bruk nettkabelen til andre for-
mal, for 4 trekke stevsugeren eller for
a trekke stopselet ut av stikkontak-
ten. Hold nettkabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter eller deler som er
i hevegelse. lkke kjor over eller la
nettkabelen komme i klem. Skadede
eller flokede nettkabler gker risikoen
for et elektrisk stot.

Trekk stopselet ut av stikkontakten
for du skifter tilbehersdeler. Disse
forsiktighetsforanstaltninger reduse-
rer risikoen for et elektrisk stat.

Ikke stavsug helsefarlige stoffer,
f.eks. stov fra hoketre eller eik, stein-
stav, ashest. Disse stoffer gjelder som
kreftfremkallende.

Serg for god ventilasjon pa arbeids-
plassen.

%

Ikke stavsug brennbare eller eksplo-
sive vasker, f.eks. hensin, olje, alko-
hol, lesemidler. lkke stevsug varmt
eller brennbart stev. lkke bruk stevsu-
geren i rom med eksplosjonsfare.
Stav, damper eller vaesker kunne
antennes eller eksplodere.

Det er forbudt & skru eller nagle skil-
ter eller symboler pa stavsugeren. En
skadet isolering gir ingen beskyttelse
mot elektrisk stgt. Benytt klistremer-
ker.

Ikke bruk tilheher som av FEIN ikke er
hlitt spesielt bestemt eller anbefalt
for denne stevsugeren. Sikker bruk er
ikke garantert ved at du kan feste til-
beharet pa stavsugeren.

Kontroller for igangsettingen (se side
6-12) nettkabelen og stapselet for
skader.

AADVARSEL Benyttstevsugerens
stikkontakt (se

side 11) bare for tilkoplingen av et
eksternt elektroverktay. Stavsugeren
tas automatisk i drift via det tilko-
plede elektroverkteyet.
Tilkoplingseffekten til elektroverktay-
et ma ikke overskride den maksimale
tilkoplingseffekten til stevsugerens
stikkontakt P,

Var ogsa oppmerksom pa driftsin-
struksen og sikkerhetsinformasjonen
til elektroverkteyet som du kopler til
apparatkontakten.

Anbhefaling: Bruk stevsugeren alltid
med en jordfeilbryter (RCD) med en
lekkasjestram pa 30 mA eller mindre.
Stevsugeren ma bare lagres innen-
ders.

Den tillatte omgivelsestemperaturen
ved sugingen er -10 °C til +40 °C.

-t
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Bruk av sugeren ved lave temperatu-
rer er ikke tillatt. Ved lave temperatu-
rer kan nettkabelen hli skadet og
sikkerheten dermed innskrenket.

Bruksinformasjon.

Betjening, se side 11/12.

Nar utblasningsluften fares tilbake til
rommet, md dette ha en tilstrekkelig
luftomsetning L. Den tilbakefarte vol-
umstrgmmen ma vare maksimal

50 % av volumet med friskluft (rom-
volum x luftomsetning L,,). Uten spe-
sielle tiltak for ventilasjon gjelder:
L,=1h"

Sla stevsugeren straks av og kople
den fra nettet ved kortslutning
og/eller kraftig stevutiap.

Ikke bruk stevsugeren som tra-

flate eller trinn. Hvis stavsuge-
ren velter kan du skade deg
eller stevsugeren.

Utskifting av flatt foldefilter

Se side 13-15/ 116 Kapittel «Feilsg-
king.»

Bruk personlig verneutstyr (ande-
drettsfilter, vernehansker) ved filter-
skiftet.

Filteret ma bare skiftes i egnede rom
uten at ytterligere personer utsettes
for fare.

Rengjer rengassiden og tetningsfla-
tene med vanlig, ikke skurende ren-
gjoringsmiddel og vann etter at du har
tatt ut det kontaminerte filteret.
A FORSIKTIG Sug aldri uten det
flate foldefilteret, da
motoren ellers blir skadet og det opp-
star helsefare ved gket finstovutlap.

%

(1) For opptak av stgv i stavklasse L

eller M ma du bare bruke torre,
flate foldefiltere som verken har vart
fuktig eller vatt.

0 La et vatt foldefilter torke eller

skift det ut med et tgrt for du skif-
ter fra vat- til tarrsuging. Ellers blir fol-
defilteret ubrukbart.

Hold foldefilteret tert og rengjor
dette regelmessig.

Engangspose, fleece-filterpose
(se side 8)

Bare ved Dustex 35 MX AC (**): For
oppsuging av finstgv og for stovfattig
deponering skal det i tillegg brukes en
engangspose eller fleece- filterpose.

Trekk engangsposen over beholder-
kanten ndr du setter den inn. Trekk
den andre dpningen av engangsposen
fullstendig over kragen pé sugestus-
sen.

Til uttak trekker du engangsposen
opp og trekker den ut bakover over
sugestussen. Lukk engangsposen med
lasestrimmelen.

Fjern alltid engangsposen etter at du
har suget opp vat smuss.

Vear ved innsetting av fleece-filterpo-
sen oppmerksom pd at laseglideren og
fleece-filterposen fullstendig ligger
opp til beholderens innervegg. Papp-
flensen til fleece-filterposen skal trek-
kes over sugestussens krage.

Lukk filterposen etter at du har tatt
den ut med lasesleiden for & unnga
forurensninger.

Signallyd (se side 12)

Bare ved Dustex 35 MX AC (**): Still
dreiebryteren for sugeslangens dia-

meter inn pd den korrekte tilhgrende
verdien.

-t
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Nar lufthastigheten synker under

20 m/s lyder en signallyd. Tem behol-
deren og/eller kontroller sugesyste-
met for tilstoppinger.

Stovsugerens stikkontakt
(se side 11)

Bryterinnstillingene for innkopling av
stovsugeren finner du pa side 11/12.
Stevsugeren starter i bryterstillingen
(3 automatisk nar elektroverktgyet
som den er forbundet med blir slatt
pa.

SIa av stavsugeren for du kopler et
elektroverktay til stovsugerens stikk-
kontakt. Kople bare elektroverktay
som er slatt av til stavsugerens stikk-
kontakt.

Etter utkopling av et elektroverktay
som er koplet til apparatkontakten,
har motoren en stopptid pé ca.

15 sekunder og slas sa automatisk av.
Vétsuging (se side 17)

Ved vétsugingen av elektrisk ledende
vasker slds stavsugeren automatisk av
ndr den maksimale fyllehgyden i
beholderen er oppnadd (utkoplings-
automatikk). Trekk stopselet ut av
stikkontakten og tem beholderen.

Ved vétsugingen av elektrisk ikke
ledende vaesker slds stovsugeren ikke
automatisk av nar den maksimale fyl-
lehayden i beholderen er oppnadd.
Tom beholderen i rett tid.

Nar skum kommer ut ma du sl av
stgvsugeren med en gang og temme
beholderen.

Etter avsluttet vatsuging rengjer du
sondene og deres mellomrom med en
borste (se side 16).

%

Automatisk filterrengjering
(se side 12)

Funksjonen AC «Automatisk
filterrengjoring» er innkoplet fra
fabrikkens side, dvs. det flate foldefil-
teret rengjores automatisk ved flere
luftstet hvert 15. sekund.

Ved oppsuging av vat smuss hhv. nar
du overveiende suger opp vann, anbe-
faler vi 3 sla av funksjonen AC «Auto-
matisk filterrengjaring».

Tilbeher (se side 9/20)

Monter tilbehgrsdeler med lett trykk.
For demontering dreier du delene litt
mot hverandre og trekker de sé fra
hverandre.
Transport
Stavsugeren kan ikke transpor-
@ teres med kran. lkke hekt stov-
sugeren inn pa en krankrok. Du
kan ellers skade deg eller stgvsugeren.
Fest lederullene som kan fikseres ved
transport av stgvsugeren i kjgretoy
(se side 8).
Bar stgvsugeren i handtaket, ikke i
skyvebgylen
Bare ved Dustex 35 MX AC (**): Lukk

sugetilkoplingen med lasepluggen
(se side 18).

Vedlikehold og kundeservice.

Kople stavsugeren fra energikilden

(trekk nettstopsel) for vedlikehold og

rengjoring.

Kontroller tilkoplinger, tetninger
og slanger. La skader bare repare-

res av kvalifisert fagpersonale og kun

med FEIN-reservedeler.

-t
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Bare ved Dustex 35 MX AC (**): Ved
transport og vedlikehold av stgvsuge-
ren lukker du sugetilkoplingen med
lisepluggen (se side 18).

Bruk for rengjering av stgvsugeren
vanlige, ikke skurende rengjorings-
midler og vann. La stavsugeren torke
fullstendig etter rengjgringen.

Tom beholderen etter hver bruk
og fjern grov smuss og stav.

Tem beholderen etter at du har sugd
opp vasker. La deretter stgvsugeren
kjore i noen minutter til med tilko-
plede tilbehgrsdeler for a torke disse
delene.

Deponer brukte flate foldefiltere og
filterposer iht. lovbestemmelsene.

Nar tilkoplingsledningen ma skiftes ut,
ma dette utferes av FEIN eller en
autorisert kundeservice for FEIN-
elektroverktay for & unnga farer for
sikkerheten.

La minst en gang i dret av produsenten
eller en undervist person gjennomfg-
res en stovteknisk kontroll, f. eks. for
skader pa filteret, funksjon og tetthet
av stgvsugeren samt funksjon av kon-
trollinnretningen (ved Dustex 35 MX
AC (*%)).

Ved stgvsugere i klassen L og M som
har vaert i tilsmussede omgivelser bar
det ytre samt alle maskindeler rengjz-
res eller behandles med tetningsmid-
ler. Etter gjennomfgringen av
vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
ma alle forurensede deler, som ikke
kunne rengjgres tilfredsstillende,
deponeres. Slike deler skal deponeres
i ugjennomtrengelige poser i overens-
stemmelse med de gyldige bestem-
melser for fjerning av slikt avfall.

%

For vedlikehold ved brukeren ma
stgvsugeren demonteres, rengjores
og pleies, savidt dette kan gjennomfa-
res, uten at det derved oppstér fare
for vedlikeholdspersonalet og andre
personer. For demonteringen bar
stavsugeren rengjores for & forebygge
eventuelle farer.

Rommet som stgvsugeren demonte-
res i, bar ventileres godt. Ha pa per-
sonlig beskyttelsesutstyr under
vedlikeholdet. Etter vedlikeholdet bar
omradet rengjores.

Den aktuelle reservedelslisten for
stovsugeren finner du pd internettet
under www.fein.com.

Felgende deler kan du skifte ut selv
etter behov:

Fleece-filterpose, engangspose, flatt
foldefilter, slange, verktayhylse, bend,
sugergr, fugemunnstykke, gulvmunn-
stykke, bustlepper, gummilepper,
trinnmuffe, sugepensel

ﬁ
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Feilsaking.

Feil

Arsak

Feilfjerning

Stavsugeren kan ikke
slas pa.

Sikringen pa husin-
stallasjonen har
utlgst.

Garanter strgmtilfarsel.

Stgvsuger i auto-
matisk drift.

Still driftsmodusbryter pa
«I».

Sugeeffekt redusert.

Stavsuger ikke
riktig montert.

Sett hette korrekt pa og lukk
begge lasene fullstendig.

Sugesystem
tilstoppet.

Rengjor sugeslange og
sugergr.

Filterpose full.

Skift filterpose.

Flatt foldefilter fullt.

Skift flatt foldefilter.

Engangspose full.

Skift engangspose

Stavutslipp under
stgvsugingen.

Flatt foldefilter satt
inn feil.

Korriger posisjonen til flatt
foldefilter.

Ingen sugeeffekt ved
vatsugingen.

Beholder full.

Tem beholder.

Utkoplingsautomatikk
(ved vétsuging) reagerer
ikke.

Sonder skitne.

Rengjor sonder og mellom-
rommene med en bgrste.

Beholder full.

Kontroller ved elektrisk ikke
ledende vaesker fyllnivd og
tom ev. beholder.

Automatisk filterrengjo-
ring (AC) arbeider ikke.

Sugeslange ikke
tilkoplet.

Tilkople sugeslange.

Automatisk filterrengjo-
ring (AC) kan ikke inn-/
utkoples.

Ta kontakt med FEIN
kundeservice.

Dustex 35 MX AC (**):
Lydsignal lyder.

Innstilt og faktisk
sugeslangediame-
ter stemmer ikke
overens.

Still korrekt sugeslangedia-
meter inn pd tilharende
dreiebryter.

Flatt foldefilter fullt. | Skift flatt foldefilter.
Engangspose full. | Skift engangspose
Sugesystem Rengjar sugeslange og
tilstoppet. sugeror.

i

%
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Reklamasjonsrett og garanti.

Reklamasjonsretten for produktet
gjelder jf. de lovmessige bestemmel-
sene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold
til FEIN-produsentens garantierklae-
ring.

Leveranseprogrammet til stavsugeren
kan ogsd bare innbefatte en del av til-
behgret som er beskrevet eller avbil-
det i denne driftsinstruksen.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer som enean-
svarlig at dette produktet stemmer
overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfort pa siste side i
denne driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.

Tilfer emballasje, utrangerte stavsuge-
re og tilbehar en miljavennlig gjenvin-
ning.

*@%
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Bruksanvisning i original.
Anvanda symboler, forkortningar och hegrepp.

Symbol, tecken | Firklaring
i Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och

Allm@nna sakerhetsanvisningarna ska ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven atgard vidtas ska stickproppen dras ur
natuttaget. | annat fall finns risk for att elverktyget vid
oavsiktlig start orsakar personskada.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anviandas.

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med
Europeiska gemenskapens direktiv.

Intygar att elverktyget dverensstimmer med tullunionens
riktlinjer.

Allman férbudssymbol. En sddan hantering dr férbjuden.

Tillaggsinformation.

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation
som kan leda till allvarliga personskador eller till d&d.

A OBSERVERA |Denna anvisning varnar fér en eventuellt farlig situation
som kan leda till personskada.

E Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och
elektriska produkter ska omhandertas och hanteras pa
miljovanligt sitt.

&) Produkt med basisolering och i tillagg skyddsledare till
vilken berdrbara, ledande delar anslutits.

IPX4 Skyddsklass

2 elektrostatiskt avledande

(**) innehdller inga siffror eller bokstdver

i

%
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Tecken Internationell | Nationell Forklaring
enhet enhet
P, \A% \A% Upptagen effekt
Prax \% \% max. upptagen effekt
Py W W Maximal anslutningseffekt for det
inbyggda eluttaget
U \4 \4 Markspanning
f Hz Hz Frekvens
=y I I Behallarvolym
F I I Kapacitet vitska
S I/s /s Luftfléde med 4 m slang
@ 35 mm
=3 /s /s Luftflode vid flakten
Q= hPa hPa Undertryck
LxBxH |mm mm lingd x bredd x hojd
%) mm mm Diameter for en rund
komponent
] kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
L, h-’ h-’ Luftvixlingstal
L4 dB(A) dB(A) Ljudtrycksniva
Loa dB(A) dB(A) Ljudeffektniva
Koa/Kya  |dB(A) dB(A) Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvarde enligt
EN 60745 (vektorsumma i tre
riktningar)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Bas- och hdrledda enheter fran
mm, V, W, |mm,V, W, |detInternationella enhetssyste-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|metSl.
dB, min, m/s |dB, min, m/s?

Forvara alla varningar och anvis-
ningar for framtida bruk.

Anvdnd inte dammsugaren innan
du noggrant last och forstatt
denna bruksanvisning och de medfcl-
jande ”allmidnna sdkerhetsanvisningar-
na”. Forvara dessa dokument vil for
senare anvandning och se till att de

4~ 4

For din sdkerhet.

A VARNING Las noga igenom alla

sakerhetsanvisning-
ar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sdkerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

i
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foljer med vid Sverlatelse eller forsilj-
ning avdammsugaren.

Beakta dven tillimpliga nationella
arbetarskyddsbestimmelser.

Dammsugarens
anvindningsomrade

Vit-/torrdammsugare for anvandning
i vdderskyddad omgivning med av
FEIN godkdnda tillbeh&r for uppsug-
ning av icke hdlsovadligt damm, damm
i dammklass L (Dustex 35 LX

AC (**)), damm i dammklass M
(Dustex 35 MX AC (**)) och sma
smutspartiklar, speciellt vid dammal-
strande jobb med ett elverktyg och
for uppsugning av icke brannbara vits-
kor.

Dammsugaren @r avsedd for yrkes-
massig anvandning i till exempel
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, buti-
ker, kontor och hyresfastigheter.

Endast for EU-lander:

Dammsugare i
dammklass L enligt
- IEC/EN 60335-2-69
for torrsugning av hilsovadligt damm
med ett expositionsgransvirde pa
>1 mg/m3.

¢ Dammsugare i

M -‘-‘fh‘ dammkla%s M enligt
IEC/EN 60335-2-69

for torrsugning av hilsovadligt damm

med ett expositionsgransvarde pa

> 0,1 mg/m>,

AN| 4 VARNING

Dammsugaren innehaller hal-
sofarligt damm. Témning och under-
hall, inklusive borttagning av
dammbehéllaren, fir endast utféras av
fackmin. Lamplig sdkerhetsutrustning

%

kravs. Anvand inte dammsugaren utan
komplett filtersystem. Annars finns
risk for din hilsa.

Dammsugaren kan ocksa drivas fran
vaxelstromsgeneratorer med tillrack-
lig effekt, och som uppfyller kraven
enligt ISO 8528, klass G2. Standar-
dens krav dr inte uppfyllda om den sa
kallade distorsionsfaktorn &verstiger
10 %. Om du dr osiker, kontrollera
generatorns specifikation.

Speciella sakerhetsanvisningar.
Dammsugaren far inte anvéndas av
person (inklusive barn) med bhegran-
sad fysisk, sensorisk eller psykisk for-
maga eller som saknar den erfarenhet
och kunskap som kravs fir hantering.

Hall barn under uppsikt. Se till att barn
inte leker med dammsugaren.

AVARNING' Den som anvander
dammsugaren ska ha

fatt sarskild handledning i anvénd-
ningen av dammsugaren. Innan
anvindning ska anviindaren fa infor-
mation, anvisningar och uthildning om
dammsugarens anvandning, och om
de amnen som ska sugas upp samt om
saker hantering av det uppsugna
materialet. Anvindaren ska filja gal-
lande sikerhetshestimmelser for det
material som ska hanteras.

Anvand personlig skyddsutrustning.
Anviand alltefter avsett arbete
ansiktsskirm, dgonskydd eller
skyddsglasdogon. Om sa hehivs,
anvind dammfiltermask, horselskydd,
skyddshandskar eller skyddsforklide
som skyddar mot sma utslungade
slip- och materialpartiklar. Ogonen
ska skyddas mot utslungade frimman-
de partiklar som kan uppsta under
arbetet. Damm- och andningsskydd

4
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maste kunna filtrera bort det damm
som eventuellt uppstar under arbetet.
Risk finns for horselskada under en
lingre tids kraftigt buller.

Dammsugaren far endast anslutas till
jordade eluttag som uppfyller fore-
skrifternas krav. Anvand endast oska-
dade anslutningsledningar och
jordade forlangningskablar som
inspekterats regelbundet. Om
skyddsjordningen adr bruten kan det
orsaka elektriska stotar.

Statiska uppladdningar avieds med
jordade anslutningsstutsar. Harvid
forhindras i forbindelse med avle-
dande tillbehor (option) gnistbildning
och strompulser.

Nar dammsugaren anvands for
vatsugning ska den alltid vara i vag-
ratt lage. Annars finns risk for att vat
ten tranger in vid sugmotorn vilket
kan orsaka elektriska stotar.

Anvand inte nétsladden for att dra
dammsugaren eller for att dra ut kon-
takten ur vagguttaget. Se till att nat-
kabeln inte kommer i kontakt med
varme, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Natkabeln far inte koras dver
eller kiimmas pa nagot satt. Skadade
eller tilltrasslade nitkablar dkar risken
for elektriska stotar.

Ta ur nitsladden fran vigguttaget
innan du byter tillbehor. Denna forsik-
tighetsatgdrd minskar risken for elek-
triska stotar.

Dammsug inte skadliga amnen, till
exempel damm fran hok eller ek, sten-
damm eller ashest. Dessa amnen
anses vara cancerframkallande.

Se till att ventilationen pa arbetsplat-
sen ar tillracklig.

%

Sug inte upp brandfarliga eller explo-
siva vitskor som bensin, olja, alkohol
eller losningsmedel. Sug inte upp
varmt eller brannbart damm. Anvénd
inte dammsugaren i omraden med
explosionsrisk. Damm, angor eller
vitskor kan antidndas eller explodera.

Satt inte skruvar, nitar, skyltar eller
mérken pa dammsugaren. Om isole-
ringen dr skadad, skyddar den inte
mot elektriska stétar. Anvind deka-
lerna.

Anvénd inte andra tillbehdr dn sadana
som ar avsedda for eller rekommen-
deras av FINE till dammsugaren. Aven
om andra tillbehor passar i dammsu-
garen, kan vi inte garantera att de ir
sakra att anvdnda.

Kontrollera fore anvandning (se sidan
6-12) att elsladden och stickproppen
inte dr skadade.

AVARNING! Anvind dammsuga-
rens eluttag (se

sida 11) endast for anslutning av ett
externt elverktyg. Dammsugaren star-
tar automatiskt nar ett anslutet
elverktyg kopplas till.

Elverktygets niteffekt far inte dver-
skrida dammsugaruttagets maximala
nateffekt P,.

Fdlj aven bruksanvisningen och saker-
hetsanvisningarna for de elverktyg
som du ansluter till dtammsugarens
eluttag.

Rekommendation: Koppla alltid
dammsugaren dver en jordfelsbrytare
med en nominell felstrom pa 30 mA
eller mindre.

Dammsugaren far endast firvaras
inomhus.

-t
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Tillaten omgivningstemperatur vid
sugning ér mellan -10 °C och +40 °C.

Anvéndning av dammsugaren vid laga
temperaturer @r inte tillaten. Vid laga
temperaturer kan natsladden skadas
och dirvid sikerheten paverkas men-
ligt.

Anvandningsinstruktioner.

Anvindning, se sidan 11/12.

Om franluften atercirkuleras in i rum-
met, mdste luftomsdttningen L i rum-
mets ventilation vara tillracklig. Det
aterforda flodet far inte Sverstiga

50 % av friskluftsvolymen (rumsvo-
lym x luftomsdttning L,,). Utan sdrskil-
da ventilationsatgarder giller:
L,=1h".

Koppla genast fran dammsugaren och
koppla den fran nétet vid kortslutning
och/eller om damm kraftigt tranger ut
ur dammsugaren.

Anvand inte dammsugaren som

fotsteg eller steg. 0Om dammsu-
garen valter omkull kan du
skada dig eller dammsugaren.

Balgfilter

Se filterbyte se sida 13-15/ 125 kapi-

tel ”Felsokning.”

Anvind vid filterbyte personlig

skyddsutrustning (andningsskydd,

skyddshandskar).

Filterbytet far utforas endast i for

andamalet [dmpliga rum utan att utsit-

ta andra personer for risk.

Rengér efter uttaget av kontaminerat

filter renluftsidan och titningsytorna

med ett gingse, inte repande rengo-

ringsmedel och vatten.

%

A OBSERVERA Anvind inte sugaren
utan balgfilter, i
annat fall finns risk fér att motorn ska-
das och att hilsovédligt findamm bla-
ses ut.
(1] For uppsamling av.damm i damm-
klass L eller M far endast torra
balgfilter anvdandas, som varken varit
fuktiga eller véta.

(1] Lat det vata bilgfiltret torka eller
byt ut det mot ett nytt torrt filter

innan vaxling fran vat- till torrsugning.

| annat fall fungerar bilgfiltret inte.

Se till att balgfiltret ar torrt och rengor

det regelbundet.

Avfallhanteringssack,
vavfilterpase (se sida 8)

Endast for Dustex 35 MX AC (**): For
uppsugning av fint damm och fér
dammfattig avfallshantering maste
dessutom en avfallhanteringssack eller
vavfilterpase anvindas.

Lagg upp avfallhanteringssacken pa
behallarens kant. Dra upp avfallhante-
ringssdckens andra 6ppning fullstin-
digt Sver sugstutsens kant.

Ta bort avfallhanteringssicken genom
att vanda den uppat och dra bort den
bakét &ver sugstutsen. Tillslut avfall-
hanteringssiacken med tillslutnings-
remsan

Avligsna alltid avfallhanteringssicken
efter sugning av vat smuts.
Kontrollera vid insdttning av vavfilter-
pasen att lassliden och vavfilterpasen
ligger fullstindigt mot behallarens inre
vagg. Viavfilterpasens pappflins maste
dras &ver sugstutsens kant.

Nar du tagit ut filterpasen, stang den
med lassliden for att undvika spridning
av damm.

4
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Ljudsignal (se sida 12)

Endast for Dustex 35 MX AC (**): Still
in vridomkopplaren fér sugslangsdia-
metern pd korrekt tillhérande varde.
Nar lufthastigheten sjunker under

20 m/s hors en ljudsignal. Tom behal-
laren och/eller granska sugsystemets
eventuella forstoppningar.

Dammsugaruttaget (se sida 11)

Kontaktligen fér inkoppling av
dammsugaren finner du pa sida 11/12.

Dammsugaren startar automatiskt i
kontaktlage €3 da det inkopplade
elverktyget kopplas till.

Sting av dammsugaren innan du
ansluter ett elverktyg till dammsuga-
rens eluttag. Elverktyget mdste vara
avstangt nar det ansluts till dammsuga-
rens eluttag.

Efter att ett elverktyg som ar anslutet
till dammsugarens eluttag stingts av,
gar dammsugaren under ungefar

15 sekunder och stings sedan av
automatiskt.

Vétsugning (se sida 17)

Vid vatsugning av elektriskt ledande
vitskor stings dammsugaren av auto-
matiskt ndr behdllarens maximala fyll-
ningsniva uppnas
(avstingningsautomatik). Dra ut nits-
ladden fran vagguttaget och tom
behallaren.

Vid vétsugning av vitskor som inte ar
elektriskt ledande stings dammsuga-
ren inte av automatiskt nir behalla-
rens maximala fyllningsniva uppnas.
Tom behdllaren i tid.

Om skum tranger ut, staing av damm-

sugaren omedelbart och tém behalla-
ren.

%

Rengdr vid avslutad vétsugning son-
derna och deras mellanrum med en
borste (se sida 16).

Automatisk filterrening
(se sida 12)

Funktionen AC ”Automatisk-
filterrening” ar fabriksinstilld, dvs.
balgfiltret rengdrs automatiskt med
15 sekunders intervall genom flera
luftstStar.

Vid uppsugning av vit smuts eller om
overviagande vatten sugs upp rekom-
menderar vi att funktionen AC

” Automatiskfilterrening” kopplas
fran.

Tillbehor (se sida 9/20)

Montera tillbehdren genom att trycka
in dem ldtt. Nir du tar bort tillbehs-
ret, vrid delarna lite och dra isar.

Transport
Dammsugaren fér inte trans-
porteras med kran. Hang inte
dammsugaren pa en krans
krok. Annars kan du skada dig eller
dammsugaren.
Las de lasbara styrrullarna vid trans-
port avdammsugaren i fordon
(se sida 8).
Bar dammsugaren fran handtaget, inte
fran dragbygeln.
Endast for Dustex 35 MX AC (**): Till-
slut sugdppningen med tillslutnings-
pluggen (se sida 18).

Underhall och kundservice.

Koppla dammsugaren fran energikal-
lan (dra ut stickproppen).

-t
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Kontrollera anslutningar, titningar

och slangar. Endast vara kvalifice-
rade reparatorer far utfora reparatio-
ner. Endast FEIN-reservdelar far
anvandas.

Endast for Dustex 35 MX AC (**): Till-
slut sugoppningen med tillslutnings-
pluggen (se sida 18) vid transport och
service.

Anvidnd icke repande rengdringsme-
del och vatten fér rengdring avdamm-
sugaren. Lat dammsugaren torka
ordentligt efter rengoring.

T6m behallaren efter varje
anvandning och ta bort grov smuts
och damm.

Tom behallaren efter sugning av vits-
kor. Lat sedan dammsugaren med
anslutna tillbehdr ga ndgra minuter for
att torka delarna.

Kassera begagnade bilgfilter och filter-
pasar enligt gillande regler.

Om byte av anslutningskabeln behovs,
ska detta utforas av FEIN eller en auk-
toriserad verkstad for FEIN-elverktyg
for att undvika sakerhetsrisker.

Atminstone en gang per ar ska tillver-
karen eller en utbildad person utféra
en dammteknisk kontroll av t. ex. fil-
terskador, dammsugarens funktion
och tithet samt kontrollanordningens
funktion (fér Dustex 35 MX AC (*#)).

Dammsugare i klass L och M som
anvands i smutsig miljo ska rengras
utvandigt liksom dven alla maskindelar
eller behandlas med titningsmedel.
Vid underhalls- och reparationsarbe-
ten maste alla férorenade delar som
inte kan rengodras pa tillfredsstillande
satt hanteras som avfall. Dessa delar

%

ska laggas i ogenomskinliga pasar
enligt gdllande bestimmelser for han-
tering av sadant avfall.

Nar anvandaren utfér skotsel och
underhall av dammsugaren maste den
demonteras, rengéras och underhéllas
utan att orsaka risker for underhalls-
personal och andra personer. Innan
demontering av dammsugaren ska den
rengoras for att undvika eventuella
faror.

Lokalen dir dammsugaren demonte-
ras ska vara vil ventilerad. Anvand
personlig skyddsutrustning vid under-
héll av dammsugaren. Omréadet dar
underhdllet utforts ska rengdras
ordentligt nar arbetet dr klart.

En aktuell reservdelslista finns pa
internet, pa adressen www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjalv
hyta ut:

Vavfilterpase, avfallhanteringssack,
balgfilter, slang, verktygsmuff, krok,
sugror, fogmunstycke, golvmun-
stycke, borstprofil, gummiprofil, steg-
muff, sugpensel

ﬁ
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Felsokning.

Storning

Orsak

Atgird

Dammsugaren kan inte
startas.

Kontrollera att
anslutningens sak-
ring inte har utlost.

Kontrollera spanningsmat-
ningen.

Dammsugaren ar i
automatisk drift.

Satt viljaren for driftlage pa
”I”.

Sugeffekten minskas.

Dammsugaren ar
inte korrekt
monterad.

Satt pa huven ritt och sting
bada lasen ordentligt.

Sugsystemet
igensatt.

Rengdr sugslang och sugror.

Vavfilterpasen full.

Byt vavfilterpase.

Balgfiltret ar fullt.

Byt bilgfilter.

Avfallhanterings-
sacken full.

Byt ut avfallhanteringssacken.

Damm tranger ut under
dammsugning.

Balgfiltret ar
felmonterat.

Ritta till balgfiltrets position.

Ingen sugeffekt vid
vatsugning.

Behéllaren full.

Tém behdllaren.

Franslagsautomatiken
(vid vdt sugning) reagerar
inte.

Givarna nedsmut-
sade.

Rengdr givarna och utrymmet
mellan dem med en borste.

Behéllaren full.

Kontrollera nivéan vid elek-
triskt icke ledande vitskor
och tdm behéllaren vid
behov.

Den automatiska filter-
reningen (AC) fungerar
€j.

Sugslangen inte
ansluten.

Anslut sugslangen.

Den automatiska filter-
reningen (AC) kan inte
till-/frainkopplas.

Kontakta FEIN:s kundtjanst.

ﬁ
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Storning Orsak Atgird
Dustex 35 MX AC (**): |Instdlld och verklig |Still in korrekt sugslangsdia-
Ljudsignalen hors. sugslangsdiameter | meter med tillhérande vrid-
stimmer inte omkopplare.
overens.
Bilgfiltret ar fullt. | Byt balgfilter.
Avfallhanterings- | Byt ut avfallhanteringssacken.
sacken full.
Sugsystemet Rengdr sugslang och sugror.
igensatt.

Garanti och tillaggsgaranti. Miljoskydd, avfallshantering.

Garanti lamnas pa produkten enligtde  Férpackningar, kasserade dammsu-
lagbestimmelser som giller i aktuellt ~ gare och tillbehor ska dtervinnas pé ett
anvandningsland. Dessutom lamnar miljévanligt satt.

FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-

tillverkargarantiférklaring.

Det kan hinda att bara en del av de

tillbehor som beskrivs eller visas i

denna instruktionsbok ingér i leveran-

sen av din dammsugare.

Forsikran om overensstam-
melse.

FEIN forsakrar under exklusivt ansvar
att denna produkt Sverensstimmer
med de normativa dokument som
anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

.
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Alkuperainen kayttoohje.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit | Selitys
i OheisiirT c.lg.kumentteihin sek'zi.k'aiyttéjohje.i.si.i.n ja yleisiin
turvaohjeisiin on ehdottomasti perehdyttava.

Ennen seuraavaa tySvaihetta on pistoke irrotettava
pistorasiasta, koska muutoin tyokalu saattaa kdynnistya
epahuomiossa itsestdan.

(1] Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

/N Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

(5]&) Ty6ston aikana silmdt on suojattava laseilla.

®® Ty6ston aikana on kdytettavd kuulosuojainta.

C€ Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa
EU-direktiivien suosituksia.

[H[ Vahvistaa sahkotyokalun EU:n direktiivien
vaatimustenmukaisuuden.

S Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

i Lisdtietoja.

_ Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka

voi johtaa vakavaan tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

A HUOMIO Tdmad teksti varoittaa mahdollisesta vaarasta, joka voi johtaa
tydtapaturmaan.

E Vanhat, kaytostd poistetut sahkotydkalut ja muut
sahkokayttdiset laitteet on hdvitettdva
ympiristoystivillisesti johtamalla ne kierratykseen.

&) Peruseristyksen ohella laitteen sahk&d johtavat osat, joita voi
koskettaa, on liitetty suojajohtimeen.

IPX4 Kotelointiluokka
sahkostaattisesti johtava

Kes

(**) voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

.
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Merkki Kansainvilinen |Kansallinen |Selitys
yksikko yksikko
P, \4A% \4% Ottoteho
Prax W 4 suurin ottoteho
Py \4% A% Integroidun liitinnan maksimilii-
tantiteho
U \4 \4 Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
i I I Siilion tilavuus
i I I Nesteen tdyttomaird
S I/s I/s Tilavuusvirta 4 metrin letkulla
@D 35 mm
=3 I/s I/s Puhaltimen tilavuusvirta
Q= hPa hPa Alipaine
LxBxH |mm mm pituus x leveys x korkeus
%) mm mm Pyoredn kappaleen ldpimitta
] kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure
01-tietoja
L, h-" h! [Imanvaihtoaste
LA dB(A) dB(A) Ainen painetaso
L, dB(A) dB(A) Ainitaso
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Epdvarmuustekijd
a m/s? m/s? Tarindarvo vastaa standardia
EN 60745 (vektorisumma, kol-
miulotteinen)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Kansainviliseen Sl-jarjestelmain
mm, V, W, mm, V, W, |sisidltyvit perusyksikot ja sen joh-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|dannaisyksikot.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Tyoturvallisuus. 7y Alé kiytd titd imuria, ennen kuin
Lue Kaikki turvalli- olet lukenut timian kiyttdohjeen

AVAROITUS suus- ia muut ohieet sekd oheiset yleiset turvallisuusohjeet
J 1B8L  huolellisesti ja olet ymmartdnyt niiden

Turvallisuusohjeiden laiminlyonti merkityksen. Sdilytd mainittuja asiakir-
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon . . 3 .
S . joja myohempdi tarvetta varten ja
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. LR

luovuta ne aina imurin mukana seu-

Sdilyta kaikki turvallisuus-jamuut 7 U0 o
ohjeet tulevaisuutta varten.
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Niiden ohella on noudatettava voi-

Imurin kayttotarkoitus:
Mark3-/kuivaimuri kdytettavaksi sadlta
suojatuissa tiloissa ja varustettuna
FEIN:in hyvaksymilld lisdtarvikkeilla.
Imureilla saa imuroida terveydelle vaa-
ratonta polyad sekd L-luokan polya
(Dustex 35 LX AC (**)) ja M-luokan
polyd (Dustex 35 MX AC (**)), pieni-
jakoista likaa varsinkin kun siahk&ko-
neella tyostettdessd tyokappaleesta

ei palavien nesteiden imurointiin.
Tama imuri on tarkoitettu ammatti-
kdyttoon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja konevuokraa-
moissa.

Vain EU-maissa:

L-p&lyluokan imu-
rit (standardi IEC/
EN 60335-2-69) on
suunniteltu terveydelle haitallisen
polyn kuivaimurointiin, polyn

{ M-polyluokan imu-
rit (standardi IEC/
EN 60335-2-69) on
suunniteltu terveydelle haitallisen
polyn kuivaimurointiin, pSlyn rajah-
dysraja-arvo > 0,1 mg/m>.

AN & VAROITUS

Imuri siséltad terveydelle haital-
lista pSlyd. Anna ammattilaisten hoitaa
tyhjennys ja huolto, my&s pSlysiilion
havittdminen. Kdytettava asianmu-
kaista suojavarustusta. Ald kdytd imu-
ria ilman tdydellista

%

suodatusjarjestelmad. Muuten kaytto
vaarantaa terveytesi.
Tama imuri on suunniteltu myds kay-
tettdviksi riittavatehoisten vaihtovir-
tageneraattoreiden kanssa (standardin
ISO 8528 mukainen suoritusluokka
on G2). Tamin standardin vaatimus ei
tdyty, jos niin kutsuttu sarékerroin on
yli 10 %. Selvitd kdyttamasi generaat-
torin tiedot, ellet ole varma tehon riit-
tdvyydestd.
Erityiset varotoimenpiteet.
Tama imuri ei sovellu lasten tai sel-
laisten henkildiden kaytettiviksi,
joilla on fyysisid, sensorisia tai psyyk-
kisia rajoituksia tai joilla ei ole riitta-
vaa kokemusta ja/tai tietopohjaa.
Valvo lapsia. Varmista, ettd lapset
eivit leiki imurilla.
AVAROITUS Kavttdjat on pereh-
dytettava asianmu-
kaisesti timéan imurin kdyttoon. Ennen
kayttoa laitteen kayttidjien on saatava
imuriin ja sen kanssa kaytettaviin
aineisiin liittyvit tiedot, ohjeet ja kou-
lutukset, mukaan lukien ohjeet imu-
roitujen ja kéytettyjen materiaalien
noudatettava kasiteltavia materiaa-
leja koskevia turvallisuusmaarayksia.

Muista henkilokohtaiset suojavarus-
teet. Kayta tyostotilanteesta riippuen
kasvosuojainta, silméasuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kayta
polysuojainta, kuulosuojainta, suoja-
kasineita tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Var-
sinkin silmdt on suojattava eri tyosto-
tavoillailmaan sinkoilevilta hiukkasilta.
Poly- ja hengityssuojainten tiytyy pys-

-t
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tyd suodattamaan tydstossd syntyva
poly. Pitkdaikainen altistuminen
melulle saattaa heikentdi kuuloa.
Kéayta imuria vain ohjeiden mukaiseen
maadoitettuun pistorasiaan kytketty-
nd. Kayta vain vaurioitumattomia lii-
tosjohtoja ja sadnnollisesti
tarkastettuja suojamaadoitettuja jat-
kojohtoja. Tavallisesta poikkeava maa-
doitusjohdin voi johtaa sihkoiskuun.

Maadoitetun liitantadaukon kautta joh-
detaan staattiset varaukset pois.
Taman ja sdhkostaattisesti eristettyjen
lisdtarvikkeiden (optio) ansiosta este-
tddn kipindinti ja sahkdoiskut.

Kayta imuria markaimurointiin vain

ten imurin moottoriin tunkeutumaan
padsevd vesi aiheuttaa sahkdiskun vaa-
ran.

Ala veda imuria virtajohdosta alaka
irrota pistotulppaa pistorasiasta joh-
dosta vetamalla. Esta virtajohtoa jou-
tumasta kosketuksiin kuumuuden,
0|]le teravien reunojen ja liikkuvien
osien kanssa. Al aja virtajohdon yli
alaka jata sita puristuksiin. Vioittu-
neet tai sotkeutuneet virtajohdot
lisddvit sahkdiskun vaaraa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta,
ennen kuin valhdat Ilsﬁvarustelta

koiskun vaaraa.

Ala imuroi terveydelle haitallisia
aineita, kuten pydkin tai tammen
polya, kivipolya ja ashestia. Nima
polyt aiheuttavat syopasairauden vaa-
ran.

Huolehdi tyoskentelypaikan hyvista
ilmanvaihdosta.

%

Ala imuroi palavia tai rajahdysvaaral-
lisia nesteitd, kuten bensiinia, iiljyéi,
alkoholia tai liuotinaineita. Ala imuroi
kuumla tai palavia pnlyja Ali kayta
Polyt, hoyryt ja nesteet voivat syttya
tai rajahti.

Imuriin ei saa ruuvata eika niitata kil-
pia eika merkkeja. Vioittunut eristys
ei suojaa sahkdiskuilta. Kiyti tarvitta-
essa tarramerkkej.

Ala kayta lisavarusteita, joita FEIN ei
nimenomaisesti ole tarkoittanut tai
suositellut tahan imuriin. Se, ett3 lisi-
varusteen pystyy kiinnittdimaan imu-
riin, ei takaa sen turvallista kdyttoa.

Tarkista ennen kayttoonottoa (katso
sivu 6-12), ettei virtajohdossa ja pis-
totulpassa ole vaurioita.

A VAROITUS Imurin pistorasiaan
(ks. sivu 11) saa liit-

taa vain erillisen sahkotyokalun. Kun
sahkotyokalu sitten kaynnistetaan,
mydos imuri kdaynnistyy automaatti-
sesti.

Sahkotyokalun liitantidteho ei saa ylit-
taa imurin pistorasialle Py ilmoitettua
liitantitehoa.

Noudata myos imurin liitantaan liitta-
masi sahkotyokalun kayttoohjetta ja
turvallisuusohjeita.

Suositus: Kayta imuria aina vikavirta-
suojakytkimen (RCD) kanssa, jonka
mitoitettu vikavirta on 30 mA tai pie-
nempi.

Imuria saa sailyttaa vain siséatiloissa.
Sallittu ympariston lampatila imuroi-
taessa on -10 °C ... +40 °C.

-t
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Imuria ei saa kayttaa liian kylmissa
lampatiloissa. Liian kylméssa voi vir-
tajohto vioittua, mika vaarantaa kayt-
toturvallisuuden.

Tyostoohjeita.

Kaytts, katso sivu 11/12.

Poistoilman saa johtaa takaisin vain
sisdilmaan, jonka ilmanvaihtoaste L on
riittdva. Takaisin johdettu tilavuusvirta
saa olla enintddn 50 % raitisilman maa-
rastd (tilan tilavuus x ilmanvaihtoaste
Ly). llman erityisid ilmanvaihtotoi-
menpiteitd patee: L,, = 1 h.

Jos imuriin tulee oikosulku ja/tai polya
purkautuu ulos veimalla, imuri on
pysaytettava heti ja kytkettava irti
verkkovirrasta.

Imuria ei saa kayttaa tukena ja
esim. astua sen paille. Jos

imuri kaatuu, se voi vioittua tai

siihen voi satuttaa itsensa.

Poimusuodatin

Suodattimen vaihto, ks. kuva 13-
15/ 134 kappale "Vianetsintd.”

Suodatinta vaihdettaessa on kaytettd-
vd henkilokohtaista suojavarustusta
(hengityssuojain, suojakdsineet).
Suodattimen vaihto on tehtivi siihen
soveltuvassa tilassa muita henkil&itd
vaarantamatta.

Kun likainen suodatin on irrotettu,
puhdista imupuolen aukko ja tiivistys-
pinnat tavanomaisella puhdistusai-
neella (ei hankaavalla) ja vedella.

A HUOMIO !muria ei saa koskaan
kdyttdd ilman poimu-

suodatinta, koska silloin moottori voi

vioittua ja terveydelle haitallista hie-

nopdlyd voi purkautua ulos imurista.

%

L- ja M-luokan p&lya imuroitaessa

saa kdyttdd vain kuivaa poimusuo-
datinta, jota ei aiemminkaan ole kos-
tutettu tai kasteltu.

Anna mdran poimusuodattimen
kuivua ennen kuin vaihdat mar-
kdimuroinnista kuivaimurointiin, tai
vaihda se kuivaan. Muussa tapauksessa
poimusuodattimesta tulee kdyttdkel-
voton.
Pidd poimusuodatin kuivana ja puh-
dista se sadnndllisesti.
Lisapolypussi, kuitusuodatinpussi
(ks. sivu 8)

Vain Dustex 35 MX AC (**): Hienopo-
lyd imuroitaessa tai mahdollisimman
vdhiisen polydmisen takaamiseksi on
kaytettava erillistd lisipolypussia tai
kuitusuodatinpussia.

Veda lisapolypussi paikalleen polysdili-
on reunan yli. Veda sitten lisapSlypus-
sin toinen aukko kokonaan imuaukon
olakkeen yli.

Irrota lisapolypussi vetimalld sitd ensin
takaa pdin. Sulje lisdpdlypussi siihen
kuuluvalla sulkimella.

Lisdpolypussi on poistettava aina
ennen kuin ryhdytidan imuroimaan

Kun kiinnitat kuitusuodatinpussin pai-
kalleen, katso, ettd liukuva suljin ja
kuitusuodatinpussi tulevat kokonaan
sdilion sisaseindmad vasten. Kuitusuo-
datinpussin paperilaippa on vedettiva
imuaukon olakkeen yli.

Sulje pSlypussi poistamisen jilkeen
liukusulkimella, ettei likaa paise
ymparistoon.

ﬁ
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Varoitusaani (ks. sivu 12)

Vain Dustex 35 MX AC (**): Kierrd
imuletkun halkaisijamitan valitsin
oikean arvon kohdalle.

Jos ilman virtausnopeus laskee alle
silloin sdilio ja/tai tarkasta, onko imu-
jarjestelmdssa tukos.

Imurin pistorasia (ks. sivu 11)

Kayttokytkimen asennot imuria kdyn-
nistettdessd, ks. sivu 11/12.

Kytkimen asennossa €3 imuri kdynnis-
tyy automaattisesti, kun siihen liitetty
sahkokone kaynnistetdan.

kuin liitdt sahkétyokalun imurin liitan-
tadn. Liitd imurin liitdntddn vain sahko-
tyokaluja, jotka on kytketty pois

Marka@imurointi (ks. sivu 17)

Markdimuroitaessa sahkdd johtavia
nesteitd imuri kytkeytyy automaatti-

(katkaisuautomatiikka). Irrota pisto-
tulppa pistorasiasta, ennen kuin tyh-
jennat sailion.

Markdimuroitaessa muita kuin sahkod
johtavia nesteitd imuri ei kytkeydy
automaattisesti paalti, kun siilion
jennd sdilic hyvissd ajoin.

Jos imurista alkaa tulla vaahtoa, kytke
imuri heti pois pdalti ja tyhjennd sdilio.
Markdimuroinnin paitteeksi anturit ja
niiden vilit on puhdistettava harjalla
(ks. sivu 16).

%

Suodattimen puhdistusautoma-
titkka (ks. sivu 12)

AC-toiminto ”suodattimen
puhdistusautomatiikka” on aktivoitu
tehdasasetuksena, ts. poimusuodatin
puhdistetaan automaattisesti

15 sekunnin vidlein useammalla
ilmapulssilla.

asiassa vettd, suositamme kytkemdin
AC-toiminnon ”suodattimen puhdis-

Lisatarvikkeet (ks. sivu 9/20)

Asenna varusteet paikalleen vain
kevyesti painamalla. Irrota osat kdin-
tamalld niitd hieman toisiaan vasten ja
vetamilld erilleen.

Imurin siirtaminen
Imuria ei saa ripustaa nosturin
@ varaan. Imuria ei saa ripustaa
nosturikoukun varaan. Silloin
VoI satuttaa itsensd tai imuri voi vioit-
tua.
Lukitse imurin pyorit paikalleen, jos
imuria kuljetetaan autossa (ks. sivu 8).
Kanna imuria sen pidinkahvasta, ei sen
tyontokahvasta.

Vain Dustex 35 MX AC (**): Sulje imu-
liitantd sulkutulpalla (ks. sivu 18).

Kunnossapito, huolto.

Katkaise virta imurista (irrota verkko-

pistoke) ennen imurin huoltamista tai

puhdistamista.

Tarkista liitdnndt, tiivisteet ja let-
kut. Korjauta viat ainoastaan pdte-

villa ammattihenkil6ll3, joka kayttdd

vain FEINin varaosia.

ﬁ
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Vain Dustex 35 MX AC (**): Kuljetuk-
sen ja huoltotoimien ajaksi imurin
imuaukko on suljettava sulkutulpalla
(ks. sivu 18).

Puhdista imuri tavallisella hankaamat-
tomalla puhdistusaineella ja vedelld.
Anna imurin kuivua tdysin puhdistuk-
sen jalkeen.

Tyhjennd sidilio aina kdyton jilkeen
ja puhdista se liasta ja polysta.
Tyhjennd siilié nesteiden imuroinnin
jalkeen. Anna imurin kdyda tarvikkeet
paikallaan vield muutamia minuutteja,

ettd osat padsevit kuivumaan.

Havitd kdytetyt poimusuodattimet ja

mukaisesti.

Jos laitteeseen tarvitsee vaihtaa virta-
johto, timd on vaihdatettava FEINilla
tai valtuutetulla FEIN-sahk&tyokalujen
palvelupisteessd, jotta laitteen kaytto-
turvallisuus ei vaarantuisi.

Ainakin kerran vuodessa imuri tulisi
antaa toimintatarkastukseen joko val-
mistajan tai muun ammattimaisen
tahon toimesta, esim. suodattimen
kunnon tarkastus, imurin toiminnan ja
tiiviyden tarkastus sekd sen valvonta-
laitteiden tarkastus (malli Dustex 35
MX AC (¥#)).

L- ja M-luokan imurit, joita on kdytet-
ty likaisissa olosuhteissa, on puhdis-
tettava sekd ulkoapdin ettd kaikki
imurin osat ja tarkastettava ja huollet-
tava sen tiivisteet. Huolto- ja korjaus-
toiden yhteydessd on kaikki ne
likaantuneet osat, joita ei saada endd
puhdistettua, vaihdettava uusiin ja
havitettdvd kdytetyt osat. Kyseiset osat
on pakattava tiiviisiin pusseihin ja havi-
tettdvd kyseisiin jatteisiin patevid maa-
rayksid noudattaen.

Imuria huollettaessa laite on puret-
tava, puhdistettava ja huollettava mah-
dollisuuksien mukaan niin, ettei timi
aiheuta vaaraa huoltaville henkil&ille
eika sivullisille. Ennen purkamista
imuri on puhdistettava mahdollisten
vaarojen ehkaisemiseksi.

Imuri tulee purkaa tilassa, jossa on
hyvd ilmanvaihto. Kaytd huoltotdiden
aikana suojavarusteita. Huoltotila on
puhdistettava huoltotdiden jilkeen.
Tdmdn imurin ajantasaisen varaos-
aluettelon |6yddt Internetistd osoit-
teesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa
vaihtaa itse:

kuitusuodatinpussi, lisapSlypussi, poi-
musuodatin, letku, vaihtotyokalukiin-
nitin, kaariputki, imuputket, eri
suuttimet, harjanosan etuhuuli, kumi-

ﬁ
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Vianetsinta.

Syy

Vian korjaus

Imuri ei kytkeydy piille.

Rakennuksen sih-
kdverkon sulake on
lauennut.

Varmista virransyotto.

Imuri automaatti-
kaytolld.

...... np

Imuteho heikkenee.

Imuria ei ole koottu
oikein.

Aseta kansi oikein paikalleen
ja sulje molemmat lukitsimet.

Imujirjestelma
tukossa.

Puhdista imuletku ja
imuputket.

Polypussi taynna.

Vaihda polypussi.

Poimusuodatin

Vaihda poimusuodatin.

tadynna.
LisapSlypussi Vaihda tilalle uusi
tdynna. lisapolypussi.

Imurista tulee polya
imuroitaessa.

Poimusuodatin

Aseta poimusuodatin oikein
paikalleen.

Ei imutehoa markiimu-
roitaessa.

Sailic tdynnd.

Tyhjennid siilio.

Katkaisuautomatiikka ei
toimi (mirkdimuroinnis-
sa).

Anturit likaiset.

Puhdista anturit ja niiden vili
harjalla.

Sdilic tdynna.

Tarkista, paljonko imuroitua
nestettd sdilidssd on, tyhjennd
sailio tarvittaessa.

Suodattimen puhdistus-
automatiikka (AC) ei
toimi.

Imuletkua ei ole
liitetty.

Kiinnitd imuletku paikalleen.

Suodattimen puhdistus-
automatiikkaa (AC) ei
voida kdynnistdd/kytkea
pois.

Ota yhteyttd FEIN-tai
muuhun huoltoon.

ﬁ

.



g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 135 Monday, October 12,2015 11:09 AM

-

Toimintahdirio Syy Vian korjaus
Dustex 35 MX AC (¥*): |Imuletkun halkaisi- |Kierrd valitsin kayt&ssa
Varoitusdini kuuluu. jamitta on valittu | olevan imuletkun vaatimaan
vadrin. lukemaan.
Poimusuodatin Vaihda poimusuodatin.
taynna.
LisapSlypussi Vaihda tilalle uusi
tdynnd. lisapSlypussi.
Imujarjestelma Puhdista imuletku ja
tukossa. imuputket.
Takuu. Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Tuotteeseen pitee takuu, joka vaadi-  Toimita pakkaus, kdytdstd poistettu
taan sen tuontimaassa. Sen ohella imuri ja tarvikkeet ympdristoa sadsta-

patee FEINin takuuehdoissa mairitta-  en kierrdtykseen.
ma valmistajakohtainen takuu.

Imurin varusteisiin voi kuulua my&s

vain osa tdssa kdyttdohjeessa kuva-

tuista tarvikkeista.

EU-vastaavuus.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin sii-
td, ettd tdimad tuote on kdyttdohjeen

ysten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

*@%
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Orijinal kullanim kilavuzu.
Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

L]

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki
belgeleri mutlaka okuyun.

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi
takdirde elektrikli el aletinin yanhslikla galismasi durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Galisirken koruyucu gozliik kullanin.

Galisirken koruyucu kulaklik kullanin.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu
oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Giimriik Birligi yonetmeliklerine uygun
oldugunu onaylar.

Genel yasak isareti. Bu davranis yasaktir.

Ek bilgiler.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek
muhtemel tehlikeli bir durumu gosterir.

ADIKKAT

Bu agiklama yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir
duruma karsi uyarir.

)4

Kullanim émriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve diger
elektro teknik ve elektrikli iirtinler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

<) Temel izolasyonlu ve ek olarak koruyucu iletkene bagh
dokunulabilir iletken pargali iiriin.

IPX4 Koruma tiirii

g Elektrostatik yutucu

(**) rakam veya harf igerebilir

i

%
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Sembol Uluslar arasi | Ulusal birim |Aciklama
birim
P, \A% \A% Girig glicii
Prax \A% \% maks. Girig glicii
Py A% W Entegre prizin maksimum
baglanti giicii
U \4 \4 Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
i I | Hazne hacmi
P I | Sivi dolum miktari
- I/s I/s 4 m hortumla hacimsel akis (debi)
@ 35 mm
— |/s /s Fandaki hacimsel akig
= hPa hPa Algak basing (vakum)
LxBxH mm mm Uzunluk x Genislik x Yikseklik
%) mm mm Yuvarlak bir parcanin capi
] kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e
uygun
L, h" h’ Hava degisim hizi
Loa dB(A) dB(A) Ses basinci seviyesi
L, dB(A) dB(A) Giiriiltli emisyonu seviyesi
Kon/Koa dB(A) dB(A) Tolerans
a m/s2 m/s? Titresim emisyon degeri
EN 60745’e gore
(Ug yoniin vektdr toplami)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Temel ve tiiretilen degerler
mm, V, W, |mm,V, W, |uluslar arasi birimler sistemi
Hz, N, °C, _|Hz N,°C, _|SPden alinmistir.
dB, min, m/s? | dB, dak, m/s?

Glivenliginiz icin.
AUYARI Biitiin giivenlik
talimat ve uyarilarini
okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde
elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanlarim
ilerde kullanmak iizere saklayin.

%

Bu kullanim kilavuzunu ve ekteki
“Genel glivenlik talimatini” tam
olarak okuyup anlamadan bu elektrikli
stiplirgeyi kullanmayin. Anilan
belgeleri daha sonra kullanmak iizere
saklayin ve elektrikli siiplirgeyi
baskasina verdiginiz veya devrettiginiz
takdirde bu belgeleri birlikte verin.
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ilgili ulusal caligma hiikiimlerine de
uyun.

Elektrikli siipiirgenin tamimi:

Hava kosullarina kargi korunmal
ortamlarda, FEIN tarafindan izin
verilen aksesuarla, sagliga zararli
olmayan tozlarin, L sinifina giren
tozlarin (Dustex 35 LX AC (*#)), M
sinifina giren tozlarin (Dustex 35 MX
AC (**)), ozellikle elektrikli el aletleri
ile caligirken ortaya gikan kiigiik toz
pargaciklarinin ve yanici olmayan
sivilarin emilmesinde kullanilan islak/
kuru elektrikli stipiirge.

Bu elektrikli siipiirge, 6rnegin oteller,
okullar, hastaneler, fabrikalar,
magazalar, biirolar ve emlak biirolari
gibi mekanlarda sinai kullanim igin
tasarlanmistir.

Sadece AB iiyeleri igin:

Patlama sinir degeri
>1 mg/m3 olan
saghga zararl

tozlarin kuru olarak emilmesi igin
tasarlanmig IEC/EN 60335-2-69
uyarinca L toz sinifina giren elektrikli
stipurge.

i Patlama sinir degeri
Lp >0,1 mg/m3 olan
saghga zararl
tozlarin kuru olarak emilmesi igin
tasarlanmisg IEC/EN 60335-2-69
uyarinca M toz sinifina giren elektrikli
stipurge.

Al AUYARI

Elektrikli stiplirge saghga zararli
toz igerir. Toz toplama kaplarinin
tasfiyesi de dahil olmak lizere
bosaltma ve bakim islemlerini sadece
uzmanlarin yapmasini saglayin. Uygun
bir koruyucu donanim gereklidir.

%

Elektrikli siplirgeyi tam filtre sistemi
olmadan galistirmayin. Aksi takdirde
saghginizi tehlikeye atarsiniz.

Bu elektrikli stiptirge ISO 8528
standardina ve G2 tipine uygun olan
yeterli kapasitedeki alternatif akim
jeneratorleri ile de kullanilmaya
uygundur. Ozellikle toplam harmonik
bozulma % 10’u astigi takdirde bu
standarda uygunluk saglanamaz.
Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jenerator hakkinda bilgi edinin.

0Ozel giivenlik talimati.

Bu elektrikli siipiirge fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirh veya
yetersiz deneyim ve/veya bhilgiye sahip
kigiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullanilamaz.

Gocuklara gz kulak olun. Bu yolla
gocuklarin elektrikli stiplirge ile
oynamasini Snlersiniz.

AUYARI Elektrikli siipiirgeyi
kullanacak kisiler
aletin kullamimi hakkinda uygun ve
yeterli hicimde bhilgilendirilmelidir.
Elektrikli siipiirgeyi kullanacak
kiginin, aletle calismaya haslamadan
once, elektrikli siipiirgenin kullanim
ve elektrikli siipiirgenin kullamlacag:
maddeler hakkinda, bu maddelerin
giivenli bicimde atilmasi da dahil
olmak iizere, gerekli bilgi ve
talimatlar hakkinda bilgilendirilmesi
ve bu konuda yeterli egitim almasi
saglanmahdir. Elektrikli siipiirgeyi
kullanan kisi islem gorecek
malzemeye ait gecerli giivenlik
yonetmeliklerine uymahdir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin.

Yaptiginiz ise gore tam yiiz siperligi,
goz koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik

-t
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taslama ve malzeme pargaciklarina
karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklhk, koruyucu ig
eldivenleri veya ozel is onliigii
kullanmin. Gozler gesitli uygulamalarda
etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan
tozlari filtre eder. Uzun siire yiiksek
giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Elektrikli siipiirgeyi sadece
yonetmeliklere uygun koruyucu
kontakh prizlerde cahigtirin. Sadece
hasar gormemis baglanti kablolarini
ve diizenli araliklarla kontrol edilen
koruyucu kontakh uzatma kablolarini
kullanin. Tam iglev gérmeyen
koruyucu iletken elektrik carpmasina
neden olabilir.

Topraklanmig baglant: rakorlar ile
statik yiikler atilir. Bu sayede elektro
statik yliklenmeleri bosaltan aksesuar
(opsiyonel) ile kivilcim olusmasi ve
asiri akimlari 6nlenir.

Islak emdirme yaparken elektrikli
siipiirgeyi sadece hazne yatay
konumda calistirin. Aksi takdirde
elektrikli siiplirgesi motoru igine
kagabilecek su elektrik carpma
tehlikesi olusturur.

Sebeke baglanti kablosunu elektrikli
siipiirgeyi cekmek veya fisi prizden
cekmek gibi amacina aykiri
islemlerde kullanmayin. $eheke
haglant kablosunu sicaktan, yagdan,
keskin kenarh nesnelerden veya
hareket halindeki parcalardan uzak
tutun. $ebeke bhaglanti kablosunun
iizerinden herhangi bir arag
gecirmeyin ve kabloyu ezmeyin. Hasar

%

goren veya karisan/dolanan sebeke
baglanti kablolari elektrik carpma
tehlikesini artirir.

Aksesuar parcalarimi degistirmeden
once fisi prizden gekin. Bu 6nlem
elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Ornegin kayin veya mese tozu, tag
tozu, ashest gibi saghga zararh
maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen sayilir.

Gahistigimiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin.
Ornegin benzin, yag, alkol, coziicii
madde gibi yanici veya patlayici
sivilari emdirmeyin. Kizgin veya yanici
tozlan emdirmeyin. Elektrikli
siipiirgeyi patlama tehlikesi olan
yerlerde calistirmayin. Tozlar,
buharlar veya sivilar alevlenebilir ve
patlayabilir.

Elektrikli siipiirge iizerine etiket,
isaret gibi nesnelerin vidalanmasi
veya percinlenmesi yasaktir. Hasar
goren izolasyon donanimi elektrik
carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisial etiket kullanin.

FEIN tarafindan 6zel olarak bu
elektrikli siipiirge icin dngdriilmeyen
veya tavsiye edilmeyen aksesuar
kullanmayin. Aksesuari elektrikli
sliplirgenize takabiliyor olmaniz
giivenli kullanimi garanti etmez.

Aleti cahistirmadan dnce (Bakimz:
Sayfa 6-12) her defasinda sebeke
baglanti kablosunda ve baglanti
fisinde hasar olup olmadigim kontrol

edin.

AUYARI Elektrikli siipiirgenin
prizini (Bakimz:

Sayfa 11) sadece disaridan bir

elektrikli el aleti takmak icin kullanin.

-t
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Bu elektrikli siipiirge baglanng
bulunan elektrikli el aleti iizerinden
otomatik olarak cahstirhir.

Elektrikli el aletinin baglant: giicii
elektrikli siipiirge prizinin maksimum
baglanti giiciinii P, agmamahdir.
Elektrikli siipiirgenin prizine
bagladigimiz elektrikli el aletinin
kullanim kilavuzuna ve giivenlik
talimatina da uyun.

Tavsiye: Elektrikli siipiirgeyi daima
30 mA veya daha diisiik nominal akim
hatah rezidiiel akim koruma salteri
(RCD) iizerinden cahgtirin.

Bu elektrikli siipiirge sadece kapal
mekanlarda saklanabhilir.

Emme iglemi esnasinda izin verilen
ortam sicakhgi -10 °C ile +40 °C
arasindadir.

Elektrikli siipiirgenin cok diisiik
sicakhklarda kullanilmasina izin
yoktur. Gok diisiik sicakhiklarda
sebeke baglanti kablosu hasar
gorebilir ve aletin giivenligi olumsuz
yonde etkilenebilir.

Cahisirken dikkat edilmesi
gereken hususlar.

Kullanma, bakiniz: Sayfa 11/12.

Atik hava galisilan mekana geri
doniiyorsa mekanda yeterli bir hava
degisik hizi L bulunmalidir. Geri sevk
edilen hacimsel akis taze hava
hacminin maksimum % 50’si kadar
(mekan hacmi x hava degisim hizi L)
kadar olmalidir. Ozel havalandirma
onlemi olmadiginda gecerli olan:
L,=1h".

%

Kisa devre oldugunda veya cok fazla
toz ciktiginda elektrikli siipiirgeyi
hemen kapatin ve elektrik
sehekesinden ayirin.

Elektrikli siipiirgenin iizerine

hasmayin/cikmayin. Elektrikli
siipiirge devrilecek olursa

yaralanabilirsiniz veya elektrikli

siipiirgede hasara neden olabilirsiniz.

Yassi kath filtre

Filtre degistirme igin, Bakiniz: Sayfa
13-15/ 143, Bolim “Ariza arama.”
Filtre degistirirken kisisel koruyucu
donanim kullanin (soluma filtresi,
koruyucu is eldivenleri).

Filtre degistirme iglemi baskalarini
tehlikeye atmayacak bigimde sadece

bu ise uygun bir mekanda yapilmalidir.

Kirli filtreyi gikardiktan sonra temiz
gaz tarafini ve sizdirmazlik yiizeylerini
piyasada bulunan asindirici olmayan
temizlik maddeleri ve su ile
temizleyin.
A DIKKAT Yassikatlifiltre olmadan
hicbir zaman emdirme
yapmayin, aksi takdirde motor hasar
goriir ve gok fazla ince toz
atilacagindan sagliginiz riske girebilir.

L veya M toz sinifina giren tozlarin

alinmasi icin sadece nemli veya
islak olmayan kuru yassi katli filtreler
kullanilabilir.

Islak emdirmeden kuru

emdirmeye gegis yapmadan dnce
islak yassi katli filtrenin kurumasini
bekleyin veya bu filtreyi kuru bir filtre
ile degistirin. Aksi takdirde yassi kath
filtre kullanilamaz duruma gelir.

Yassi katli filtreyi kuru tutun ve
diizenli araliklarla temizleyin.

-t

t

*ﬁ%



g%g OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 141 Monday, October 12,2015 11:09 AM

t

i

Atik torbasi, elyaf torba

(Bakimiz: Sayfa 8)

Sadece Dustex 35 MX AC (**): ince
tozun emilmesi ve atma isleminin toz
¢tkarmadan yapilabilmesi igin ek
olarak bir atik torbasinin veya elyaf
filtre torbasinin kullanilmasi gerekir.

Atik torbasini hazne kenarlari tizerine
yatirin. Atik torbasinin diger deligini
tam olarak emme rakoru bundu
zerine cekin.

Gikarmak igin atik torbasini yukari
kaldirin ve emme rakoru {izerinden
arkaya dogru gekerek gikarin. Atik
torbasini kapama seritleri ile kapatin.

Islak kirleri emdirdikten sonra daima
atik torbasini gikarin.

Elyaf filtre torbasini takarken kilit
stirglisinlin ve elyaf filtre torbasinin
haznenin ig¢ duvarina dayanmasina
dikkat edin. Elyaf filtre torbasinin
karton flangi emme rakoru bundunun
tzerine ¢ekilmelidir.

Kapama siirgisii ile birlikte elyaf filtre
torbasini ¢ikardiktan sonra
kirlenmelerin 6niine gegmek igin elyaf
filtre torbasini kapatin.

Diidiik sesi (Bakimz: Sayfa 12)
Sadece Dustex 35 MX AC (**): Emme
hortumu gapi doner salterini ilgili
dogru ayara ayarlayin.

Hava akis hizi 20 m/s altina
diistiigiinde bir diidiik sesi duyulur.
Hazneyi bosaltin ve/veya emme
sisteminde tikanikliklar olup
olmadigini kontrol edin.

Elektrikli siipiirge prizi

(Bakimiz: Sayfa 1f

Elektrikli siplirgenin agilmasina ait
salter konumlarini 11/12 sayfasinda
bulabilirsiniz.

%

Elektrikli siiplirge €3 salter
konumunda, kendisine bagl elektrikli
el aleti agildiginda galigir.

Bir elektrikli el aletini elektrikli
siiplirgenin prizine takmadan dnce
elektrikli stiplirgeyi kapatin. Sadece
kapali durumdaki elektrikli el aletlerini
elektrikli siiplirgenin prizine takin.
Elektrikli siiplirgenin prizine takili bir
elektrikli el aleti kapandiktan sonra da
elektrikli siiplirge yaklagik 15 saniye
kadar calisir ve sonra otomatik olarak
kapanir.

Islak emme (Bakimiz: Sayfa 17)

Elektrik iletkenligi olan sivilarin islak
emdirilmesinde maksimum hazne
doluluk seviyesine ulasildiginda
elektrikli siiplirge otomatik olarak
kapanir (kapama otomatigi). Fisi
prizden gekin ve hazneyi bosaltin.
Elektrik iletkenligi olmayan sivilarin
islak emdirilmesinde maksimum
hazne doluluk seviyesine ulagildiginda
elektrikli siipiirge otomatik olarak
kapanmaz. Hazneyi zamaninda
bosaltin.

Disani kopiik giktiginda elektrikli
sliplirgeyi hemen kapatin ve hazneyi
bosaltin.

Islak emme islemi sona erdikten sonra
sondalar ve bunlarin arasindaki

bosluklari bir firga ile temizleyin
(Bakiniz: Sayfa 16).

Otomatik filtre temizleme
(Bakimiz: Sayfa 12)

AC fonksiyonu “Otomatik filtre
temizleme” fabrikasyon olarak
etkindir, yani yassi katli filtre her
15 saniyede bir ¢ok sayida basingli
hava darbesi ile otomatik olarak
temizlenir.

-t
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Islak kir emilirken veya genelde su
emilirken AC fonksiyonunun
“Otomatik filtre temizleme”
kapatilmasini tavsiye ederiz.

Aksesuar (Bakimiz: Sayfa 9/20)

Aksesuar pargalarini hafifce bastirarak
takin. S6kmek igin pargalari birbirine
karsi biraz cevirin ve gekerek
birbirinden ayirin.

Tagima

Elektrikli siiplirge vingle

kaldirilamaz. Elektrikli

slipiirgeyi bir ving kancasina
takmayin. Aksi takdirde
yaralanabilirsiniz veya elektrikli
sliplirgede hasara neden olabilirsiniz.
Elektrikli siiplirgeyi tasit araglari iginde
tasirken sabitlenebilir tekerlekleri
sabitleyin (Bakiniz: Sayfa 8).

Elektrikli siplirgeyi itme kolundan
degil tutamaktan tutarak tasiyin.

Sadece Dustex 35 MX AC (**): Emme
baglantisini tapa ile kapatin (Bakiniz:
Sayfa 18).

Bakim ve miisteri servisi.

Bakim ve temizlik islerine baglamadan
once elektrikli stiplirgeyi enerji
kaynaginda ayirin (fisi prizden gekin).
@ Baglantilari, contalari ve
hortumlari kontrol edin. Ortaya
¢tkan hasarlari sadece kalifiye
personele ve sadece FEIN yedek
pargalari kullanma kosulu ile onartin.

Sadece Dustex 35 MX AC (**):
Elektrikli sipiirgeyi tagirken ve bakim
yaparken emme baglantisini tapa ile
kapatin (Bakiniz: Sayfa 18).

Elektrikli siplirgeyi temizlemek igin
piyasada bulunan, agindirici olmayan
temizlik malzemesi ve su kullanin.

%

Temizledikten sonra elektrikli
sliplirgenin tam olarak kurumasini
bekleyin.

@ Hazneyi her kullanimdan sonra
bosaltin ve kaba kir ve tozu
temizleyin.

Sivilari emdirdikten sonra hazneyi

bosaltin. Daha sonra elektrikli

sliplirgeyi aksesuar pargalari takili
durumda birkag dakika calistirarak
pargalarin kurumasini saglayin.

Kullanilmis yassi katli filtreleri ve filtre

torbalarini yasal hiikiimlere uygun

olarak atin.

Baglanti kablosunun yenilenmesi
gerektiginde, giivenlik risklerine
girmemek icin islemin FEIN veya FEIN
elektrikli el aletleri igin yetkili bir
miisteri servisinde yapilmasi gerekir.
En azindan yilda bir kez {ireticiye veya
bu konuda uzman bir kisiye toz
teknigi kontrolii yaptirin, érnegin
filtrede hasar olup olmadigini,
elektrikli siiplirgenin dogru islevi ve
sizdirmazligini ve kontrol

donanimlarinin islevini kontrol ettirin
(Dustex 35 MX AC (*%)).

Kirli ortamda bulunmus olan L ve M
sinifi elektrikli siiplirgelerde dis
ylizeyler ve biitiin makine pargalari
temizlenmeli veya sizdirmazhk
maddeleri ile iglem uygulanmalidir.
Bakim ve onarim galismalari
yapilirken, tatmin edici Slgiide
temizlenemeyen biitiin kirli parcalar
atilmalidir. Bu gibi pargalar sizdirmaz
posetler icinde, bu gibi atiklar igin
gegerli olan yonetmelik hiikiimlerine
uygun olarak atilmalidir.

Kullanici bakim yapmak iizere elektrik
siiplirgesini ancak bakim personeli ve

diger kisiler igin bir tehlike

*@%



g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 143 Monday, October 12,2015 11:09 AM

-

olusmayacaksa sokebilir, Bu elektrikli siiplirgenin giincel yedek
temizleyebilir ve bakim isleri parga listesi i¢in bakiniz:
yiiriitebilir. Elektrikli stiplirge www.fein.com.

sokiilmeden 6nce olasi tehlikelerin Asagidaki parcalar gerektiginde
dniine gegilmesi icin temizlenmelidir.  kendiniz de degistirebilirsiniz:

Elektrikli siiplirgenin s6kiilecegi Elyaf filtre torbasi, atik torbasi, yassi
mekanin havalandirmasi iyi olmahdir.  katl filtre, hortum, alet mansonu,
Bakim iglemleri esnasinda kisisel manifold, emme borulari, derz ucu,
koruyucu donanim kullanin. Bakim zemin ucuy, firca uglar, lastik uglar,
islemlerinden sonra bakim alaninin kademe mangonu, emme firgasi

temizlenmesi gerekir.

Arniza arama.

Anza Nedeni Anza giderme
Elektrikli stiplirge Evdeki sigorta Akim beslemesini saglayin.
agiimiyor. atmis.
Elektrikli stipiirge |Isletim tiirii salterini “I”
otomatik lizerine getirin.
isletmede.
Emme performansi Elektrikli siiplirge | Kapagi dogru olarak
diistiyor. dogruolarak monte |yerlestirin ve her iki kilidi de
edilmemis. tam olarak kapatin.

Emme sistemi tikali. | Emme hortumunu ve emme
borusunu temizleyin.

Elyaf filtre torbasi | Elyaf filtre torbasini degistirin.

dolu.
Yassi katli filtre Yassi katli filtreyi degistirin.
dolu.
Atk torbasi dolu | Atik torbasini degistirin.
Emme esnasinda toz Yassi katli filtrenin | Yassi katli filtrenin konumunu
cikiyor. konumu yanlis. diizeltin.
Islak emdirmede emme |Hazne dolu. Hazneyi bosaltin.
giicli yok.
Kapama otomatigi (1slak |Sondalar kirli. Sondalari ve aralarini bir firga
emdirmede) devreye ile temizleyin.
girmiyor. Hazne dolu. Elektrik iletkenligi olmayan

sivilarda doluluk seviyesini
kontrol edin ve gerekiyorsa
hazneyi bosaltin.

Klis - -+
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Anza Nedeni

Ariza giderme

Otomatik filtre
temizleme (AC)
calismiyor.

bagh degil.

Emme hortumu

Emme hortumunu baglayin.

Otomatik filtre
temizleme (AC) agilip
kapanmiyor.

FEIN Mdsteri Servisi ile
iletisime gegin.

Diidiik sesi duyuluyor.

degil.

Dustex 35 MX AC (**): | Ayarlanmig bulunan |ligili doner salterde dogru
ve gercek emme
hortumu gapi ayni

emme hortumu gapini
ayarlayin.

dolu.

Yassi katli filtre

Yassi katli filtreyi degistirin.

Atik torbasi dolu

Atik torbasini degistirin.

Emme sistemi tikali. | Emme hortumunu ve emme

borusunu temizleyin.

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya
sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gercevesinde
gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN iiretici
garanti beyanina uygun bir garanti
saglar.

Elektrikli stiplirgenizin teslimat
kapsaminda bu kullanim kilavuzunda
tanimlanan veya sekli gésterilen
aksesuarin sadece bir bolimi
bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu
drtintin bu kullanim kilavuzunun son
sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
C. & E. Fein GmbH, C-DB _IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

i

%

Gevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriini
tamamlamig elektrikli siipiirge ve
aksesuar gevre dostu tasfiye amaciyla
bir geri donlisiim merkezine
yollanmalidir.
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Eredeti hasznalati utasitas.
A hasznalt jelolések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét,
mint példaul a kezelési tmutatét és a biztonsagi
tdjékoztatot.

S
@D

Ezen munkalépés megkezdése elétt hizza ki a
halézati csatlakozé dugdt a dugaszold aljzatbol.
Ellenkez8 esetben az elektromos kéziszerszam
akaratlan elinduldsa sériiléseket okozhat.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhato
utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhato
utasitasokat!

©C®O

A munkdk kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

®@®

A munkak kézben hasznéljon zajtompitd flilvédét.

ce

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam
megfelel az Eurépai Unié iranyelveinek.

EAL

Igazolja az elektromos kéziszerszim komformitasat a
Védmunio irdnyelveivel.

Altalénos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

1+

Kiegészitd informacio.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre
figyelmeztet, amely sulyos vagy halalos sériiléshez
vezethet.

O VIGYAZAT

Ez a tdjékoztatd egy lehetséges veszélyes szituacidra
figyelmeztet, amely sériilésekhez vezethet.

)4

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos
kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon &ssze kell gy(ijteni és a
kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleld
ujrafelhasznalasra kell leadni.

&) Alapszigeteléssel ellatott és ezen feliil a
véd&vezetékhez csatlakoztatott megérinthetd
elektromosan vezetSképes alkatrészeket tartalmazé
termék.

IPX4 Védettségi osztaly

%

ﬁ
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Magyarazat

=

elektrosztatikusan levezeté

(**) szamjegyeket vagy betliket tartalmazhat
Jel Nemzetkozi |Magyarorszagon | Magyarazat
egyseg hasznalatos
egyseg
Py \\% W Teljesitményfelvétel
Ppax \A% \A% max. felvett teljesitmény
Py \4% \\% A beépitett dugaszolé aljzat
max. névleges teljesitménye
U \' \' Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
r I I A tartdly Grtartalma
=g I I BetSltendd
folyadékmennyiség
S /s /s Térfogatiram 4 m tomlSvel
@ 35 mm
=2 /s /s Térfogataram a befavé
ventilldtorndl
Q= hPa hPa Vékuum
LxBxH |mm mm Hossz x Szélesség x Magassag
%) mm mm Egy korkeresztmetszet(i
alkatrész atmérdje
] kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01”
(01 EPTA-szabvény) szerint
L, h-’ h-" Légcsere sebesség
Loa dB(A) dB(A) Hangnyomads szint
L, dB(A) dB(A) Hangteljesitmény szint
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Szdras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatdsi Osszérték
(a harom irdnyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 60745
szabvanynak megfelel6en
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, Az Sl nemzetké6zi
mm, V, W, |mm,V,W, egységrendszer alapegységei
Hz, N, °C, Hz, N, °C, és levezetett egységei.
dB, min, m/s2|dB, perc, m/s?

%
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Az On biztonsaga érdekében.

D FIGYELMEZTETES| Olvassa el az
isszes
hiztonsagi figyelmeztetést és eldirast.
A kovetkezékben leirt elSirasok
betartasdnak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stlyos
testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késobbi hasznalatra
gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

i Ne haszndlja ezt az elszivé

berendezést, mielStt ezt a
haszndlati Utmutatét valamint a
mellékelt ,,Altalanos biztonsagi
el6irasokat” alaposan el nem olvasta
és teljesen meg nem értette. A
késébbi hasznalathoz gondosan
Srizze meg ezeket a dokumentécidkat
és az elszivo berendezés tovabbadasa
vagy eladasa esetén mellékelje ezeket
az elszivé berendezéshez.

Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé
helyi munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elszivo berendezés rendeltetése
Nedves/szaraz porszivé a FEIN altal
engedélyezett tartozékokkal
felszerelve, az idGjaras hatésaitdl
védett helyen az egészségre nem
kdros porok, az L porosztilyba
tartozd porok (Dustex 35 LX

AC (**)), az M porosztilyba tartozé
porok (Dustex 35 MX AC (*#*)) és
kisebb szennyezés részecskék,
kiilonosen az egy elektromos
kéziszerszam hasznélatdval végzett
porkelté munkak soran keletkezé
porok elszivasdra, valamint éghetetlen
folyadékok felszivasara szolgal.

%

Ez az elszivé berendezés ipari
alkalmazasra szolgal, példaul
szallodakban, iskoldkban,
korhazakban, gyarakban, lizletekben,
irodakban és bérelt iizletekben.

Csak az EU-orszagok szamara:

Az L porosztalyba
tartozé porokhoz
szolgalé porszivé az

IEC/EN 60335-2-69 szerint a

>1 mg/m3 expozicids hatdrértékid
egészségkarositd hatasu porok szaraz
felszivasara.

Az M porosztilyba
" tartozé porokhoz
- szolgdlé porszivé az
IEC/EN 60335-2-69 szerint a
> 0,1 mg/m?3 expoziciés hatarértékii
egészségkarositd hatasu porok szaraz
felszivasara.

E% & FIGYELMEZTETES

Az elszivé berendezés
egészségkarositd hatdsu port
tartalmaz. A kiliritést és a
karbantartasi munkakat, beleértve a
porgydijté tartaly hulladékkezelését is,
csak szakemberek hajthatjak végre.
Ehhez egy megfelel
védéfelszerelésre van sziikség. Az
elszivé berendezést nem szabad a
teljes szlirérendszer nélkiil
tizemeltetni. Ellenkezé esetben
veszélyezteti az egészségét.

Ez az elszivé berendezés egy kielégité
teljesitményd valtakozé aramu
generatorrdl is lizemeltethetd, amely
megfelel az ISO 8528 szabvinyban
meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kdvetelményeinek. Egy generator
mindenek el&tt akkor NEM felel meg
ennek a szabvénynak, ha az

ﬁ
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ugynevezett torzitasi tényezé tullépia
10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozddjon az On altal hasznalt
generator tulajdonsagairdl.
Biztonsagi informaciok.

Ez a porszivé nincs arra eldiranyozva,
hogy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képesseégi, illetve kelld
tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket is) hasznaljak.

iigyeljen a gyerekekre. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jitsszanak az
elszivé berendezéssel.

A FIGYELMEZTETES A berendezést
kezeld

személyeket megfelelé madon ki kell
oktatni ennek az elszivé
berendezésnek a hasznalatara. A
kezeld személyt a hasznalat eldtt el
kell latni a megfeleld informaciokkal,
és megfelelé oktatashan kell
részesiteni az elszivé berendezées
hasznalataval és az elszivé
berendezeés altal felszivott anyagokkal
kapcsolathan, beleértve a felszivott
anyagok biztonsagos eltavolitasat is.
A kezelo személy kiteles hetartani a
kezelésre keriilo anyagokra
vonatkozé biztonsagi eldirasokat.

Viseljen szemelyi védofelszerelést.
Hasznaljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédot vagy véddoszemiiveget.
Amennyiben célszerii, viseljen por-
vedd alarcot, zajtompito fiilvedot,
védo kesztyiit vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a
csiszoloszerszam- és anya-
grészecskéket. Mindenképpen védje
meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktdl, amelyek a kiilonb6zé

%

alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véd&alarcnak meg kell
szlirnie a hasznalat soran keletkezé
port. Ha hosszu ideig ki van téve az
erds zaj hatasanak, elvesztheti a
hallasat.

Az elszivo berendezést csak egy
eldirasszerii vedderintkezovel ellatott
dugaszolo aljzathoz csatlakoztatva
szabad iizemeltetni. Csak hibatlan
csatlakozo vezetéket és sziikség
esetén csak hibatlan, véddvezetéket
is tartalmazé hosszabbhitét hasznaljon
és rendszeresen ellendrizze azok
hibatlan allapotat. Egy nem végig
atmend véddvezeték dramiitéshez
vezethet.

A foldelt csatlakozasi pontokon
keresztiil levezeti a sztatikus
feltdltodeseket. Igy meg lehet gatolni
az elektrosztatikusan levezetd
tartozékokndl (extra tartozék) fellépé
szikrazast és aramitéseket.

Az elszivo berendezést nedves
elszivas esetén csak vizszintes
helyzetii tartaly mellett iizemeltesse.
Ellenkez8 esetben az elszivd
berendezés motorjaba behatolé viz
aramiitést okozhat.

Ne huzza az elszivé berendezést és ne
hiazza ki a csatlakozé dugot a
dugaszolo aljzathél a halozati
csatlakozo vezetéknél fogva. Tartsa
tavol a halézati csatlakozo vezetéket
hoforrasoktal, olajtél, éles élektol és
sarkaktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Ne menjen
keresztiil jarmiivel a halozati
csatlakozo vezetéken és ne préselje
ossze a halézati csatlakozé vezetéket.

-t
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Megrongalédott vagy csomokkal teli
hdlézati csatlakozo vezetékek
megnovelik az dramiités veszélyét.

A tartozékok kicserélése elott huzza ki
a halozati csatlakozo dugét a a
dugaszolo aljzathol. Ez az
ovointézkedés csokkenti az dramiités
veszélyét.

Ne szivjon fel az egészségre artalmas
anyagokat, példaul biikk- vagy
tolgyfaport, koport, azhesztet. Ezek az
anyagok rékkelté hatastinak
szamitanak.

Gondoskodjon a munkahely jo
szelloztetéseral.

Ne szivjon fel éghetd vagy
robbanékony folyadékokat, példaul
henzint, olajat, alkoholt, oldészereket.
Ne szivjon fel forré vagy éghetd
porokat. Ne iizemeltesse az elszivo
berendezést robbanasveszélyes
helyiségekben. A porok, g&z8k vagy
folyadékok meggyulladhatnak, vagy
felrobbanhatnak.

Az elszivo berendezésre tablakat és
jeleket csavarokkal vagy
szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalédott szigetelés mar nem
nyujt védelmet az dramiités ellen.

Haszndljon 6ntapadds matricékat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a FEIN cég ehhez az elszivo
berendezéshez nem iranyzott eld vagy
nem javasolt. Az a tény, hogy a
tartozékot rogziteni tudja az elszivé
berendezésre, nem garantilja annak
biztonsigos alkalmazésat.

Az iizembe vétel (lasd a 6-12. oldalon)
eldtt ellendrizze a halézati csatlakozo
vezetek és a halézati csatlakozo dugo
esetleges megrongalodasait.

%

A FIGYELMEZTETES A porszivd
csatlakozo

aljzatat (lasd a 11. oldalon) csak egy
kiilso elektromos kéziszerszam
csatlakoztatasara szabad hasznalni. A
porszivét a hozza csatlakoztatott
elektromos kéziszerszam
automatikusan iizembe helyezi.

Az elektromos kéziszerszam névieges
teljesitménye nem haladhatja meg a
porszivo csatlakozé aljzatanak Py
névieges leadott teljesitményeét.

Vegye figyelembe annak az
elektromos kéziszerszamnak az
Uzemeltetési utmutatojat és
hiztonsagi eloirasait is, amelyet az
elszivo berendezés dugaszold
aljzatahoz csatlakoztat.

Javaslat: Az elszivo berendezést
mindig csak egy 30 mA vagy annal
alacsonyabh méretezési aramu
hibaaram védokapcsolon (RCD)
keresztiil iizemeltesse.

Az elszivo herendezést csak helsd
helyiségekben szabad tarolni.

A megengedett kornyezeti
homérseéklet a szivas soran -10 °C -
+40 °C.

A porszivot igen alacsony
homeérsekleteken hasznalni tilos. Igen
alacsony homeérsékletek esetén a
halozati tapvezeték megrongalodhat
és hefolyassal lehet a hiztonsagra.

Kezelési tajekoztato.

Kezelés, lasd a 11/12. oldalon.

Ha az elvezetett levegét visszavezetik
ugyanabba a helyiségbe, ott kielégitd
légkicserélési sebességnek (L) kell
fenndllnia. A visszavezetett légaram
térfogata a frisslevegé mennyiség (a
helyiség kdbtartalma x L, légcsere

.
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sebesség) legfeljebb 50 %-4t teheti ki.
Specidlis szell6ztetési eljarasok
hianyaban a koévetkezé képlet
érvényes: L,, =1 ht.

Rovidzarlat és/vagy erds porkilépés
esetén azonnal kapcsolja ki és
valassza le a halézatrol az elszivo
herendezeést.

% Ne hasznalja a porszivét

lépcsofokkent vagy
dohogokent. Ha a porszivo

felbillen On megsériilhet és a porszivo

megrongalodhat.

Lapos harmonikasziird

Sz(r8csere, lasd a 13-15/ 153.
oldalon, a ,,Hibakeresés.” fejezetben.

sy 1y

A szlrécsere soran viseljen személyi
védébfelszerelést (sz(irds arcvédd
maszkot, véds kesztyiit).

A szlrécserét csak erre alkalmas
helyiségekben, tovabbi személyek
veszélyeztetése nélkiil szabad
végrehajtani.

Az olvasztott sz(iré kivétele utan
tisztitsa meg egy a kereskedelemben
kaphato, nem koptaté hatasu
tisztitdszerrel és vizzel a tiszta gaz
fel6li oldalt és a tomitési feliileteket.

A VIGYAZAT Sohase dolgozzon
lapos redds sziiré

nélkiil, mert a motor ellenkezé
esetben megrongalédik és a
megnovelt finom por kibocsatas karos
az egészségre.

Az L vagy M porosztélyba tartozé

porok felvételére csak szaraz
lapos redés szliréket szabad
haszndlni, amelyek még nem voltak
nedvesek.

ﬁ%

%

A nedves anyagok felszivasardl a

szdraz anyagok felszivasara valo
atdllas eldtt szdritsa meg a nedves
lapos redés szlirdt, vagy cserélje ki
egy szdrazra. Ellenkezd esetben a
lapos redds sziiré hasznélhatatlannd
valik.
Tartsa szdrazon és rendszeresen
tisztitsa meg a lapos redds szlirét.

Poreltavolité zsak, gyapju
sziirozsak (lasd az 8. oldalon)

Csak a Dustex 35 MX AC (**) esetén:
Finom porok felszivasdhoz és a
porban szegény artalmatlanitashoz
kiegészitéleg egy poreltivolitd zsdkot
vagy gyapju szlrézsikot kell
hasznalni.

A poreltavolité zsék behelyezésekor
huzza azt ra a tartdly szélére. A
poreltivolité zsak masik nyilasat
huzza teljesen ra az elszivécsonk
peremére.

A kivételhez hajtsa fel a poreltavolité
zsékot és az elszivécsonkon ét
hatrafelé hizza ki. A poreltivolitd
zsékot a lezdrdszalaggal zérja le.

Nedves szennyez&dések felszivasa
utan mindig tavolitsa el a poreltavolitd
zsakot.

A gyapju szlrézsak behelyezésekor
tigyeljen arra, hogy a lezaré retesz és
a gyapju szlirézsdk teljesen
felfekiidjon a tartdly belsé falara. A
gyapju szlirézsak karton karimajat ra
kell huzni az elszivécsonk peremére.
A sz(ir6s fliz zacsk kivétele utan zarja
azt le a lezard toldkaval, hogy
megel6zze az elszennyezd&dést.

*@%
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Kiirthang (lasd az 12. oldalon)

Csak a Dustex 35 MX AC (**) esetén:
Allitsa be a szivotomlé atméré
forgdkapcsoldt a megfeleld
hozzdtartozé értékre.

Ha a levegd sebessége 20 m/s ald
csokken, megszoélal a duda. Uritse ki a
tartalyt és/vagy ellenérizze, nincs-e
dugulds a szivérendszerben.

A porszivo csatlakozo aljzata
(lasd az 11. oldalon)

A porszivé bekapcsolaséhoz
sziikséges kapcsoldallasok leirdsa
a 11/12. oldalon talalhato.

A porszivé a kapcsolé €3 éllasa esetén
a vele dsszekapcsolt elektromos
kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

Kapcsolja ki az elszivé berendezést,
mieldtt csatlakoztatna egy elektromos
kéziszerszamot az elszivé berendezés
dugaszolé aljzatdhoz. Az elszivd
berendezés dugaszol¢ aljzataba csak
kikapcsolt elektromos
kéziszerszamok csatlakozé dugdjat
szabad bedugni.

Az elszivé berendezés dugaszold
aljzatahoz csatlakoztatott elektromos
kéziszerszam kikapcsoldsa utdn az
elszivd berendezés még kb.

15 masodpercig tovabb miiksdik,
majd automatikusan kikapcsol.

Nedves porszivézas (lasd az 17.
oldalon)

Elektromosan vezetd folyadékok
nedves elszivasa esetén a tartaly
maximalis feltSltési szintjének
elérésekor az elszivé berendezés
automatikusan kikapcsolasra kerdil

%

(kikapcsolé automatika). Huzza ki a
halézati csatlakozé dugét a dugaszolo
aljzatbdl és iiritse ki a tartdlyt.
Elektromosan nem vezeté folyadékok
nedves elszivasa esetén a tartdly
maximalis feltSltési szintjének
elérésekor az elszivé berendezés nem
keriil automatikusan kikapcsolasra. A
tartalyt idében dritse ki.

Ha hab ép ki, azonnal kapcsolja ki az
elszivé berendezést és iiritse ki a
tartalyt.

A nedves szivas befejezése utan
tisztitsa meg egy kefével a szondakat
és a kozottil taldlhatd teriiletet (lasd
a 16. oldalon).

Automatikus sziirotisztitas
(lasd az 12. oldalon)

Az AC ,,Automatikus sz{rg tisztitis”
gyarilag be van kapcsolva, vagyis a
lapos redds szirét
15 masodpercenként tobb léglokés
automatikusan megtisztitja.
Nedves szennyezddések és mindenek
el6tt viz felszivasakor azt javasoljuk,
hogy kapcsolja kiaz AC,,Automatikus
sz(ré tisztitas” funkciot.
Tartozékok (lasd az 9/20. oldalon)
A tartozék alkatrészek
felszerelésekor ne alkalmazzon tul
nagy nyomast. A leszereléshez kissé
forditsa el egyméshoz képest és ezzel
egyidejlileg hlizza szét az
alkatrészeket.
Szallitas

Az elszivé berendezést nem
@ szabad daruval felemelni vagy

szallitani. Ne akasszard a
porszivét egy daruhorogra. Ellenkezé
esetben On is sériiléseket szenvedhet
vagy a porszivé megrongéalodhat.

ﬁ
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A porszivé jarm(ivekben valé
szallitasdhoz allitsa be a rogzithetd
kormanyzé gorgéket a rogzitett
helyzetbe (lasd a 8. oldalon).

A porszivét mindig csak a
tartéfogantyundl, sohase a
tolokengyelnél fogva vigye.

Csak a Dustex 35 MX AC (**) esetén:
Zarja el a zarédugéval a szivéd
csatlakozét (lasd a 18. oldalon).

Uzemben tartas és
vevoszolgalat.

Karbantartdsi és tisztitasi munkak
megkezdése el&tt valassza el a
porszivét az energiaforrastdl (hizza
ki a halozati csatlakozé dugét).
Ellenérizze a csatlakozasokat,
tomitéseket és tomléket. A
rongalédasokat csak szakképzett
személyzet és csak eredeti FEIN
potalkatrészek felhasznaldsaval
javithatja ki.

Csak a Dustex 35 MX AC (**) esetén:

Szallitasnal és a szivé karbantartasanal

zérja le a zarédugoval a szivé nyilast

(lasd a 18. oldalon).

Az elszivé berendezés tisztitdsdhoz a

kereskedelemben kaphatd, nem

koptatd hatasu tisztitdszereket és
vizet hasznadljon. Hagyja az elszivé
berendezést a tisztitds utan teljesen
megszaradni.

A tartdlyt minden egyes hasznalat
utan dritse ki, és tavolitsa el a
durva szennyez&déseket és a
port.

Folyadékok felszivasa utan iritse ki a

tartalyt. Ezutan hagyja az elszivé

berendezést valamennyi tartozékkal
egylitt még néhany percig szabadon
futni, hogy azok megszdaradjanak.

i

%

Az elhasznalédott lapos redés
szliréket és szlir6zacskokat a
torvényes rendelkezéseknek
megfelel&en tivolitsa el.

Ha a csatlakozé vezetéket ki kell
cserélni, ezt a munkat csak a FEIN
gyartmanyu elektromos
kéziszerszamok javitasira
feljogositott vevészolgalatnal szabad
végrehajtani, nehogy biztonsagi
problémak meriiljenek fel.

Legaldbb évente egyszer a gyartoval
vagy egy erre kioktatott szakemberrel
portechnikai szempontbdl
ellendriztetni kell a berendezést.
Ekkor példaul a sziré esetleges
rongalddasait, a porszivé
tomitettségét és miikodését, valamint
a vezérl6 berendezés mlikddését kell
feltilvizsgalni. (A Dustex 35 MX

AC (**) esetén).

Az L és M porosztélyl porszivoknal,
amelyek szennyezett kdrnyezetben
keriiltek hasznalatra, mind a
berendezés kiilsejét, mind valamennyi
belsé részét meg kell tisztitani, vagy
tomit&anyaggal le kell kezelni. A
karbantartasi és javitdsi munkak soran
minden olyan szennyezett alkatrészt,
amelyet nem sikeriilt kielégité médon
megtisztitani, el kell tavolitani. Ezeket
az alkatrészeket az ilyen hulladékok
kezelésére vonatkozé érvényes
rendelkezéseknek megfeleléen
porhatlan zacskékba kell tenni és igy
kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a
felhasznald végzi el, akkor az elszivéd
berendezést ugy kell szétszerelni,
megtisztitani és a sziikséges
karbantartasi munkdkat elvégezni,
hogy ne Iépjenek fel a karbantarté

.
ﬁ
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személyzet és idegen személyek
szamara veszélyes szituaciok. Az
elszivd berendezést a szétszerelés
el6tt az esetleges veszélyek
megel6zésére meg kell tisztitani.
Azt a helyiséget, amelyben az elszivé
berendezést szétszerelik, jol kell
szell&ztetni. A karbantartasi munkak
kdzben viseljen személyi
védéfelszerelést. A karbantartds
befejezése utdn meg kell tisztitani a
karbantartasi teriiletet.

Ennek az elszivd berendezésnek az
aktudlis potalkatrész-jegyzéke az
Interneten a www.fein.com cimen
talalhaté.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség
esetén On sajat maga is kicserélheti:
Gyapju szlirézsak, poreltavolitd zsak,
lapos redds sziird, tomls,
szerszamhiively, kony&kdarab,
szivocsd, résszivo fej, padloszivo fej,
sortés ajkak, gumiajkak, [épcsds
hiively, szivé ecset

Hibakereses.

Uzemzavar

A hiba oka

Hibaelharitas

Az elszivé berendezést
nem lehet bekapcsolni.

A hdzi tapvezeték
biztositéka

Gondoskodjon megfelelé
aramellatasrol.

Az elszivasi teljesitmény
lecsdkkent.

leoldott.

Az elszivo Kapcsolja at az

berendezés tizemmodatkapcsolét az 1”7
automata helyzetbe.

tizemmaodban van.

Az elszivéd Tegye fel helyesen az elszivé
berendezés nincs | berendezésfedelétés teljesen
helyesen zérja le mindkét lezaré

odsszeszerelve.

kapcsot.

A szivérendszer
eldugult.

Tisztitsa meg az
elszivotdmlbt és az
elszivocsoveket.

A sz(ir8s fliz zacskd
megtelt.

Cserélje ki a sz(irés fliz
zacskot.

Alaposredés sz(iré
megtelt.

Cserélje ki a lapos redds

szdrot.

A poreltavolité
zsdk megtelt.

Cserélje ki a poreltavolitd
zsakot.

Az elszivas kdzben por
lép ki.

A lapos redds
sz(irét hibas
helyzetben

szerelték be.

Helyesbitse a lapos redds
sz(iré helyzetét.

ﬁ%
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Uzemzavar A hiba oka Hibaelharitas

Nedves elszivasndl nincs |A tartaly megtelt. | Uritse ki a tartalyt.
elszivasi teljesitmény.

A kikapcsolé automatika | A szondak Tisztitsa meg egy kefével a
(nedves elszivds) nem  |elszennyez&dtek. |szondakat és a kornyezd
lép mlikddésbe. teret.

A tartdly megtelt. |Elektromosan nem vezeté
folyadékok esetén
ellendrizze a toltési szintet és
sziikség esetén iiritse ki a

tartalyt.
Az automatikus sz(iré A szivétdmld nincs | Csatlakoztassa a szivocsdvet.
tisztitds (AC) nem csatlakoztatva.
mikddik.
Az automatikus szlré Forduljon egy FEIN
tisztitast (AC) nem lehet szakkeresked8hoz.

be-/kikapcsolni.

Dustex 35 MX AC (**): | A bedllitott és a Allitsa be a forgdkapcsolén a
megszodlal a duda. tényleges helyes szivotomlé atmérdt.
szivotomlé atmérd
nem azonos.

Alaposredds sziiré | Cserélje ki a lapos redés

sy 1y

megtelt. sz(rét.
A poreltavolité Cserélje ki a poreltavolitd
zsdk megtelt. zsékot.
A szivérendszer | Tisztitsa meg az
eldugult. elszivotomlét és az
elszivocsoveket.
Jotallas es szavatosség_ Az On elszivé berendezéséhez

tartozé szallitmanyban nem
feltétleniil taldlhaté meg az ezen
haszndlati utmutatéban ismertetésre
keriil6 vagy abrazolt valamennyi
tartozék.

A termékre vonatkozé jotéllas a
forgalomba hozasi orszagban
érvényes torvényes
rendelkezéseknek megfelelSen
érvényes. Termékeinket ezen
tdlmenden a FEIN jétallasi
nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garancidval szallitjuk.

*@%
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Megfelelaségi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti,
hogy ez a termék megfelel az ezen
kezelési utmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el8irasoknak.
A miiszaki dokumentdcié a kovetkezé
helyen taldlhato:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdrnyezetvédelem,
hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a haszndlhatatlan
elszivd berendezéseket és
tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
ujrafelhasznalasra leadni.

*@%
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Puvodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

L

Nezbytné ¢téte pFilozené dokumenty jako navod k obsluze
a vieobecna bezpecnostni upozornéni.

—

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastrcku
ze sitové zasuvky. Jinak existuje nebezpedi poranéni diky
neumysinému rozbé&hu elektronaradi.

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pti préci pouzijte ochranu o¢i.

Pfi praci pouZzijte ochranu sluchu.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského
spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi celni unie.

Vseobecnd znacka zakazu. Toto pocindni je zakdzané.

Doplitkova informace.

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci,
ktera mazZe vést k vaiZznym poranénim nebo smrti.

A POZOR Toto upozornéni varuje pfed moZnou nebezpecnou
situaci, kterd mGzZe vést ke zranéni.

E Vyfrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické
vyrobky rozebrané shromdzdéte a dodejte k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

&) Vyrobek se zakladni izolaci a navic dotknutelné vodivé dily
pripojené na ochranny vodic.

IPX4 Stupefi kryti

2 Schopny elektrostatického svodu

ES
(**) muzZe obsahovat &islice nebo pismena

4~ 4
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Znacka Jednotka Jednotka Vysvétleni
mezinarodni |narodni
P W W Prikon
Pprax \A% W Max. pfikon
Py \4A% W Max. pfikon integrované zasuvky
U \' \' Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
P I I Objem nadoby
= I I Plnici mnoZstvi kapaliny
- /s /s Objemovy pratok se 4 m hadici
@ 35 mm
=32 I/s |/s Objemovy pritok na vyfuku
= hPa hPa Podtlak
LxBxH |mm mm délka x Sitka x vyska
%) mm mm Primér kulatého dilu
] kg kg Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01
L, h-" h’ Pomér vymény vzduchu
L4 dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
L, dB(A) dB(A) Hladina akustického vykonu
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Nepresnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle
EN 60745 (vektorovy soucet t¥i os)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Zakladnia odvozené jednotky z
mm, V, W, |mm,V, W, |mezindrodni soustavy jednotek Sl.
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C,
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

i

Pro Vasi bezpeénost.

AVAROVAN Ctéte vsechna
varovna upozorneni

a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovéni
varovnych upozornéni a pokyni
mohou mit za nasledek zdsah
elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny
do budoucna uschovejte.

%

NepouZivejte tento vysavac,
dokud si diikladné neprectete a
zcela neporozumite tomuto navodu k
obsluze a téZ priloZzenym
, YSeobecnym bezpecnostnim
upozornénim®. Uchovejte uvedené
podklady pro pozdé&jsi pouZiti a
prredejte je déle pFi poskytnuti nebo
prodeji vysavace.

-t
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Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich
ustanoveni ochrany pfi praci.

Uréeni vysavace:

Vysavac k vysavani za mokra/za sucha
pro nasazeni s prisluSenstvim
schvalenym firmou FEIN v prostredi
chréné&ném pred povétrnostnimi vlivy
k odsavani zdravi neohroZzujiciho
prachu a prachu tfidy L (Dustex 35 LX
AC (**)) a prachu tFidy M (Dustex 35
MX AC (**)), mensich &stic nedistot,
zejména pfi provadéni prasnych praci
s elektronaradim a téZ pro nasavani
nehoflavych kapalin.

Tento vysavac je ur€eny pro
primyslové Gcely, nap¥. do hoteld,
$kol, nemocnic, tovédren, prodejen,
kancelafi a pro cinnosti prondjmu.
Pouze pro zeme EU:

Vysavac tfidy
prachu L podle

- IEC/EN 60335-2-69
pro vysavani za sucha zdravi
ohroZujiciho prachu s limitni
hodnotou expozice > 1 mg/m3

Vysavac tfidy
prachu M podle
IEC/EN 60335-2-69
pro vysavani za sucha zdravi
ohroZujiciho prachu s limitni
hodnotou expozice > 0,1 mg/m

& & VAROVANI

Vysavac obsahuje zdravi
ohroZujici prach. Procesy
vyprazdnéni a udrzby, véetné
odstranéni sbérné jimky na prach
nechte provést pouze odbornikim. Je
nutné prislusné ochranné vybaveni.
Neprovozujte vysavac bez
kompletniho filtra¢niho systému.
Jinak ohroZujete své zdravi.

%

Tento vysavac je minény i pro
pouZivani na generatorech stfidavého
proudu s dostate¢nym vykonem, jeZ
vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé
nevyhovuji zejména tehdy, pokud
takzvany cinitel harmonického
zkresleni prekracuje 10 %. PFi
pochybnosti se na Vami pouZivany
generator informuijte.

Specialni bezpecnostni predpisy.
Tento vysavac neni uréeny k tomu, abhy
jej pouzivaly osohy (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi ¢i
nedostatkem zkusSenosti a/nebo
védomosti.

Dohlizejte na déti. Tim bude zajisténo,
aby si s vysava¢em nehrdly.

OVAROVAN] Obsluhujici osohy
museji byt

primérené seznameny s pouzivanim
tohoto vysavace. Pred pouzitim musi
byt obsluhujici osoba seznamena s
informacemi, pokyny a instruktazi pro
pouzivani vysavace a pro latky, pro
néz ma byt pouzivan, véetne
hezpeéného zpiisobu odstranéni
zachyceného materialu. Obsluhujici
osoha musi dodrzovat platné
hezpecnostni predpisy pro latky, s
nimiz zachazi.

Noste osobni ochranné vybaveni.
Podle aplikace pouzijte ochranu
celého obliceje, ochranu oéi neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatne
noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas
ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. Oc¢i maji byt
chranény pred odletujicimi cizimi

-t
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télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachova maska i
respirator museji pfi pouZivani
vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku,
muZete utrpét ztratu sluchu.

Provozujte vysavac pouze na
zasuvkach s ochrannym kontaktem
vyhovujicich predpisim. Pouzivejte
pouze neposkozeneé privodni kabely a
pravidelné kontrolované prodluzovaci
kabely s ochrannym kontaktem.
Neprichodny ochranny vodi¢ maze
vést k zdsahu elektrickym proudem.
Diky uzemnéné pripojce je odveden
elektrostaticky nahoj. Tim se ve
spojeni s elektrostaticky svedenym
prisluSenstvim (volba) zabraiiuje
vzniku jisker a zasahtm elektrickym
proudem.

Pri vysavani za mokra provozujte
vysavaé pouze ve vodorovné poloze
nadoby. Jinak existuje riziko zasahu
elektrickym proudem dané vniknutim
vody do saciho motoru.

Sitovy pripojovaci kabel nepouZivejte
k jingm aéelim, pro tahnuti vysavace
nebo pro vytaZeni sitové zastrcky ze
sitové zasuvky. Sitovy pripojovaci
kabel udrzujte daleko od tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Sitovy pripojovaci kabel neprejizdéjte
ani nesmackneéte. Poskozené nebo
zamotané sitové pripojovaci kabely
zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Nez vymenite dily prisluSenstvi,
vytahnéte sitovou zastrcku ze sitove
zasuvky. Toto preventivni opatieni
sniZuje riziko zésahu elektrickym
proudem.

%

Nevysavejte zadne zdravi ohrozujici
latky, napr. prach bukového neho
dubového dreva, kamenny prach,
azhest. Tyto litky jsou pokladany za
karcinogenni.

Postarejte se o dobré véetrani na miste
prace.

Nevysavejte zadné horlavé neho
vybusneé kapaliny, napr. benzin, olej,
alkohol, rozpoustedia. Nevysavejte
Zadny horky nebo horlavy prach.
Neprovozujte vysavac v prostorech s
nebezpecim vybuchu. Prach, vypary
nebo kapaliny se mohou vznitit a
vybuchnout.

Je zakazano na vysavac Sroubovat ¢i
nytovat stitky a znaéky. Poskozena
izolace neposkytuje Zddnou ochranu
proti zasahu elektrickym proudem.
PouZijte nalepovaci stitky.
Nepouzivejte zadné prislusenstvi,
ktere nebylo firmou FEIN specialné pro
tento vysavaé urceno neho
doporuceno. Jen to, Ze Ize
prisluSenstvi na Vas vysavac upevnit,
nezarucuje zadné bezpecné
pouzivani.

Pred uvedenim do provozu
zkontrolujte (viz strana 6-12)
poskozeni sitového pripojovaciho
kabelu a sitové zastréky.

DAVAROVAN{ Zasuvku vysavace
(viz strana 11)

pouzivejte pouze pro pripojeni
externiho elektronaradi. Vysavac se
uvede automaticky do provozu pres
pripojené elektronaradi.

Prikon elektronaradi nesmi prekrogit
maximalni prikon zasuvky vysavace
Py.

-t
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Dhejte i navodu k obsluze a
hezpecnostnich upozornéni
elektronaradi, které na vysavac
pripojite.

Doporuéeni: Vysavac vzdy provozujte
pres proudovy chrani¢ (RCD) s
jmenovitym svodovym proudem 30 mA
¢i méne.

Vysavac se smi skladovat pouze v
interiérech.

Pripustna teplota okoli pri vysavani
¢ini -10 °C az +40 °C.

Pouzivani vysavace pri nizkych
teplotach neni dovoleno. Pii nizkych
teplotach se miize poskodit sitovy
kabel a tim miize byt negativné
ovlivnéna hezpecnost.

Pokyny k obsluze.
Obsluha, viz strana 11/12.

Pokud se vystupni vzduch privadi
zpatky do mistnosti, musi byt v
mistnosti k dispozici dostatecny
pomér vymény vzduchu L. Zpatky
vedeny objemovy pritok smi Cinit
maximalné 50 % cerstvého objemu
vzduchu (objem mistnosti x pomér
vymény vzduchu L,,). Bez zvlastnich
opatieni na vétrani plati: L,, = 1 hl.
Pri zkratu a/nebo silném vyfukovani
prachu vysavac ihned vypnéte a
odpojte jej od site.

Vysavac nepouzivejte jako
stupatko nebo schod. Pri
prevrhnuti vysavace byste se
mohli poranit nebo poskodit vysavac.
Plochy skladany filtr
Vyména filtru, viz strana 13-15/ 163
kapitola ,,Hledani poruch.*
PFi vyméné filtru noste osobni
ochranné vybaveni (filtr dychani,
ochranné rukavice).

%

Vyména filtru se smi provadét pouze
v k tomu vhodnych prostorech bez
ohroZeni dalSich osob.

Po odnéti kontaminovaného filtru
ocistéte Cistou stranu a té&snici plochy
bé&Znym, neabrazivnim cisticim
prostifedkem a vodou.
& PozoR Nikdy nevysdvejte bez
plochého skladaného

filtru, ponévadz jinak se poskodi
motor a dojde k ohroZeni zdravi diky
zvySenému vyfukovani jemného
prachu.

Pro pohlcovani prachu tfidy L

nebo M se sméji pouzit pouze
suché ploché sklddané filtry, které
nebyly ani vlhké ani mokré.

Pred zmé&nou z vysévani za mokra
na vysavani za sucha nechte vlhky
skladany filtr vyschnout nebo jej
nahradte suchym. Jinak bude filtra¢ni
sacek z rouna nepouZzitelny.
Plochy skladany filtr udrZujte suchy a
pravidelné jej Cistéte.
Sacek pro likvidaci, filtracni sacek
z rouna (viz strana 8)

Pouze pro Dustex 35 MX AC (**): Pro
nasavani jemného prachu a pro
bezprasnou likvidaci se musi navic
pouzit sé€ek pro likvidaci nebo
filtracni sacek z rouna.

Pri nasazovéni sacek pro likvidaci
ohriite pfes okraj nadoby. Druhy
otvor sacku pro likvidaci zcele
pretahnéte pres osazeni saciho hrdla.
Pro odejmuti vysoko vyhriite sacek
pro likvidaci a vytahnéte jej pfes saci
hrdlo ven smérem dozadu. Sééek pro
likvidaci uzavrete pomoci uzaviraciho
pasku.

.
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Po vysévéni mokrych necistot vzdy
sacek pro likvidaci odstraiite.

PFi nasazovani filtra¢niho séacku z
rouna dbejte na to, aby uzaviraci
hraditko a filtra¢ni sa¢ek z rouna zcela
doléhaly na vnitfni sté€nu nadoby.
Lepenkova pfiruba filtra¢niho sécku z
rouna musi byt nataZena pres osazeni
saciho hrdla.

Po vyjmuti filtra¢ni sacek z rouna
uzaviete pomoci uzaviraciho hraditka,
aby se zamezilo znecisténim.

Klakson (viz strana 12)

Pouze pro Dustex 35 MX AC (**):
Otocny piepinac priiméru saci hadice
nastavte na prisluSnou spravnou
hodnotu.

Pri poklesu rychlosti vzduchu pod
20 m/s zazni klakson. Vyprazdnéte
nadobu a/nebo zkontrolujte ucpani
saciho systému.

Zasuvka vysavace (viz strana 11)
Polohy prepinace pro zapnuti
vysavace naleznete na strané 11/12.
Vysavac se v poloze prepinace (3
automaticky rozebé&hne, kdyz se
zapne s nim spojené elektronaradi.

Nez pripojite elektronéradi do
zasuvky vysavace, vysavac vypnéte.
Do zéasuvky vysavace zapojujte pouze
vypnuté elektronaradi.

Po vypnuti do zdsuvky vysavace
pripojeného elektronaradi vysavac
jeSté zhruba 15 sekund bé&zi a poté se
automaticky vypne.

Vysavani za mokra (viz strana 17)
Pfi mokrém vyséavani elektricky
vodivych kapalin se vysavac pfi
dosazeni maximalni plnici vySky
nadoby automaticky vypne (vypinaci

%

automatika). Vytahnéte sitovou
zastrcku ze sitové zasuvky a nadobu
vyprazdnéte.

Pri mokrém vysévéni elektricky
nevodivych kapalin se vysavac pfi
dosaZeni maximalni plnici vySky
nadoby automaticky nevypne.
Néadobu vcas vyprazdnéte.

Pri vytékdni p&ny vysaval okamZité
vypnéte a vyprazdnéte nadobu.

Po ukonceni vysavani za mokra
ocistéte sondy a prostor mezi nimi
pomoci kartacku (viz strana 16).
Automaticke cisteni filtru

(viz strana 12)

Funkce AC ,,Automatické Cist&ni
filtru“ je z vyroby zapnuta, tzn. plochy
skladany filtr se kazdych 15 sekund
nékolika vzduchovymi razy
automaticky cisti.

Pfi nasavani mokrych necistot resp.
pokud se nasévé prevazné voda,
doporucujeme funkci AC
yAutomatické cisténi filtru“ vypnout.

Prislusenstvi (viz strana 9/20)
Dily pfisluSenstvi montujte s lehkym
tlakem. Kvali demontazi tyto dily o
néco otocte proti sobé& a odtihnéte
od sebe.

Preprava
Vysavac nelze zvedat jefabem.
Nezavésujte jej na hak jerabu.
Jinak se mazZete zranit nebo
poskodit vysavac.
Aretovatelnd pojezdova kola pfi
prrepravé vysavace ve vozidlech
zaaretujte (viz strana 8).
Vysavac prenasejte za madla, nikoli za
postrkovou rukojet.

ﬁ
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Pouze pro Dustex 35 MX AC (**): Saci
pripojku uzavirete pomoci uzaviraci
zatky (viz strana 18).

Udrzha a servis.

Pred Gdrzbou a cist€nim odpojte

vysava¢ od zdroje energie (vytidhnéte

sitovou zéstrcku).

Zkontrolujte pripojky, té€snéni a
hadice. Poskozeni nechte opravit

kvalifikovanym odbornym

persondlem a pouze ndhradnimi dily
firmy FEIN.

Pouze pro Dustex 35 MX AC (**): pfi

prrepravé a Udrzbé vysavace uzaviete

saci pripojku pomoci uzaviraci zatky

(viz strana 18).

Pro isténi vysavace pouZivejte b&Zné,

nedrhnoudi distici prostfedky a vodu.

Po cisténi nechte vysavac zcela

vyschnout.

Po kazdém pouZziti vyprazdnéte
nddobu a odstrafite hrubou
necistotu a prach.

Po vysavéni kapalin vyprazdnéte

nddobu. Nasledné nechte vysavac s

pripojenymi dily prisluSenstvi jesté

nékolik minut béZet, aby se tyto dily
vysusily.

PouZité ploché skladané filtry a

filtragni sacky zlikvidujte podle

zékonnych ustanoveni.

Pokud je nutna vyména pripojovaciho

kabelu, pak je tfeba to nechat provést

firmou FEIN nebo autorizovanym
servisnim stfediskem pro
elektronaradi FEIN, aby se zamezilo
ohroZenim bezpecnosti.

Minimélné jednou ro¢né nechte

provést vyrobcem nebo instruovanou

osobou prasné technickou kontrolu,

napr. na poskozeni filtru, funkci a

%

tésnost vysavace a téZ funkci
kontrolniho vybaveni (u Dustex 35
MX AC (¥¥)).

U vysavacu tfidy L a M, jez se
nachdzely ve znecist&ném prostredi,
by se mél zevnéjSek a téz vSechny
strojni casti oCistit nebo oSetfit
pomoci tésnicich prostiedka. Pri
provadéni praci Udrzby a opravy se
museji v§echny znecisténé dily, jez
nelze uspokojivé odistit, zlikvidovat.
Takové dily se museji zlikvidovat v
neprodysnych saccich v souladu s
platnymi ustanovenimi pro
odstafiovéni takového odpadu.

Kvali udrzbé uzivatelem se musi
vysavac natolik demontovat, vycisti a
osetfit, nakolik je to proveditelné aniz
by se pfitom vyvolalo ohroZzeni pro
persondl Gidrzby a dalsi osoby. Pred
demontdZi by se mé&l vysavac vycistit,
aby se predeslo pfipadnym rizikim.
Prostor, kde se vysava¢ demontuje, by
mél byt dobfe vétrany. Béhem udrzby
noste osobni ochranné vybaveni. Po
Udrzbé by mélo nasledovat vycisténi
mista udrzby.

Aktudlni seznam nahradnich dila
tohoto vysavace naleznete na
internetu na www.fein.com.
Nasledujici dily miizete, je-li treba,
vymenit sami:

filtracni sacek z rouna, sacek pro
likvidaci, plochy skladany filtr, hadici,
natrubek pro néradi, koleno, saci
trubky, Sté€rbinova hubice, hubice na
podlahu, lem se $tétinami, gumovy
lem, stupfiovity natrubek, saci kartac

ﬁ
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Hledani poruch.

Porucha

Pricina

Odstranéni poruchy

Vysavac nelze zapnout.

Inicializovala se
pojistka domovni

pripojky.

Zajistéte privod proudu.

Vysavac je v

Prepinacdruhl provozu dejte

automatickém na,l“
provozu.

SniZeny vykon sani. Vysavac neni Viko spravné nasadte a oba
spravné uzavéry uplné uzavrete.
smontovany.

Ucpany systém

Vycistéte saci hadici a saci

sani. trubky.
Plny filtracni sécek z | Filtraéni sacek z rouna
rouna. vyméiite.

Plny plochy
skladany filtr.

Plochy skladany filtr vymérite.

Plny sécek pro
likvidaci.

Sacek pro likvidaci vyméite.

Ulet prachu pfi vysavani.

Spatné& zabudovany
plochy skladany
filtr.

Polohu zabudovani plochého
skladaného filtru zkoriguijte.

Zadny saci vykon pfi
vysavani za mokra.

Plna niadoba.

Vyprazdnéte nadobu.

Vypinaci automatika (pfi
vysavani za mokra)
nezareaguje.

Znecisténé sondy.

Sondy a jejich meziprostor
ocistéte pomoci kartace.

Pln4 nadoba.

U elektricky nevodivych
kapalin kontrolujte stav
naplnéni a popf. nddobu
vyprazdnéte.

Automatické cisténifiltru
(AC) nepracuje.

Nenf pfipojena saci
hadice.

Saci hadici pfipojte.

Automatické ¢isténifiltru
(AC) nelze zapnout ¢i
vypnout.

Kontaktujte zékaznicky servis
firmy FEIN.

ﬁ
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Porucha Pri¢ina Odstranéni poruchy
Dustex 35 MX AC (**): | Nastaveny a Nastavte na prislusném
ozyva se klakson. skutecny primér | oto¢ném prepinaci spravny
saci hadice pramér saci hadice.
nesoubhlasi.
Plny plochy Plochy skladany filtr vyménte.
skladany filtr.
Plny sacek pro Sacek pro likvidaci vyménte.
likvidaci.
Ucpany systém Vycistéte saci hadici a saci
sani. trubky.
Zaruka a ruceni. Ochrana zivotniho prostredi,
Zaruka na vyrobek plati podle likvidace.

Zékonn)I/Ch ustanoveni zemé Uvedenll Obaly’ Vyi‘azené vysava‘c’e a

do provozu. Nad to navic poskytuje  prislugenstvi dodejte k op&tovnému
firma FEIN zéruku podle prohlaSenio  zhodnoceni v souladu se zésadami
zdruce vyrobce FEIN. ochrany Zivotniho prostredi.

V obsahu dodévky Vaseho vysavace

mUzZe byt obsaZen i jen jeden dil

prisluSenstvi popsaného nebo

zobrazeného v tomto navodu k

obsluze.

Prohlaseni o shode.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni
zodpovédnosti, Ze tento vyrobek
odpovida prislusnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto
navodu k obsluze.

Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

.
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Originalny navod na pouzitie.
Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

Bezpodmienecne si precitajte priloZzenti dokumentaciu
ako Navod na pouZitie a V3eobecné bezpe€nostné
predpisy.

S\
@D

Pred kazdym pracovnym tkonom na néradi vytiahnite
zéastrcku zo zasuvky. Inak hrozi nasledkom
neumyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického
naradia nebezpecenstvo poranenia.

0

Dodrziavajte pokyny uvedené v prilozenom texte
alebo na obrazkoch!

VAN

Dodrziavajte pokyny uvedené v prilozenom texte
alebo na obrazkoch!

©C®O

Pri préaci pouzivajte pomécku na ochranu zraku.

®@®

Pri préci pouzivajte chranice sluchu.

ce

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického naradia
so smernicami Eurépskeho spolocenstva.

EAL

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia
so smernicani Colnej unie.

O

Znacka vieobecného zakazu. Tato ¢innost je zakdzana.

Dodato¢na informaécia.

A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moZnu nebezpecnu
situdciu, ktord moze viest k viZnym poraneniam alebo
moze sposobit smrt.

A BUDTE OPATRNY | Toto upozornenie varuje pred moZnou nebezpecnou

situdciou, ktora moze viest k pripadnému poraneniu.

)4

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a
elektrotechnické vyrobky zbierajte ako triedeny
odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane
Zivotného prostredia.

D Vyrobok md zakladnu izolaciu a okrem toho st vodivé
sUciastky pripojené na ochranny vodic.
IPX4 Druh ochrany
2 odvadzajuci elektrostaticky naboj
ES
(**) m&Ze obsahovat Eislice alebo pismena

i
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Znacka Medzinarodna | Narodna Vysvetienie
jednotka jednotka
P, W W Prikon
Pprox \A% \A% max. prikon
Py \4% \4% max. pripojovaci vykon
integrovanej zasuvky
U \ \' Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
iy I I Objem nadrze
i I I MnoZstvo naplne kvapaliny
S /s /s Objem pridu vzduchu s hadicou
dlhou 4 m @ 35 mm
=3 I/s |/s Objem prudu vzduchu na
ventilitore
O= hPa hPa Podtlak
LxBxH |mm mm dizka x 3irka x vy3ka
%) mm mm Priemer okruhlej suciastky
] kg kg Hmotnost podla EPTA-
Procedure 01
L, h-" h™’ Objem vymeny vzduchu
LA dB(A) dB(A) Hladina zvukového tlaku
L, dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Nepresnost merania
a m/s2 m/s? Hodnota emisie vibracii podla
normy EN 60745 (sucet
vektorov troch smerov)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Zakladné a odvodené jednotky
mm, V, W, mm, V, W, | Medzindrodného systému
Hz, N, °C, dB, |Hz, N, °C, _|jednotiek SI.
min, m/s2 dB, min, m/s
Pre Vasu hezpecnost. elektrickym prudom, spdsobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte tento vysavac
predtym, ako si dékladne
precitate tento Navod na pouZitie ako

- 4~ 4

A PozZOR | Precitajte si vSetky

Vystrazné upozornenia a
hezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni
a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte m&Ze mat za nasledok zédsah

*@%
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aj priloZzené ,,VSeobecné
bezpecnostné predpisy* a tplne im
porozumiete. Uschovajte uvedené
podklady na dalSie pouZzivanie a v
pripade odovzdania vysdvaca inej
osobe alebo predaja ich odovzdajte
spolu s nim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislusné
narodné ustanovenia o ochrane
zdravia pri praci.

Uréenie vysavaca:

Vyséavac¢ na mokré/suché vysavanie s
prisluSenstvom schvélenym firmou
FEIN v prostredi chrdnenom pred
vplyvmi vonkajieho podnebia a
pocasia, na vysavanie prachu
neohrozujiceho zdravie a prachu
triedy L (Dustex 35 LX AC (*¥)) a
prachu triedy M (Dustex 35 MX
AC (**)), drobnych ¢iastociek
necistoty vznikajlcich predovsetkym
pri vykondvani prasnych prac
pomocou ru¢ného elektrického
naradia, ako aj na odsavanie
nehorlavych kvapalin.

Tento vysavac je urceny na
profesiondlne pouZivanie napr. v
hoteloch, $kolach, nemocniciach,
tovarhach, ochodoch, uradoch a v
poZicovniach.

Len pre krajiny EU:

Vysévac triedy
prachu L podla
IEC/EN 60335-2-69
na suché vysavanie zdraviu Skodlivého
prachu s medznou expozi¢nou
hodnotou > 1 mg/m3.

%

| Vysévac triedy
prachu M podfa

- IEC/EN 60335-2-69
na suché vysavanie nebezpecného
prachu s medznou expozi¢nou
hodnotou > 0,1 mg/m3.

&N A POZOR

Tento vyséavac obsahuje
zdraviu Skodlivy prach.
Vyprazdiiovanie a udrzbu, vratane
odstranenia nadrZe na zber prachu
dajte vykondvat len odbornikom. Je
potrebné pouzit primerané ochranné
prostriedky. NepouZivajte vysavac
bez kompletného filtraéného
systému. Inak ohrozujete svoje
zdravie.

Tento vysavac bol konstruovany aj na
pouZivanie s generdtormi striedavého
prudu, ktoré maju dostatoény vykon a
zodpovedaji norme ISO 8528, triede
vyhotovenia G2. Této norma nie je
splnena predovietkym vtedy, ked'je
prekroceny tzv. Cinitel harmonického
skreslenia. V pripade pochybnosti si
obstarajte informécie o pouzZivanom
generatore.

Specialne hezpecénostné pokyny.
Tento vysavac nie je urceny na
pouzivanie pre osoby (vratane deti) s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi
skasenostami a/aleho
nedostatoénymi vedomostami.
Davajte pozor na deti. Tym sa
zabezpedi, Ze deti sa s vysdvatom
nebudu hrat.

-t
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A POZOR Obsluhujice osoby musia
byt primeranym
sposohom poucené o pouzivani tohto
vysavaca. Pred pouzitim treba
poskytnat obsluhujiicej osobe
informacie, pokyny a skolenia o
pouzivani vysavaca a o latkach, pre
ktoré sa smie pouzivat, a tieZ o
postupe pri odstraiovani
povysavaného materialu. Obsluhujuca
osoba musi dodrziavat bezpeénostné
pokyny platné pre dané materialy.

Pouzivajte osohné ochranné
prostriedky. Podla druhu pouzitia
naradia pouzivajte ochranny $tit na
cela tvar, stit na oci alebo ochranné
okuliare. Pokial je to primerane,
pouzivajte ochranni dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice
alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujiucimi drobnymi
ciastockami brusiva a obrabaného
materialu. Predovsetkym o¢i treba
chrénit pred odletujicimi cudzimi
telieskami, ktoré vznikaja pri réznom
sposobe pouzivania naradia. Ochrana
proti prachu alebo ochrannd dychacia
maska musia predovetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu,
ktory vznika pri danom druhu
pouZitia naradia. Ked' je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku,
m&Ze utrpiet stratu sluchu.

Pri pouzivani pripajajte vysavac ibana
zasuvky s ochrannym kontaktom,
ktorée zodpovedaju predpisom.
Pouzivajte nepoSkodené pripojovacie
kable a pravidelne kontrolované
predizovacky s ochrannym
kontaktom. Ochranny vodig, ktory nie
je priechodny, méZe zapricinit zasah
elektrickym pradom.

%

Pomocou uzemneného pripajacieho
hrdla sa odvadza staticky naboj. Tym
sa v spojeni s prisluSenstvom
odvadzajicim elektrostaticky naboj
(opcia) zabrafiuje vzniku iskier a
narazov prudu.

Pri vysavani namokro pouzivajte
vysavac tak, aby hola nadrz vo
vodorovnej polohe. Inak hrozi riziko
zésahu elektrickym priddom
nasledkom vniknutia vody do motora
vysavaca.

NepouZivajte sietovii Sniiru vysavaca
na ucely, na ktore nie je urcena,
napriklad na tahanie vysavaca aleho
na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Postarajte sa o to, aby sa sietova
Snura nedostala do kontaktu s
horac¢avou, olejom, ostrymi hranami
alebo s pohyhujicimi sa suciastkami.
Neprechadzajte po sietovej Sniire a
nemliazdite ju. Poskodené alebo
zamotané sietové Snury zvysuju riziko
zésahu elektrickym pradom.

Skor ako budete vymienat
prislusenstvo, vytiahnite zastréku
siefovej Sniiry zo zasuvky. Toto
preventivne opatrenie slizi na
zniZenie rizika moZného zasahu
elektrickym pradom.

Nevysavajte ziadne zdravie
ohrozujiice latky ako napr. prach z
bukového alebo dubového dreva,
kamenny prach alebho azhest. Tieto
latky sa povazZuju za rakovinotvorné.

Postarajte sa o dobreé vetranie
pracoviska.

Neodsavajte horlavé alebo vybusneé
kvapaliny, napr. benzin, olej, alkohol
aleho rozpistadla. Nevysavajte Ziaden
horici alebo horfavy prach.
Nepouzivajte tento vysavac v

-t
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priestoroch ohrozenych vybuchom.
Prach, pary alebo kvapaliny by sa
mohli zapdlit a explodovat.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat
na vysavac stitky alebo znacky.
Poskodena izoldcia neposkytuje
ochranu pred zasahom elektrického
prudu. PouZivajte samolepiace Stitky.

Nepouzivajte ziadne prisluSenstvo,
ktoré nebolo schvalené alebo
odporucane Specialne pre tento
vysavaé. Okolnost, Ze sa nejaké
prisluSenstvo da na VaSom vysévaci
upevnit, eSte neznamend, Ze sa dd
bezpecne pouzivat.
Pred pouzitim skontrolujte (pozri
strana 6-12) sietovi $niiru a zasuvku,
¢i nie su poskodene.
A POZOR' Zasuvku vysavaca
pouzivajte (pozri
strana 11) pouzivajte len na
pripajanie externého ruéného
elektrického naradia. Vysavac sa
automaticky uvedie do €innosti
prostrednictvom pripojeného ruéného
elektrického naradia.
Vykon pripojeného ruéného
elektrického naradia nesmie prekroéit
maximalny dovoleny vykon zasuvky
vysavaca Pp.
Dodrziavajte aj Navod na pouzivanie a
Bezpecnostné predpisy ruéného
elektrického naradia, ktoré pripajate
do zasuvky vysavaca.

Odporiacanie: Pouzivajte tento
vysavac vzdy len s ochrannym
spinacom proti poruchovym pridom
(RCD) s nastavenych poruchovym
pradom 30 mA alebo mene;j.

Vysavac smie byt uskladneny len vo
vnuatornych priestoroch.

%

Dovolena teplota okolia pri vysavani je
-10 °C az +40 °C.

avws

teplotach sa moze poskodit sietova
$nira a tym znizit bezpecnost naradia.

Navod na pouzivanie.

Obsluha, pozri strana 11/12.

Ak sa spotrebovany vzduch odvadza z
vysavaca spat do miestnosti, musi byt
zabezpecend dostatocna vymena
vzduchu stupfa L. Vriteny vzduch z
vysdvaca smie mat objemovo najviac
50 % objemu privadzaného Cerstvého
vzduchu (objem miestnosti x objem
vymeny vzduchu L, ). Bez $pecidlnych
opatreni pre vetranie plati:
L,=1h".
V pripade skratu alebo pri viéSom
uniku prachu vysavac okamzite
vypnite a odpojte ho od elektrickej
siete.

Nepouzivajte vysavac ako

prilezitostny stupienok aleho

schodik. Pri prevrateni
vysavaca by ste sa mohli poranit alebho
by sa mohol poskodit vysavac.
Plochy skladany filter
Vymena filtra, pozri stranu 13-
15/ 172 kapitolu ,,Hladanie portch.“
Pri vymene filtra pouZite osobné
ochranné pomécky (dychaci filter,
ochranné pracovné rukavice).
Vymena filtra sa smie vykonavat iba vo
vhodnych miestnostiach bez
ohrozovania dalSich oséb.

-t
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Po vybrati kontaminovaného filtra
vycistite stranu cistého vzduchu a
tesniace plochy pomocou bezného
neabrazivneho Cistiaceho prostriedku
a vody.
ABUDTE OPATRNY Nikdy
nevysavajte bez
pouZitia plochého skladaného filtra,
pretoZe by sa poskodil motor a
zvySeny unik jemného prachu by Vam
mohol poskodit zdravie.
(1] Na zachytavanie prachu triedy L
alebo M pouZzivajte len suché
ploché skladané filtre, ktoré nikdy
neboli ani vlhké ani mokré.

Pred zmenou z vysévania

namokro na vysavanie nasucho
nechajte plochy filter vysusit, alebo ho
zamefite za suchy. V opa¢nom pripade
bude plochy skladaci nepouzitelny.
UdrZiavajte plochy skladaci filter
suchy a pravidelne ho distite.

Vrecko na odpad, rinové filtracne
vrecko (pozri strana 8)

Len pri Dustex 35 MX AC (**): Na
vysdvanie jemného prachu a vysavanie
s malym mnoZstvom prachu treba
pouZit navySe vrecko na odpad alebo
rdnové filtracné vrecko.

Zalozte pri vkladani vrecka na odpad
okraje vrecka cez okraj nadoby.
Druhy otvor vrecka na odpad
natiahnite Gplne cez stpravu sacieho
hrdla.

Pri vyberani vrecka na odpad vyhriite
jeho okraje smerom hore a vytiahnite
ho ponad sacie hrdlo smerom dozadu.
Vrecko na odpad uzavrite pomocou
uzavieracej pasky.

Po nasavani mokrej necistoty vrecko
na odpad vZdy z vysavaca vyberte.

ﬁ%

%

Pri vkladani rdnovych filtraénych
vreciek davajte pozor na to, aby
posuvny uzaver a runové filtracné
vrecko dokonale priliehali na
vnutornu stenu nadoby vysdvaca.
Lepenkovu prirubu a rinové filtracné
vrecko treba natiahnut na stipravu
sacieho hrdla.

Po vybrati uzavrite ranové filtracné
vrecko pomocou uzavieracieho
posuvaca, aby ste zabranili
znedisteniu.

Zvukovy signal (pozri strana 12)
Len pri Dustex 35 MX AC (**): Nastavte
otocny prepinac pre priemer sacej
hadice presne na prislu$nud hodnotu.
Pri poklese rychlosti vzduchu pod
hranicu 20 m/sek sa ozve zvukovy
signal. Vyprazdnite nddobu a/alebo
prekontrolujte,¢i nie je nasavaci
systém upchaty.

Zasuvka vysavaca (pozri strana 11)
Polohy vypinaca na zapnutie vysavaca
ndjdete na strane 11/12.

V prislusnej polohe €3 sa vysavac
automaticky rozbehne vtedy, ked'sa
zapne rucné elektrické naradie, ktoré
nah pripojené.

Predtym ako pripojite do zasuvky
vysavaca rucné elektrické naradie,
vysavac vypnite. Do zésuvky vysavaca
pripjajte len vypnuté ru¢né elektrické
naradie.

Po vypnuti ru¢ného elektrického
vysdvaca zapojeného do zasuvky
vysdvaca, beZi vysavac este asi

15 sekdnd a potom sa automaticky
vypne.

*@%
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Mokreé vysavanie (pozri strana 17)
Pri vysavani namokro elektricky
vodivych kvapalin sa po dosiahnuti
maximalnej vysky hladiny nadoby
vysaval automaticky vypne (vypinacia
automatika). Vytiahnite zastrcku
sietovej Snury vysdvaca zo zdsuvky a
nadobu vyprazdnite.

Pri vysavani namokro elektricky
nevodivych kvapalin sa pri dosiahnuti
maximadlne vysky hladiny vysavac
nevypne automaticky. Nadobu vcas
vyprazdhuijte.

Ak z vysavaca vystupuje pena, vysavac
okamZite vypnite a nddobu
vyprazdnite.

Po skonceni mokrého vysavania
vycistite sondy a priestor medzi nimi
pomocou kefy (pozri strana 16).

,y wa

Automaticke cistenie filtra
(pozri strana 12)

Funkcia AC ,,Automatické Cistenie
filtra® je nastavené z vyrobného
zévodu, t.j. plochy skladany filter sa
automaticky kazdych 15 sekind
vycisti pomocou viacerych nirazov
vzduchu.

Pri nasdvani mokrej necistoty resp.
prevazne vody odporucame funkciu
AC ,,Automatické cistenie filtra“
vypnut.

Prislusenstvo (pozri strana 9/20)
PrisluSenstvo montujte len miernym
tlakom. Pri demontazZi trochu dielce
proti sebe navzdjom pootocte a
rozoberte.

%

Transport

Vysévac nie je uréeny na
@ transport pomocou Zeriavu.
Nevesajte vysavac na hdk
Zeriavu. V takom pripade by mohlo
do6jst k poraneniu alebo k poSkodeniu
vysdvaca.
Pri preprave vysavaa motorovym
vozidlom zablokujte zaaretovatelné
kolieska (pozri strana 8).

Vysévac prenasajte za rukovit, nie za
oblik urceny na postvanie.

Len pri Dustex 35 MX AC (**): Uzavrite
saciu pripojku pomocou uzavieracej
zatky (pozri strana 18).

Udrzba a autorizované
servisne stredisko.

Pred Gdrzbou a cistenim odpojte
vysava¢ od zdroja napitia (vytiahnite
zastréku zo zasuvky).
& Skontrolujte pripojky, tesnenia a
hadice. Poskodenia davajte opravit
len kvalifikovanému personalu a
vylucne s pouZitim originalnych
nahradnych stciastok znacky FEIN.
Len pri Dustex 35 MX AC (**): Pri
transporte a Udrzbe vysavaca uzavrite
saciu pripojku pomocou uzavieracej
zatky (pozri strana 18).
Na cistenie vysavaca pouzivajte bezné
nemechanické cistiace prostriedky a
vodu. Po vycisteni nechajte vysavac
uplne vyschnut.
Po kazdom pouZiti vysavaca
vyprazdnite nadobu a odstraiite
hrubé necistoty a prach.

ﬁ
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Vyprazdnite nddobu po vysavani
prachu a odsavani kvapalin. Potom
nechajte vysavac s pripojenym
prisluSenstvom este niekolko minut
beZat, aby sa suciastky vysusili.
Plochy filter a filtratné vrecka davajte
na likvidaciu podlfa zékonnych
predpisov.

Ked je potrebnd vymena sietovej
$nury, treba ju dat urobit v
autorizovanom servisnom stredisku
firmy FEIN, aby sa zabranilo
ohrozeniu bezpecnosti.

Minimalne jedenkrat ro¢ne treba
vykonat technickd prachovt
kontrolu, ktoru treba zverit bud’
vyrobcovi, alebo osobe vyskolenej
vyrobcom, pri¢om sa skontroluje
napr. poskodenie filtra, tesnost
vysavaca ako aj fungovanie
kontrolnych prvkov (pri Dustex 35
MX AC (*%)).

Pri vysavacoch triedy L a M, ktoré sa
nachadzali v znecistenom prostredi,
treba vydistit vonkajSok ako aj v3etky
stciastky motora, alebo ich o3etrit
vhodnymi tesniacimi prostriedkami.
Pri vykonavani Gdrzby a opravy treba
vietky znecistené suciastky, ktoré sa
nedali vycistit do uspokojivého stavu,
odovzdat na likvidaciu. Takéto

Hladanie porach.

sUciastky treba dat na likvidaciu v
nepriepustnych vreckich podla
platnych zakonnych predpisov o
likvidacii takéhoto druhu odpadu.
Ak vykondva udrzbu pouzivatel, treba
vysavac rozobrat, vycistit a vykonat
Udrzbu, pokial sa vykonat da bez
toho, aby pritom vzniklo
nebezpecenstvo pre persondl
vykonadvajuci Udrzbu alebo pre dalSie
osoby. Pred demontdZou by sa mal
vysavac vycistit, aby sa predislo
pripadnému ohrozeniu zdravia.
Miestnost, v ktorej sa bude vysavac
rozoberat, by mala byt dobre vetrana.
Pocas udrzby pouZivajte osobné
ochranné pomécky. Po vykonani
udrzby by malo nasledovat vycistenie
priestoru udrzby.

Aktualny zoznam nahradnych
suciastok tohto vysdvaca ndjdete na
internetovej stranke www.fein.com.
V pripade potreby vymente
nasledujice suciastky:

Runové filtraéné vrecko, vrecko na
odpad, plochy skladany filter, pripajaci
adaptér, koleno, predlZovacie rury,
Strbinova dyza, Stetinové tesnenie,
gumené tesnenie, stupfiovity adaptér,
kefkovy nastavec

Porucha Pricina

Odstranovanie porich

Vysavac sa neda zapnut. |Vypadla poistka
domadcej pripojky.

Zabezpecte privod
elektrického pradu.

Vysévac sa

nachadza v
automatickej
prevadzke.

Prepinac rezimov prevadzky
nastavte na,,l“.

%
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Porucha Pricina Odstranovanie porich
Vysévaci vykon zniZeny. |Vysavac nie je Vrchny kryt vysavaca nasadte
spravne spravne a oba uzavery Uplne
zmontovany. uzavrite.
Vysavaci systém je |Vycistite hadicu vysavaca a
upchaty. pridavné rurky.
Ranové filtracné | Vymefite runové filtracné
vrecko je plné. vrecko.
Plochy skladaci Vymefite plochy skladaci
filter je plny. filter.
Vrecko na odpad je |Vrecko na odpad vymeiite.
plné.
Z vysavaca unika prach. |Plochy skladaci Skorigujte polohu plochého
filter je skladacieho filtra.

namontovany v
nespravnej polohe.

Pri vysavani namokro Nédoba je plna. Vyprazdnite nadobu.
nema vysavac vykon.

Vypinacia automatika Sondy st Vycistite sondy a priestor
(pri vysavani namokro) |znecistené. medzi nimi pomocou kefy.
sa neiniciuje. Nadoba je plna. Pri elektricky nevodivych

kvapalinach kontrolovat stav
naplne a v pripade potreby
nadobu vyprazdnit.

Automatické cistenie Hadica vysavaca nie |Pripojte hadicu vysavaca.
filtra (AC) nepracuje. je pripojena.

Automatické cistenie Kontaktujte autorizované
filtra (AC) sa nedi servisné stredisko FEIN.
zapnut/vypnut.

Dustex 35 MX AC (**): | Nastaveny a PrisluSnym oto¢nym

Ozyva sa zvukovy signal. | skutocny priemer |prepinacom nastavte spravny
hadice vysdvaca sa |priemer hadice vysavaca.

nezhoduju.

Plochy skladaci Vymeiite plochy skladaci
filter je plny. filter.

Vrecko na odpad je |Vrecko na odpad vymeiite.
plné.

Vysévaci systém je |Vycistite hadicu vysavaca a

upchaty. pridavné rurky.

*@%
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Zakonna zaruka a zaruka
vyrohcu.

Zakonna zaruka na produkt plati
podla zékonnych predpisov v krajine
uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla
vyhldsenia vyrobcu FEIN o zaruke.

Pri VaSom vysdvaci sa méZe nachadzat
iba cast prisluSenstva, ktoré je

popisané v tomto Navode na pouZitie.

Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze tento produkt sa
zhoduje s prisluSnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej
strane tohto Ndvodu na pouZivanie.
Technické podklady sa nachddzaju na
adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.

Obaly, vyradené vysavace a
prisluSenstvo dajte na likvidaciu
zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

t
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Oryginalna instrukcja eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
] Zataczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i

ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa nalezy koniecznie
przeczytaé.

Y
@D

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez
niezamierzony rozruch elektronarzedzia.

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym
sie obok tekscie lub na rysunku!

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym
si¢ obok tekscie lub na rysunku!

C®O

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z
wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi
Unii Celne;j.

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest
surowo wzbroniony.

Informacja dodatkowa.

1+

0\ OSTRZEZENIE Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw ciafa lub nawet utraty zycia.

A UWAGA Ta wskazéwka wskazuje mozliwa niebezpieczna sytuacje,

ktéra doprowadzi¢ moze do skaleczen.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty
elektrotechniczne i elektryczne nalezy zbiera¢ oddzielnie
i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
srodowiska.

@ Wyréb z izolacja podstawowa i z dodatkowo
podtaczonymi do przewodu uziemiajacego
przewodzacymi prad czesciami dostgpnymi.

IPX4 Rodzaj ochrony

2 neutralizuje fadunki elektrostatyczne

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

%
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Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa |lokalna
P, W W Moc pobierana
Prax 4 W maks. moc znamionowa
P \4% \4% maks. dopuszczalna moc
przylaczowa wbudowanego
gniazdka
U \' \' Napiecie pomiarowe
f Hz Hz Czestotliwos¢
£y I I Pojemnos¢ zbiornika
P I I Poziom cieczy
. /s /s Przeptyw strumienia, przewéd
4m@ 35mm
=5 /s /s Przeptyw strumienia przy
dmuchawie
Q= hPa hPa Podcisnienie
LxBxH|mm mm dtugod¢ x szerokos¢ x
wysokos¢
%) mm mm Srednica okraglego elementu
] kg kg Ciezar zgodny z EPTA-
Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarne;
Weryfikacji Technologii)
L, h-" h-" Wymiana powietrza
Loa dB(A) dB(A) Poziom hafasu
L, dB(A) dB(A) Poziom mocy akustycznej
Koa/Kwa |dB(A) dB(A) Niepewnos¢
a m/s? m/s2 Wartosci faczne drgan (suma
wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone
zgodnie z EN 60745
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Jednostki podstawowe i
mm, V, W, mm, V, W,  |jednostki pochodne wg
Hz, N, °C, dB, Hz, N, °Ci, dB, |Miedzynarodowego Ukiadu
min, m/s2 min, m/s Jednostek Miar SI.

%
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Dla wiasnego hezpieczenstwa.

D OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac
wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywaé
wszystkie przepisy i wskazowki
hezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Nie nalezy uzywac¢ niniejszego
odkurzacza przed uwaznym
przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak
réwniez zataczonych ,,Ogdlnych
wskazéwek bezpieczenstwa®.
Dokumenty te nalezy zachowac¢ do
dalszych zastosowan i zalaczy¢ do
przekazywanego lub sprzedawanego
odkurzacza.

Nalezy przestrzega¢ réwniez
odpowiednich przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa
elektrycznego i higieny pracy.

Zastosowanie odkurzacza:

Odkurzacz na mokro i sucho
przeznaczony do pracy w
odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy zastosowaniu
zatwierdzonego przez firme FEIN
osprzetu - stuzy do zasysania
niepalnych cieczy i do pochfaniania
pytéw niezagrazajacych zdrowiu i
pytéw klasy L (Dustex 35 LX AC (**))
oraz klasy M (Dustex 35 MX

AC (**)), i mniejszych czasteczek
brudu, w szczegdlnosci podczas prac
elektronarzedziem, podczas ktérych
powstaja duze ilosci pytu.

%

Niniejszy odkurzacz przeznaczony
jest do zastosowan profesjonalnych,
na przykfad w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach,
biurach i wypozyczalniach.
Dotyczy tylko krajow UE:

r & & & 4 Odkurzacz klasy
ochrony
przeciwpytowej L

L] ..,.,P
r o oo
wg normy |EC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw o wartosci
granicznej ekspozycji wiekszej

> 1 mg/m”.

Odkurzacz klasy
ochrony
przeciwpytowej M
wg normy |EC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw o wartosci
granicznej ekspozycji wiekszej

> 0,1 mg/m"~.

_A 4 OSTRZEZENIE

W odkurzaczu znajduje sie pyt
stanowiacy zagrozenie dla zdrowia.
Oproéznianie i konserwacje
urzadzenia, wlacznie z likwidacja
pojemnika na pyt nalezy zleca¢
odpowiednio wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wolno uzywacé
odkurzacza bez kompletnego
systemu filtracyjnego. Uzycie takie
stanowi zagrozenie dla zdrowia.
Niniejszy odkurzacz przewidziany
jest réwniez do pracy z generatorami
pradu zmiennego o wystarczajacej
mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta
uwazana jest za przekroczona, w
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szczegdlnosdci wéwczas, gdy tak
zwany wspotczynnik znieksztatcen
harmonicznych przekracza 10 %. W
razie zaistnienia watpliwosci nalezy
zasiegna¢ informacji na temat
stosowanego generatora.

Szczegolne przepisy
hezpieczenstwa.

Niniejszy odkurzacz nie jest
przystosowany do ohstugi przez osoby
(w tym dzieci) ograniczone fizycznie,
czuciowo lub umystowo, a takze przez
osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem i/lub niedostateczng
wiedza.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposéb mozna
zagwarantowag, ze nie beda si¢ one
bawity odkurzaczem.

A OSTRZEZENIE 0soby obstugujace
odkurzacz musza

zostac odpowiednio przeszkolone w
jego obstudze. Przed przystapieniem
do pracy osoba ohstugujaca powinna
przejsé odpowiednie przeszkolenie i
uzyskaé odpowiednie informacje i
zalecenia dotyczace zastosowania
odkurzacza, rodzaju materialéw, do
ktorych odkurzacz ma zostaé uzyty, a
takze wiasciwej likwidacji zassanego
materiatu. Osoba obslugujaca musi
stosowac sie do wskazowek
hezpieczenstwa dotyczacych
uzytkowanych materiatow.

Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie
ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca calq twarz, ochrone oczu
lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nalezy uzyé maski przeciw-
pylowej, ochrony stuchu, rekawic
ochronnych lub specjalnego fartucha,

%

chroniacego przed malymi czastkami
Scieranego i obrabhianego materialu.
Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszacymi sie¢ w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy.
Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych musza filtrowaé
powstajacy podczas pracy pyt.
Oddziatywanie hatasu przez diuzszy
okres czasu, mozne doprowadzi¢ do
utraty stuchu.

Odkurzacz mozna uzytkowac tylko po
przylaczeniu go do przepisowych
gniazd ze stykiem ochronnym. Nalezy
stosowac jedynie nieuszkodzone
przewody przytaczeniowe i regularnie
kontrolowane przewody przedtuzajace
z uziemieniem. Brak ciagtosci w
przewodzie uziemiajacym moze
spowodowac niebezpieczne dla zycia
porazenie pradem.

Uziemiony krociec przylaczeniowy
odprowadza tadunki statyczne.
Zapobiega on, w potaczeniu z
osprzetem neutralizujacym fadunki
elektrostatyczne (osprzet)
powstawaniu iskier i nagtemu
wzrostowi pradu.

Podczas odsysania na mokro
pojemnik na wode powinien
znajdowa¢ si¢ w pozycji poziomej. W
przeciwnym wypadku moze zaistnie¢
ryzyko porazenia pradem
elektrycznym, spowodowane woda,
przedostajaca sie do silnika
odkurzacza.

Nie wolno uzywaé przewodu zasilania
sieciowego do innych czynnosci. Nie
wolno ciagnac odkurzacza za
przewaod, ani wyciaga¢ wtyczki z
gniazdka pociagajac za przewaod.
Przewaod zasilania sieciowego nalezy

-t
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chroni¢ przed wysokimi
temperaturami i trzymaé z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzenia. Nie
wolno najezdzaé na przewad zasilania
sieciowego, zginac go lub zgniata¢.
Uszkodzone lub splatane przewody
zasilania sieciowego zwiekszaja
ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Przed przystapieniem do wymiany
osprzetu, nalezy wyjac wiyk z gniazda
sieciowego. Ten srodek ostroznosci
zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Nie wolno odsysaé pylow
zagrazajacych zdrowiu, np pylow
buczyny lub debu, drobnego pytu
kamiennego, azhestu. Materiaty te
uznawane s3 za rakotworcze.

Nalezy zawsze dbac o dobra
wentylacje stanowiska pracy.

Nie wolno zasysa¢ cieczy painych lub
wybuchowych, takich jak na przykiad
henzyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik.
Nie wolno zasysa¢ goracych lub
fatwopalnych pyléw. Nie wolno
uzywaé odkurzacza w
pomieszczeniach zagrozonych
wyhbuchem. Pyly, gazy lub ciecze moga
sie zapali¢ lub wybuchna¢.
Zabronione jest mocowanie tabliczek
lub znakéw do odkurzacza, przy
uzyciu Srub lub nitéw. Uszkodzona
izolacja nie daje ochrony przed
porazeniem pradem elektrycznym.
Uzywac¢ wolno jedynie naklejek.

Nie nalezy uzywa¢ osprzetu, ktory nie
jest przewidziany i zalecany przez
firme FEIN specjalnie do tego

%

odkurzacza. To, ze osprzet daje si¢
przymocowac do odkurzacza, nie
gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.
Przed wprowadzeniem do eksploatac;ji
(zoh. str. 6-12) nalezy skontrolowaé
przylacze do sieci i wiyczke pod
katem uszkodzen.

D OSTRZEZENIE Gniazdo wiykowe
odkurzacza nalezy

stosowac (zob. str. 11) wylacznie do
podiaczenia zewnetrznego
elektronarzedzia. Odkurzacz
uruchamiany jest automatycznie
poprzez wiaczenie podiaczonego
elektronarzedzia.

Moc przylaczeniowa elektronarzedzia
nie moze przekraczaé maksymalnej
mocy przytaczeniowej gniazda
przytaczeniowego odkurzacza Py.

Nalezy takze przestrzegac wskazowek
hezpieczenstwa, i zalecen instrukcji
uzytkowania elektronarzedzia,
poditaczanego do gniazda wtykowego
odkurzacza.

Zalecenie: Odkurzacz nalezy zawsze
stosowac przy rownoczesnym uzyciu
wylacznika réznicowopradowego
(RCD) o pomiarowym pradzie
réznicowym wynoszacym 30 mA lub
mnie;j.

Odkurzacz wolno przechowywaé
wylacznie w pomieszczeniach
zamknietych.

Dopuszczalna temperatura otoczenia
podczas pracy odkurzacza wynosi
-10 °C do +40 °C.

Stosowanie odkurzacza przy nizszych
temperaturach nie jest dozwolone.
Niskie temperatury moga
spowodowac uszkodzenie kahla, a w

-t
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konsekwenciji, mie¢ negatywny wplyw
na hezpieczenstwo pracy.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Obstuga, zob. str. 11/12.

Jezeli powietrze wylotowe
wyprowadzane jest z powrotem do
pomieszczenia, konieczna jest
wystarczajaca wymiana powietrza
(wspotczynnik L) w pomieszczeniu.
Wyprowadzany przeptyw strumienia
moze nie moze przekracza¢ 50 %
ilosci $wiezego powietrza (pojemnos¢
pomieszczenia X wymiana powietrza
L,). Jezeli nie zastosowany zostat
specjalny qodzaj wentylacji reguta jest
L,=1h"

W przypadku wystapienia przepiecia
i/lub zaohserwowaniu silnego
wystepowania pylu nalezy
natychmiast wylaczyé odkurzacz i
odiaczy¢ go od sieci.

Nie wolno siadaé na
odkurzaczu ani na niego

wchodzi¢. W razie
przewracenia si¢ odkurzacza, istnieje

niebezpieczenstwo doznania obrazen
oraz uszkodzenia odkurzacza.

Plaski filtr faldowany

Wymiana filtra, zob. str. 13-15/ 183,
rozdz. ,,Lokalizacja usterek.*

Do wymiany filtra nalezy zawsze
stosowac osobiste wyposazenie
ochronne (pochfaniacz, rekawice
ochronne)!

Wymiany filtra wolno dokonywa¢
wylacznie w odpowiednich
pomieszczeniach. Podczas wymiany
nalezy uwaza¢, aby nie zagrazac¢
zdrowiu oséb trzecich.

%

Po wyjeciu zanieczyszczonego filtra
nalezy oczysci¢ jego wnetrze oraz
powierzchnie uszczelniajace za
pomoca ogdlnodostepnych w handlu
detalicznym $rodkéw czyszczacych
(nie szorujacych) i wody.
A UWAGA Nie nalezy nigdy
odkurzac¢ bez ptaskiego

filtra faldowanego, gdyz moze
spowodowac to uszkodzenie silnika, a
takze zwiekszy¢ zagrozenie dla
zdrowia poprzez zwiekszony wyrzut
drobnego pytu.

Do zasysania pytéw klasy L lub M

wolno stosowa¢ wytacznie suche
ptaskie filtry fatdowane, ktére nigdy
uprzednio nie ulegly zamoczeniu lub
zawilgoceniu.

Przed przejsciem z trybu
odsysania na mokro na tryb
odsysania na sucho nalezy odczekac
az pfaski filtra fatdowany catkowicie
wyschnie lub zastapi¢ go suchym. W

przeciwnym wypadku pfaski filtr
fatdowany nie bedzie nadawat si¢ do
uzytku.

Plaskie filtry fatdowane nalezy
przechowywac¢ w suchym stanie,
nalezy je tez regularnie czyscic.
Papierowy worek na pyt,
wioékninowy worek filtracyjny
(zoh. str. 8)

Tylko w modelu Dustex 35 MX AC (**):
Do pochfaniania drobnego pytu i do
jego likwidacji bez zbednegego
zanieczyszczania otoczenia nalezy
dodatkowo zastosowac papierowy
lub wiékninowy worek na pyt.
Worek na pyt nalezy nasuna¢ na
krawedz zbiornika Drugi otwér
papierowego worka nalezy catkowicie
nasuna¢ na kotnierz krécca ssacego.

-t

i

.



g%g OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 181 Monday, October 12,2015 11:09 AM

-

.

m 181

4

Aby zdja¢ worek na pyt, nalezy
odwina¢ go do gory, a nastepnie zdjaé
z kréécea pociagajac do tytu.
Papierowy worek na pyt nalezy
zamkna¢ za pomoca przeznaczonego
do tego celu paska.

Po zakonczeniu odsysania na mokro
nalezy zawsze usuwac papierowy
worek.

Mocujac wtékninowy worek
filtracyjny, nalezy zwréci¢ uwage aby
zasuwka oraz worek wiékninowy
catkowicie przylegaty do
wewnetrznej $cianki zbiornika.
Kartonowy kotnierz worka musi
zostac przesunigty przez kotnierz
kréccea ssacego.

Po wyjeciu wtékninowego worka
filtracyjnego, nalezy zamkna¢ go
zasuwka, aby unikna¢ zabrudzen.

Sygnat dzwiekowy (zobh. str. 12)

Tylko w modelu Dustex 35 MX AC (**):
Ustawi¢ pokretto do regulagiji
$rednicy weza ssacego na wiasciwa
wartos¢.

Przy obnizeniu si¢ predkosci
powietrza i osiagnieciu wartosci
mniejszej niz 20 m/s rozlegnie sie
sygnat alarmowy. Oprézni¢ zbiornik
i/lub skontrolowa¢ system odsysania
pod katem blokad.

Gniazdo odkurzacza (zob. str. 11)
Pozycje wtacznika do wiaczania

odkurzacza mozna znalezé¢ na
str. 11/12.

Odkurzacz wiacza si¢ w pozycji. 03
automatycznie, gdy pofaczone z nim
elektronarzedzie jest uruchomione.
Przed przystapieniem do podfaczenia
elektronarzedzia do gniazda
wtykowego odkurzacza odkurzacz

%

nalezy wytaczy¢. Do gniazda
wtykowego odkurzacza solno
podtacza¢ wylacznie wytaczone
elektronarzedzia.

Po wytaczeniu elektronarzedzia
podfaczonego do gniazda wtykowego
odkurzacza, odkurzacz pracuje przez
jeszcze ok. 15 sekund, a nastepnie
wylacza sie automatycznie.

Odsysanie na mokro (zoh. str. 17)

Podczas odsysania na mokro cieczy
przewodzacych prad, w przypadku
maksymalnego napetnienia zbiornika,
odkurzacz jest automatycznie
wytaczany (funkcja automatycznego
wytaczania). Wyja¢ wtyk z gniazda
sieciowego i oprézni¢ zbiornik.
Podczas odsysania na mokro cieczy
nieprzewodzacych pradu odkurzacz
nie jest automatycznie wyltaczany,
nawet w przypadku maksymalnego
napetnienia zbiornika. Zbiornik
nalezy odpowiednio wczesnie
oprézniad.

W przypadku wystepowania piany
nalezy natychmiast wylfaczy¢
odkurzacz i oprézni¢ zbiornik.

Po zakonczeniu odsysania na mokro
nalezy oczysci¢ sondy i powierzchnie
miedzy nimi za pomoca szczotki (zob.
str. 16).

Automatyczne czyszczenie filtra
(zob. str. 12)

Funkcja AC ,,Automatyczne
czyszczenie filtra* jest wlaczona
fabrycznie, tzn. automatyczne
czyszczenie plaskiego filtra
fatdowanego odbywa sie co

15 sekund.
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Podczas zasysania wilgotnego brudu
lub cieczy, zaleca sie¢ wytaczenie
funkcji AC ,,Automatyczne
czyszczenie filtra®.

Osprzet (zob. str. 9/20)

Osprzet nalezy montowag, stosujac
lekki docisk. Aby dokona¢
demontazu, elementy nalezy nieco
przekreci¢ wzgledem siebie, a
nastepnie rozfozyc.

Transport
Odkurzacz nie nadaje sie do
zawieszania na haku. Nie
wolno zawieszaé¢ odkurzacza
na haku. Istnieje niebezpieczenstwo
doznania obrazen lub uszkodzenia
odkurzacza.

Podczas transportu odkurzacza w
pojazdach rolko prowadzace nalezy
zablokowac¢ (zob. str. 8).

Odkurzacz nalezy przenosic,
trzymajac go za uchwyt, a nie za patak
do pchania.

Tylko w modelu Dustex 35 MX AC (**):
Przyfacze ssace nalezy zamkna¢
zatyczka (zob. str. 18).

Konserwacja i serwisowanie.

Przed przystapieniem do konserwagji
i czyszczenia odkurzacz nalezy
odtaczy¢ od zrédia zasilania (wyja¢
wtyczke z gniazda).
Skontrolowa¢ przytacza, uszczelki
i weze. Przeprowadzanie napraw
nalezy zleca¢ jedynie
wykwalifikowanemu personelowi,
przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych firmy FEIN.

%

Tylko w modelu Dustex 35 MX AC (**):
Przed przystapieniem do
transportowania odkurzacza
przylacze ssania nalezy zamkna¢ za
pomoca zatyczki (zob. str. 18).

Do czyszczenia odkurzacza nalezy

stosowac zwykle, dostepne w handlu

detalicznym (nie szorujace) $rodki
czyszczace i wode. Po zakonczeniu
mycia odkurzacza nalezy odczeka¢, az
catkowicie wyschnie.

Zbiornik nalezy opréznia¢ po
kazdym uzyciu. Nalezy réwniez
usuna¢ brud i pyty.

Po zakonczeniu zasysania cieczy,

zbiornik nalezy oprézni¢. Na

zakonczenie nalezy pozostawic

uruchomiony odkurzacz, wraz z

podtaczonym osprzetem na pare

minut, aby doktfadnie wysuszy¢
wszystkie elementy.

Zuzyte ptaskie filtry fatdowane i worki

na pyt nalezy utylizowa¢ zgodnie z

obowiazujacymi przepisami

prawnymi.

Jezeli konieczna okaze sie¢ wymiana

przewodu przylaczeniowego, nalezy

zleci¢ ja firmie FEIN lub w

autoryzowanym przez firme FEIN

punkcie naprawy elektronarzedzi, co
pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa pracy.

Co najmniej raz do roku producent

lub odpowiednio przeszkolona osoba

powinna dokona¢ certyfikaciji
urzadzenia, kontrolujac np. filtr pod
katem uszkodzen lub prawidtowe
funkcjonowanie i szczelno$¢
odkurzacza, a takze urzadzenia

kontrolnego (w modelu Dustex 35
MX AC (¥#)).

-t
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W przypadku odkurzaczy klasy L i M,
ktére znajdowaly si¢ w zabrudzonym
otoczeniu nalezy oczysci¢ obudowe
oraz wszystkie elementy maszyny lub
zastosowac odpowiednie $rodki
uszczelniajace. Podczas
przeprowadzania prac
konserwacyjnych i naprawczych
nalezy podda¢ likwidacji wszystkie
zanieczyszczone czesci, ktore nie daja
sie¢ w zadawalajacy sposéb oczyscic.
Elementy te nalezy zapakowa¢ w
nieprzepuszczalne worki i
zlikwidowa¢ zgodnie z
obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi likwidacji tego typu
odpadoéw.

Przed przystapieniem do konserwagji
przez uzytkownika nalezy
zdemontowa¢ odkurzacz, oczyscic i
konserwowac¢ w taki sposéb, by nie
spowodowac¢ zagrozenia dla
personelu konserwujacego i oséb
postronnych. Przed rozpoczeciem
demontazu nalezy oczysci¢
odkurzacz, aby zapobiec
ewentualnym zagrozeniom.

Lokalizacja usterek.

Pomieszczenie, w ktérym odkurzacz
jest demontowany, musi by¢
zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca
wentylacje. Podczas konserwagji
nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. Po zakonczeniu
konserwacji nalezy dokfadnie
oczysci¢ pomieszczenie, w ktérym
dokonywano konserwacji.

Aktualna lista czg$ci zamiennych dla
niniejszego odkurzacza znajduje si¢
pod adresem internetowym

www fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest
wymiana we wiasnym zakresie
nastepujacych elementow:
Wiékninowy worek filtracyjny,
papierowy worek na pyl, ptaski filtr
fatdowany, waz, tacznik kielichowy,
zfaczka katowa, rury ssace, dysza do
fug, dysza do podtogi, przylgi
gumowe, przylgi z wiosiem, ztaczka
stopniowa, ssawka z wiosiem

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
Odkurzacz nie daje sie | Wybity Zadba¢ o doptyw pradu.
wihaczy¢. bezpiecznik

instalacji domowej

Odkurzacz

znajduje sie w
trybie pracy
automatycznej

Ustawi¢ przefacznik trybow
pracy na ,I“.

%
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zmontowany.

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
Zmniejszona wydajnos¢ |Odkurzacz nie Wihasciwie osadzi¢ pokrywe i
odsysania. zostat wiasciwie doktadnie zamkna¢ oba

zamki.

System odsysania
jest zatkany.

Przeczysci¢ waz i rury
odsysania.

Wiékninowy
worek filtracyjny

Wymieni¢ wiékninowy
worek filtracyjny.

jest petny.

Plaski filtr Wymieni¢ pfaski filtr
fatdowany jest fatdowany.

petny.

Papierowy worek | Wymieni¢ worek

na pyt jest petny.

Podczas odsysania
wydobywa sie pyt.

Niewtasciwie
osadzony ptaskifiltr
fatdowany.

Skorygowac utozenie
ptaskiego filtra fatdowanego.

Odkurzacz nie zasysa na
mokro.

Petny pojemnik.

Oproézni¢ pojemnik.

Funkcja automatycznego
wylaczania (podczas
odsysania na mokro) nie
dziata.

Zanieczyszczone
sondy.

Oczysci¢ sondy i przestrzenie
miedzy nimi za pomoca
szczotki.

Petny pojemnik.

Podczas odsysania cieczy
nieprzewodzacych
skontrolowac stan
napetnienia i w razie potrzeby
oproézni¢ zbiornik.

System automatycznego
czyszczenia filtra (AC)
nie dziata.

Nie podfaczono
weza ssacego.

Podtaczy¢ waz ssacy

Nie da sie wiaczy¢/
wylaczyc
automatycznego
czyszczenia filtra (AC).

Skontaktowac sig¢ z punktem
serwisowym firmy FEIN.

i
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Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
Dustex 35 MX AC (**): |Ustawiona $rednica | Ustawié¢ witasciwa $rednice
Rozlega sig sygnat wezZa ssacego nie | weza ssacego.
dzwiekowy. jest zgodna z

rzeczywista.

Plaski filtr Wymieni¢ pfaski filtr

fatdowany jest fatdowany.

petny.

Papierowy worek | Wymieni¢ worek

na pyt jest petny.

System odsysania | Przeczysci¢ waz i rury

jest zatkany. odsysania.
Rekojmia i gwarancja. Ochrona Srodowiska,
Rekojmia na produkt jest wazna usuwanie odpadow.
zgodnie z ustawowymi przepisami Opakowanie, wycofane z uzycia
regulujacymi w kraju, w ktérym odkurzacze i osprzet nalezy odda¢ do
produkt zostat wprowadzony do powtdrnego przetworzenia

obrotu. Oprécz tego produkt objety zgodnego z obowiazujacymi
jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z  przepisami w zakresie ochrony
deklaracja gwarancyjna producenta. érodowiska.

W zakres dostawy nabytego

odkurzacza moze wchodzi¢ tylko

cze$¢ ukazanego na rysunkach lub

opisanego w instrukgji eksploatagji

osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

Firma FEIN oswiadcza z petna
odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na
ostatniej stronie niniejszej instrukcji
eksploatacji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

*@%
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Instructiuni de utilizare originale.
Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Cititi neaparat documentele aldturate precum
instructiunile de utilizare si indicatiile de ordin general
privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la
retea afard din priza. In caz contrar pornirea accidentald
a sculei electrice poate provoca leziuni.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita alaturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita alaturata!

A
©®0

In timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

®®

In timpul lucrului folositi protectie auditiva.

ce

Certificad conformitatea sculei electrice cu Normele
Comunititii Europene.

Confirm3a conformitatea sculei electrice cu directivele
Uniunii Vamale.

Semn de interzicere in general. Aceasta actiune este
interzisa.

Informatie suplimentara.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilitdtii de
producere a unei situatii periculoase care poate duce la
accidentare.

A ATENTIE

Aceasta indicatie avertizeaza asupra posibilititii de
producere a unei situatii periculoase care poate duce la
ranire.

)4

Colectati separat sculele electrice si alte produse
electronice si electrice scoase din uz si directionati-le
catre o statie de reciclare ecologica.

rodus cu izolatie de bazi si suplimentar cu piese

Prod izolatie de baza si suplimentar cu pi
componente conducitoare electric, racordate la
conductorul de protectie, cu posibilitate de atingere
directa.

IPX4 Tip de protectie

g antistatic

ES
(**) poate contine cifre sau litere

i

%
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Simbol Unitate de Unitate de | Explicatie
masura masura
internationala |nationala
P W W Putere nominald
Pprax \A% W Putere maxima
Py A% W Putere maximad suportatd pe
priza integrata
U \' \' Tensiune de masurare
f Hz Hz Frecventa
=y I I Volum recipient
P I I Capacitate colectare lichid
~a- /s /s Debit volumic cu furtun de 4 m
@ 35 mm
An s /s I/s Debit volumic la suflantd
Q= hPa hPa Depresiune
LxBxH |mm mm lungime x latime x Tnaltime
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
] kg kg Greutate conform EPTA-
Procedure 01
L, h-" h Rata de schimbare a aerului
L4 dB(A) dB(A) Nivel presiune sonora
L, dB(A) dB(A) Nivel putere sonori
Koa’/Kya |dB(A) dB(A) Incertitudine
a m/s? m/s? Valoarea vibratiilor emise
conform EN 60745 (suma
vectoriali a trei directii)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Unitdti de masurd de baza sau
mm, V, W, mm, V, W, |derivate din Sistemul
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|International SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s
Pentru siguranta siguranta si protectia muncii poate
dumneavoastrﬁl duce la electrocutare, incendiu §i/sau
L provoca leziuni grave.
AWAVERTISMENT] Cititi toate psstrati in vederea unei utiliziri
... instructiunile si jjtoare toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea protectia muncii.

instructiunilor si indicatiilor privind

- 4~ 4
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Nu.f.olosigi z.lspira_tc?rAuI i‘nainj:e dea

fi citit temeinic si fi ingeles in
fntregime prezentele instructiuni de
utilizare cat si ,,Instructiunie generale
de sigurantd“ alaturate. Pastrati
documentatiile amintite in vederea
folosirii ulterioare si transmiteti-le mai
departe in cazul predarii sau
Tnstrainarii aspiratorului.

Respectati deasemenea normele
nationale de protectia muncii.

Destinatia aspiratorului:

Aspirator universal pentru utilizare
fmpreuna cu accesorii admise de FEIN
in mediu protejat impotriva
intemperiilor, Tn scopul aspirariii de
pulberi neddunatoare sanatatii si de
pulberi din clasa emisiilor de praf L
(Dustex 35 LX AC (**)) si de pulberi
din clasa emisiilor de praf M

(Dustex 35 MX AC (*%)), a
particulelor mici de murdarie, in
special Tn timpul executdrii de lucrari
cu o sculi electricd Tn cursul cdrora se
degajd praf, cat si pentru aspirarea
lichidelor neinflamabile.

Acest aspirator este destinat utilizarii
profesionale, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, birouri si spatii de
nchiriat.

Numai pentru tarile UE:

¥ & & & 4 Aspiratoare din
@ clasa emisiilor de

y 9 7 4

praf L conform

IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea
uscatd a pulberilor daunitoare
sanatdtii cu o valoare limita de
expunere > 1 mg/m3.

r & & & 4 Aspiratoare din
W[L'ﬂ clasa emisiilor de
T T TS

praf M conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea

%

uscatd a pulberilor daundtoare

sanatatii cu o valoare limitd de
3

expunere > 0,1 mg/m°.

AN & AVERTISMENT

Aspiratorul contine praf
ddundtor sdnatitii. Permiteti
efectuarea operatiilor de golire i
intretinere, inclusiv scoaterea
recipientului de colectare a prafului,
numai de cdtre specialisti. Este necesar
un echipament corespunzitor de
protectie. Nu folositi aspiratorul fara
sistemul complet de filtre. In caz
contrar va puneti in pericol sanatatea.

Acest aspirator este conceput si
pentru alimentare de la generatoare
de curent alternativ de putere
adecvatd, care corespund standardului
ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considerd ca generatorul nu satisface
standardul, mai ales atunci cand asa-
numitul factor de distosiune depaseste
10 %. In caz de dubiu, informati-va
despre generatorul pe care il folositi.
Instructiuni speciale privind
siguranlla si protectia muncii.
Acest aspirator nu este destinat
utilizarii de catre persoane (inclusiv
sau intelectuale limitate sau care sunt
lipsite de experienta si/sau
cunostinte.

Supravegheati copiii. Astfel va veti
asigura, cd nu se joaca cu aspiratorul.

AAVERTISMENT] Operatorii
trebuie instruiti

in mod corespunzator in vederea
utilizarii acestui aspirator. Inainte de
utilizare, operatorul trebuie informat,
indrumat si instruit cu privire la
folosirea aspiratorului si la

ﬁ
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substantele pentru a caror aspirare
urmeaza a fi utilizat acesta, inclusiv
cu privire la eliminarea in conditii de
siguranta a materialului aspirat.
Operatorul trebuie sa respecte
reglementarile de siguranta pentru
materialele care urmeaza a fi
manipulate.

Purtati echipament personal de
protectie. In functie de utilizare,
purtati o protectie completa a fetei,
protectie pentru ochi sau ochelari de
protectie. Daca este cazul, purtati
masca de protectie impotriva prafului,
protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule
de material. Ochii trebuie protejati de
corpurile striine aflate in zbor,
apdrute n cursul diferitelor aplicatii.
Masca de protectie impotriva prafului
sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in
timpul utilizarii. Daca sunteti expusi
timp Tndelungat zgomotului puternic,
va puteti pierde auzul.

Conectati aspiratorul numai la prize
prevazute cu contact de protectie,
conform normelor. Folositi numai
cabluri de racordare nedeteriorate i
cabluri prelungitoare cu protectie,
verificate in mod regulat. Un
conductor de protectie intrerupt
poate duce la electrocutare.

Stutul de racordare cu impaméntare
are rol antistatic. Astfel, in cazul in
care se folosesc si accesorii antistatice
(optionale), este impiedicati degajarea
de scantei cit si electrocutarea.
Folositi aspiratorul pentru aspirare
umeda numai cu recipientul in pozitie
orizontala. In caz contrar, din cauza

%

apei care patrunde in motorul
aspiratorului, exista risc de
electrocutare.

Nu trageti de cablul de alimentare
pentru a transporta aspiratorul sau
pentru a extrage stecherul din priza
de curent. Feriti cablul de alimentare
de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in miscare. Nu
calcati cu rotile unui autovehicul sau
nu striviti cablul de alimentare.
Cablurile de alimentare deteriorate
sau Tncurcate maresc riscul de
electrocutare.

Scoateti stecherul afara din priza de
curent inainte de a schimba accesorii.
Aceastd masura preventivad
diminueaza riscul de electrocutare.

Nu aspirati substante daunatoare
sanatatii, de exemplu praf de lemn de
fag sau de stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante sunt
considerate a fi cancerigene.

Asigurati buna ventilare la locul de
munca.

Nu aspirati lichide inflamabile sau
explozibile, de exemplu benzina, ulei.
alcool, solvent. Nu aspirati pulberi
fierbinti sau inflamable. Nu folositi
aspiratorul in incaperi cu pericol de
explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

Este interzisa insurubarea sau
nituirea de placute sau embleme pe
aspirator. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva
electrocutarii. intrebuintati etichete
autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost

prevazute sau recomandate de FEIN in
mod special pentru acest aspirator.

-t
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Numai faptul ca puteti fixa un
accesoriu pe aspiratorul
dumneavoastra nu va garanteaza
utilizarea sa sigura.

inainte de punerea in functiune (vezi
pagina 6-12) controlati daca, cablul

de alimentare si stecherul de retea nu
prezinta defectiuni.

OAVERTISMENT! Folositi priza
aspiratorului

(vezi pagina 11) numai pentru
racordarea unei scule electrice
externe. Aspiratorul este pus in
functiune automat odata cu pornirea
sculei electirce.

Cablul de racordare al sculei electrice
nu trebuie trebuie sa depaseasca
puterea maxima P, suportata de priza
aspiratorului.

Respectati si instructiunile de
utilizare cat si indicatjile privind
siguranta ale sculei electrice pe care
o racordati la priza aspiratorului.

Recomandare: Preconectati
intotdeauna la aspirator un
intrerupator automat cu protectie
diferentiala (RCD), avand un curent de
declangare de 30 mA sau mai putin.

Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
spatii interioare.

Temperatura ambianta admisa la
aspirare este de - 10 °C pana la

+40 °C.

Nu este admisa folosirea aspiratorului
la temperaturi scazute. La
temperaturi scazute, cablul de la
retea se poate deteriora, afectand
astfel siguranta in exploatare.

Instructiuni de utilizare.
Manevrare, vezi pagina 11/12.

%

Dacd aerul uzat este returnat fnapoi in
Tncipere, in aceasta trebuie si existe o
ratd de schimbare a aerului cu o
valoare suficient de mare. Debitul de
aer returnat trebuie sd fie de
maximum 50 % din volumul de aer
proaspat (volumul camerei x rata de
schimbare a aerului L,,). Fird o masurd
speciali de ventilare: L,, =1 h™".

in caz de scurtcircuit si/sau degajare
puternica de praf, opriti imediat
aspiratorul si scoateti stecherul din
priza.

Nu va urcati pe aspirator sau
nu-l folositi ca pe o treapta de
scara. In cazul rasturnarii

aspiratorului, va puteti rani sau
aspiratorul se poate defecta.

Filtru cu pliuri plate

Schimbarea filtrului, vezi pagina 13-
15/ 193 capitolul ,,Detectarea
defectiunilor.*

La schimbarea filtrului, purtati
echipament personal de protectie
(masci filtranta pentru protectia
respiratiei, manusi de protectie).
Schimbarea filtrului se poate face
numai Tn Tncaperi adecvate acestui
scop, fird a pune Tn pericol alte
persoane.
Dupa extragerea filtrului contaminat,
curatati partea dinspre admisia aerului
proaspit si suprafetele de etansare, cu
detergenti non-abrazivi uzuali din
comert si cu apa.
A ATENTIE Nu folositi niciodata
aspiratorul fara filtrul
plat cu pliuri montat pe acesta,
deoarece altfel motorul se defecteaza
si va puneti In pericol sanatatea, din
cauza degajarii crescute de praf fin.

-t
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La aspirarea pulberilor din clasa

emisiilor de praf L sau M se vor
folosi numai filtre cu pliuri plate
uscate, care nu au fost anterior umede
sau ude.

0 Tnainte de a comuta intre aspirare
umeda §i uscatd, lasati sa se usuce

filtrul cu pliuri plate umed sau

Tnlocuiti-l cu altul uscat. In caz contrar

filtrul cu pliuri plate devine inutilizabil.

Mentineti uscat filtrul cu pliuri plate si
curatati-l Tn mod regulat.

Sac de eliminare, sac filtrant din
material netesut (vezi pagina 8)

Numai la Dustex 35 MX AC (**):
Pentru aspirarea pulberilor fine si
pentru eliminarea fara praf trebuie sa
se utilizeze Tn mod suplimentar un sac
de eliminare sau un sac filtrant din
material netesut.

La montare, rasfrangeti sacul de
eliminare peste marginea
recipientului. Trageti complet cealalti
dechidere a sacului de eliminare, peste
gulerul stutului de aspirare.

Pentru demontare, scoateti complet
din recipient sacul de eliminare si
extrageti-l trdgdndu-| spre spate, peste
stutul de aspirare. Inchideti sacul de
eliminare cu banda de sigilare.

Dupa aspirarea murdariei umede,
indepartati intotdeauna sacul de
eliminare.

La introducerea sacului filtrant din
material negesut aveti intotdeauna
grija ca, dispozitivul de inchidere si
sacul filtrant din material netesut sa se
sprijine in intregime pe peretele
interior al recipientului. Flansa din

%

carton a sacului filtrant din material
netesut trebuie trasd peste gulerul
stutului de aspirare.

Dupa extragere, inchideti sacul filtrant
din material netesut cu ajutorul
cursorului de blocare, pentru a evita
murdaririle.

Sirena (vezi pagina 12)

Numai la Dustex 35 MX AC (**):
Pozitionati comutatorul rotativ
pentru reglarea diametrului furtunului
de aspirare in dreptul valorii
corespunzitoare corecte.

Atunci cand viteza aerului scade sub
20 m/s se aude o sirend. Goliti
recipientul si/sau verificati daca
sistemul de aspirare nu este infundat.

Priza aspiratorului (vezi pagina 11)
La pagina 11/12 gisiti pozitiile
comutatorului pentru pornirea
aspiratorului.

Aspiratorul porneste automat in
pozitia comutatorului €3 cand se
conecteaza scula electrica racordata la
el.

Deconectati aspiratorul fnainte de a
racorda o sculd electricd la priza
aspiratorului. Racordati numai scule
electrice deconectate la priza
aspiratorului.

Dupa deconectarea unei scule
electrice racordate la priza
aspiratorului, aspiratorul mai
functioneaza inertial inca aproximativ
15 secunde dupa care se opreste
automat.

Aspirare umeda (vezi pagina 17)
La aspirarea umeda a lichidelor bune
conducitoare electric, in momentul
atingerii nivelului maxim de umplere a
recipientului, aspiratorul se opreste

ﬁ
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automat (oprire automatad). Scoateti
stecherul afara din priza de curent si
goliti recipientul.

La aspirarea umeda a lichidelor
neconducitoare electric, ’n momentul
atingerii volumului maxim de umplere
a recipientului, aspiratorul nu se
opreste automat. Goliti din timp
recipientul.

In caz de refulare a spumei,
deconectati imediat aspiratorul si
goliti recipientul.

Dupa terminarea aspirarii umede,
curdtati cu o perie sondele si spatiul
dintre ele (vezi pagina 16).

Curatare automata a filtrului

(vezi pagina 12)

Functia de curitare automata a filtrului
este activata din fabric3, adica filtrul cu
pliuri plate este curdtat automat la
interval de 15 secunde prin mai multe
jeturi de aer.

La aspirarea murdariei umede
respectiv atunci cand se aspird
preponderent apa, recomandam
dezactivarea functiei AC ,,Curitare
automata a filtrului®.

Accesorii (vezi pagina 9/20)
Montati accesoriile prin presare
usoara. Pentru demontare, rasuciti
putin piesele in sensuri opuse si
dezasamblati-le.

Transport

Aspiratorul nu poate fi
@ transportat cu macaraua. Nu

suspendati aspiratorul de un
carlig de macara. In caz contrar, va

puteti rani sau aspiratorul se poate
deteriora.

ﬁ%

%

Imobilizati rolele aspiratoruluiin cazul
transportului acestuia Tn autovehicule
(vezi pagina 8).

Transportati aspiratorul tindndu-I de
manerul de transport si nu de manerul
de Tmpingere.

Numai la Dustex 35 MX AC (**):
Inchideti racordul de aspirare cu
dopul (vezi pagina 18).

Intretinere si asistenta service
post-vanzari.
Tnainte de intretinere si curatare
deconectati aspiratorul de la sursa de
energie (scoateti stecherul de la retea
din priza de curent).
Verificati racordurile, garniturile si
furtunurile. Permiteti repararea
defectiunilor numai de citre personal
de specialitate corespunzitor calificat
si numai cu piese de schimb FEIN.

Numai la Dustex 35 MX AC (**): In
vederea transportului si intretinerii
aspiratorului, inchideti cu dopul
racordul de aspirare (vezi pagina 18).
Pentru curdtarea aspiratorului folositi
detergenti non-abrazivi uzuali din
comert si apd. Dupa curdtare, lasati
aspiratorul sa se usuce complet.
Dupa fiecare utilizare goliti
recipientul si Tndepartati
particulele mari de murdarie si
praful.

Goliti recipientul dupa aspirarea
lichidelor. Lasati apoi aspiratorul sa
mai functioneze inca citeva minute cu
accesoriile racordate, pentru ca
acestea sd se usuce.

Eliminati filtrele cu pliuri plate uzate si
sacii filtranti conform reglementarilor
legale.

.
ﬁ
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Daci este necesara inlocuirea cablului
de racordare, pentru a evita punerea
n pericol a sigurantei exploatrii,
aceastd operatie se va executa de catre
FEIN sau de catre un centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzare
pentru scule electrice FEIN.

Cel putin o datd pe an, solicitat;
producatorului sau unei persoane
calificate Tn acest sens sd efectueze o
verificare a filtrarii prafului, de ex. cu
privire la eventuale deteriorari ale
filtrului, functionarea si etanseitatea
aspiratorului cat si functionarea
dispozitivului de control (la

Dustex 35 MX AC (*%)).

La aspiratoarele din clasa emisiilor de
praf L si M, care s-au aflat in mediu
murdar, exteriorul cit si
componentele acestora ar trebui
curdtate sau tratate cu agenti de
etansare. In cadrul lucrarilor de
ntretinere si reparatii, componentele
murdare care nu pot fi curdtate in
mod satisficitor, vor trebui eliminate.
Aceste piese trebuie eliminate Tn
pungi impermeabile, in conformitate
cu dispozitiile in vigoare privind
eliminarea unor astfel de deseuri.

Detectarea defectiunilor.

in ceea ce priveste intretinerea de
catre utilizator, aspiratorul trebuie
demontat, curitat si intretinut in
mdsura posibilititilor, fira a provoca
situatii periculoase pentru personalul
de intretinere si alte persoane. Inainte
de demontare, aspiratorul trebuie
curdtat pentru prevenirea
eventualelor pericole.

Tncéperea n care se demonteaza
aspiratorul trebuie s fie bine aerisita.
In timpul intretinerii purtati
echipament personal de protectie.
Dupa intretinere trebuie si se curete
zona in care s-a efectuat service-ul.
Gasiti lista actuald de piese de schimb
pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este
necesar, urmatoarele piese:

sac filtrant din material netesut, sac de
eliminare, filtru cu pliuri plate, furtun,
mufa pentru scula electrica, cot, tuburi
de aspirare, duza pentru rosturi, duza
pentru podele, lamele perie pentru
aspirare, lamele din cauciuc, mufa in
trepte, pensuld de aspirare

ntrerupt circuitul.

Defectiune Cauza inlaturarea defectiunilor
Aspiratorul nu poate fi | Siguranta de la Asigurati alimentarea
conectat. tabloul electrica | curentului electric.

automata.

Aspiratorul se afld
n modul de
functionare

Pozitionati comutatorul de
selectie a modurilor de
functionare pe ,,I*.

%
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Defectiune

Cauza

inlaturarea defectiunilor

Putere de aspirare
scazuta.

Aspiratorul nu este
montat corect.

Asezati corect partea
superioara si inchideti
complet cele doua
inchizatori.

Sistem de aspirare
infundat.

Curitati furtunul si tuburile
de aspirare.

Sacul filtrant din
material netesut

Schimbati sacul filtrant din
material netesut.

este plin.

Filtrul cu pliuri plate | Schimbati filtrul cu pliuri
este plin. plate.

Sacul de eliminare |Schimbati sacul de eliminare.
plin.

In timpul aspiririi iese
praf.

Pozitie gresitd de
montare a filtrului
cu pliuri plate.

Corectati pozitia de montare
a filtrului cu pliuri plate.

Putere de aspirare
inexistentd la aspirarea
umeda.

Recipientul este
plin.

Goliti recipientul.

Deconectarea automati
(la aspirarea umeda) nu
reactioneaza.

Sondele sunt
murdare.

Curitati cu o perie sondele si
spatiul dintre acestea.

Recipientul este
plin.

Tn cazul lichidelor
neconducitoare electric,
verificati nivelul de umplere si
eventual goliti recipientul.

Curidtarea automata a
filerului (AC) nu
functioneaza.

Nu este racordat
furtunul de
aspirare.

Racordati furtunul de
aspirare.

Curitarea automatd a
filtrului (AC) nu poate fi
activatd/dezactivata.

Contactati serviciul de
asistenta clienti FEIN.

ﬁ
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Defectiune Cauza inlaturarea defectiunilor

Dustex 35 MX AC (**): | Diametrul reglat si |Reglati diametrul corect al

Se aude sirena. cel efectiv al furtunului de aspirare cu
furtunului de ajutorul comutatorului

aspirare nu coincid. | rotativ.
Filtrul cu pliuri plate | Schimbati filtrul cu pliuri

este plin. plate.

Sacul de eliminare |Schimbati sacul de eliminare.

plin.

Sistem de aspirare |Curdtati furtunul si tuburile

infundat. de aspirare.
Garantia legala de Protectia mediului
conformitate gi garantia inconjurator, eliminare.
comerciala. Directionati ambalajele, aspiratoarele
Garantia legald de conformitate a scoase din uz si accesoriile uzate citre
produsului se acordd conform o statie de reciclare ecologica.

reglementdrilor legale din tara punerii
n circulatie a acestuia. In plus, FEIN
acorda o garantie comerciala conform
certificatului de garantie al
producdtorului FEIN.

Este posibil ca setul de livrare al
aspiratorului dumneavoastra sd
contind numai o parte a accesoriilor
descrise sau ilustrate in prezentele
instructiuni de utilizare.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declard pe proprie
raspundere ci acest produs
corespunde prevederilor specificate la
ultima pagina a prezentelor
instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnica la:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

*@%
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki | Razlaga
(il Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to

Navodilo za obratovanje in Splosna varnostna navodila.

—

Pred tem delovnim korakom potegnite omrezno stikalo iz
omreZne vtic¢nice. Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi
nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za odi.

Pri delu morate uporabljati zascito sluha.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami
Evropske skupnosti.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z Direktivami
carinske unije.

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Dodatna informacija.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko
privede do resnih poskodb ali smrti.

& POZOR To opozorilo vas opozarja pred moZno nevarno situacijo, ki
lahko privede do poskodbe.

E Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehni¢ne
in elektri¢ne proizvode in poskrbite za njihovo okolju
prijazno recikliranje.

) Izdelek z osnovno izolacijo in prevodnimi deli, ki se jih je
moc¢ dotakniti in so dodatno prikljuceni na zas¢itni vodnik.

IPX4 Vrsta za3Cite
elektrostati¢no odvoden

Kes

(**) lahko vsebuje 3tevilke ali érke

.

4~ 4

.
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Znaki Mednarodna |Nacionalna |Razlaga
enota enota
Py W \\4 Zmogljivost motorja
Paks. W 4 maks. sprejemna moc
Py A% W Maks. prikljuéna mo¢ integrirane
vticnice
U \4 \4 Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
iy I I Volumen zbiralnika
= I I Polnilna koli¢ina tekocine
. /s /s Volumenski tok z gibko cevjo
dolZine 4 m @ 35 mm
=~ /s /s Volumenski tok ob ventilatorju
= hPa hPa Podtlak
LxBxH mm mm dolZina x Sirina x viSina
%) mm mm Premer okroglega dela
] kg kg TeZa v skladu z EPTA-
Procedure 01
L, h' h' Stopnja izmenjave zraka
L4 dB(A) dB(A) Nivo hrupa
L, dB(A) dB(A) Mo¢ hrupa
Kon/Kua dB(A) dB(A) Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v
skladu z EN 60745 (vektorska
vsota treh smeri)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Osnovne in izpeljane enote iz
mm, V, W, |mm,V,W, |mednarodnega merskega sestava
Hz, N, °C, _|Hz, N,°C, _|Sl.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa
varnostna opozorila

in navodila. Neupostevanje
varnostnih navodil in napotkov lahko
povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in

- 4~

Sgsalnika ne smete upo.rabljati, Ce

niste prebrali in v celoti razumeli
tega navodila za obratovanje ter
priloZzena ,,Splosna varnostna
navodila®“. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo
izrocite naprej pri posredovaniju ali
odsvojitvi sesalnika.

*@%
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Prav tako upostevajte zadevne
nacionalne predpise varstva pri delu.

Namembnost sesalnika:

Sesalnik za mokro in suho sesanje za
uporabo s priborom, ki je atestiran s
strani podjetja FEIN za sesanje zdravju
neskodljivih prahov in prahov razreda
prasnosti L (Dustex 35 LX AC (¥*)) in
prahov razreda prasnosti M

(Dustex 35 MX AC (**)), majhnih
delcev necistoce, Se posebe;j pri
izvajanju opravil, pri katerih se tvori
prah ter za sesanje nevnetljivih
tekodin, vse v vremensko zas¢itenem
okolju.

Ta sesalnik je namenjen le v
profesionalne namene, npr v hotelih,
Solah, bolnicah, tovarnah, trgovinah,

pisarnah in najemniskih poslovalnicah.

Samo za drzave EU:
Sesalnik razreda

LIESA Tl prasnosti L v
skladu z [EC/
EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno
vrednostjo izpostavljenosti

>1 mg/m

i Sesalnik razreda
-Eﬂ prasnosti M v

# skladu z IEC/
EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno
vrednostjo |zpostavljenost|
> 0,1 mg/m

N\ AAOPOZORILO

Sesalnik vsebuje zdravju
S$kodljiv prah. Poskrbite za to, da se
postopki opravil praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah izvajajo samo s
strani strokovnjakov. Ustrezna

%

za3citna oprema ni potrebna. Ne
uporabljajte sesalnika brez popolnega
filtrirnega sistema. V nasprotnem
primeru ogroZate svoje zdravje.

Ta sesalnik je namenjen tudi za
uporabo z generatorji na izmenicni
tok z dovolj veliko mocjo, ki ustrezajo
standardu ISO 8528, izvedbeni razred
G2. Temu standardu 3e posebej ne
ustreza, Ce se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma
se informirajte o generatoriju, ki ga
uporabljate.

Posebna varnostna navodila.

Ta sesalnik ni namenjen za uporaho s
strani oseb (vkljuéno z otroci) z
omejenimi fiziénimi, senzoriénimi ali
umskimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkusSnjami in/ali
poznavanjem.

Nadzorujte otroke. S tem je
zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s
sesalnikom.

A OPOZORILO Uporabniki morajo
biti primerno

usposobljeni glede uporabe tega
sesalnika. Pred uporaho mora
uporabnik pridobiti informacije,
navodila in Solanje za uporaho
sesalnika za snovi, za katere se ta
sesalnik uporablja, vkljuéno z varnim
postopkom odstranitve posesanega
materiala. Uporabnik mora upostevati
varnostna navodila, ki veljajo za
materiale, s katerimi rokuje.

Uporabljajte osebno zascitno opremo.
Odvisno od vrste uporabe si nataknite
zascitno masko cez cel ohraz, zascito
za ocli ali zascitna ocala. Ce je
potrebno, nosite zas¢itno masko proti
prahu, zascitne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik, ki

-t
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Vas ho zavaroval pred manjSimi delci
materiala, ki nastajajo pri brusenju.
Odi je treba zavarovati pred tujki, ki
nastajajo pri razli¢nih vrstah uporabe
naprave in letijo naokrog. Zas¢itna
maska proti prahu ali dihalna maska
morata filtrirati prah, ki nastaja pri
uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za
posledico izgubo sluha.

Sesalnik prikljucite samo na ustrezne
varnostne vticnice. Uporabljajte samo
neposkodovane prikljuéne vodnike in
redno preizkusene podaljSke z
zaS¢citnim kontaktom. Neprevoden
zad¢itni vodnik lahko povzroci
elektri¢ni udar.

0zemljeni prikljuéni nastavek
omogo¢i odvajanje staticnega
naelektrenja. Na ta nacin se v
povezavi s priborom za
elektrostati¢no odvajanje prepreci
nastanek isker in elektri¢nih udarcev.

Sesalnik pri mokrem sesanju
uporabljajte le, ko je zhiralnik v
vodoravni legi. V nasprotnem primeru
lahko voda prodre v motor sesalnika
in to pomeni tveganje elektri¢nega
urada.

Ne uporabite omreznega prikljuénega
vodnika za druge namene, npr. za
vieko ali da bi s potegom vodnika
odstranili vtic iz vticnice. Omrezni
prikljuéni vodnik drzite stran ov
vrocine, olja, ostrih robov ali
premikajoc¢ih se delov. Ne smete
zapeljati preko omreznega
prikljuénega vodnika ali ga stisniti.
Poskodovani ali zamotani omrezni
priklju¢ni vodniki povedajo tveganje
elektri¢nega udara.

%

Pred zamenjavo delov pribora
potegnite omrezni vtic iz vticnice. Ta
previdnostni ukrep zmanjsa tveganje
elektri¢nega udara.

Ne sesajte zdravju Skodljivih snovi,
npr. prahu bukovega ali hrastovega
lesa, prahu kamnin, azhesta. Te snovi
veljajo za kancerogene.

Poskrhite za dobro zracenje
delovnega mesta.

Ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola,
topil. Ne sesajte vro€ih ali gorljivih
prahov. Ne uporabljajte sesalnika v
prostorih, kjer je nevarnost eksplozije.
Prahovi, pare ali tekocine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.
Prepovedano je privijacenje ali
kovicenje plos¢ic in znakov na
sesalnik. Poskodovana izolacija ne
nudi zaiCite proti elektricnemu udaru.
Uporabljajte lepilne ploscice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga FEIN ni
namenil in priporocil posebej za ta
sesalnik. Pribor lahko pritrdite na
sesalniku, vendar Vam to Se ne
zagotavlja varne uporabe.

Pred zagonom preverite (glejte stran
6-12) prikljuéni vodnik in omrezni vti¢
na poskodbe.

A OPOZORILO Vticnico sesalnika
(glejte stran 11)

smete uporabljati le za prikljucitev
eksternega elektricnega orodja.
Sesalnik preko prikljucenega
elektricnega orodja avtomatsko
pricne obratovati.

Prikljuéni vodnik elektricnega orodja
ne sme prekoraciti maksimale
prikljuéne moci vticnice sesalnika P,.

-t
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Upostevajte tudi navodilo za
obratovanje in varnostna navodila
elektricnega orodja, ki ga prikljucite
na vticnico sesalnika.

Priporocilo: Uporabljajte sesalnik
izkljuéno preko tokovnega zascitnega
stikala FI (RCD) z okvarnim tokom

30 mA ali manj.

Sesalnik smete shranjevati samo v
notranjih prostorih.

Dovoljena temperatura okolja pri
sesanju znasa -10 °C do +40 °C.

Uporaba sesalnika pri nizkih
temperaturah ni dovoljena. Pri nizkih
temperaturah se lahko omrezni kabel
poskoduje, kar negativno vpliva na
varnost.

Navodila za uporabo.

Uporaba, glejte stran 11/12.

Ko se odhodni zrak vraca v prostor,
mora v prostoru biti prisotna dovolj
velika stopnja izmenjave zraka L.
Volumenski tok, ki se vraca, sme
znaSati maks. 50 % volumna sveZega
zraka (volumen prostora x stopnja
izmenjave zraka L,,). Brez posebnega
ukrepa za zracenje velja naslednje:
L,=1h"
Pri kratkem stiku in/ali moénem
izstopu prahu takoj izklopite sesalnik
in ga locite z omrezja.

% Ne uporabljajte sesalnika kot
podnozko ali stopnico. Pri

prekucnitvi sesalnika se bi

lahko poskodovali ali pa poskodovali
sesalnik.

Ploscat nagubani filter

Menjava filtra, glejte stran 13-15/ 203
poglavje ,,Iskanje napak.

%

Pri menjavi filtra nosite osebno
zascitno opremo (filter pri dihanju,
zascitne rokavice).

Menjava filtra se sme izvajati izklju¢no
v za to primernih prostorih brez
ogrozanja drugih oseb.

Po odvzemu kontaminiranega filtra
odistite stran odvajanja Cistega zraka in
tesnilne povrsine z obicajnim Eistilnim
sredstvom brez trdih delcev in z
vodo.

A Pozor Nikoli ne sesajte brez
nagubanega filtra, saj bi

se v nasprotnem primeru motor
poskodoval in zaradi izpusta finega
prahu je to tudi zdravju $kodljivo.

Za sprejem prahov razreda

prasnosti L ali M smete uporabljati
izlkju€no suhe nagubane filtre, ki niso
bili niti vlaZni niti mokri.

Pred menjavo iz mokrega na suho

sesanje pustite, da se mokri
nagubani filter posusi ali pa ga
nadomestite s suhim. Ce tega ne boste
storili, je nagubani filter neuporaben.

Poskrbite za to, da bo nagubani filter

suh in redno ¢iséen.

Vrecka za odpad, koprenasta
filtrska vrecka (glejte stran 8)

Samo pri Dustex 35 MX AC (**): Za
sesanje finega prahu in za odstranitev
med odpadke z zmanjSano prasnostjo
morate dodatno uporabiti koprenasto
filtrsko vrecko.

Pri vstavljanju zavihajte vrecko za
odpad preko roba posode. Drugo
odprtino vrecke za odpad potegnite
do konca preko roba sesalnega
nastavka.

-t
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Za odvzem zavihajte vrecko za odpad
gor in jo preko sesalnega nastavka
potegnite nazaj ven. Zaprite vrecko za
odpad z zapiralnim trakom.

Po sesanju mokrih necisto¢ morate
vrecko za odpad vedno odstraniti.

Pri vstavljanju koprenaste filterske
vrecke pazite na to, da se bosta
zaporni drsnik in koprenasta filtrska
vrec¢ka popolnoma nalegala na
notranjo steno zbiralnika. Kartonsko
prirobnico koprenaste filtrske vrecke
morate potegniti preko roba
sesalnega nastavka.

Za preprecevanje necistocC zaprite
koprenasto filtrsko vrecko po snetju z
zapornim drsnikom.

Zvok troblje (glejte stran 12)
Samo pri Dustex 35 MX AC (**):
Nastavite vrtljivo stikalo za premer
sesalne gibke cevi na pravilno
pripadajoco vrednost.

Pri zmanjanju hitrosti zraka pod
20 m/s zasliSite zvok troblje.
Izpraznite posodo in/ali preverite
sesalni sistem na zamasitve.

\ticnica sesalnika (glejte stran 11)

PolozZaje stikala za vklop sesalnika si
preberite na strani 11/12.

Sesalnik se glede na poloZaj stikala (3
avtomatsko zaZene, e se vklopi
elektri¢no orodije, ki je povezano z
njim.

Izklopite sesalnik, preden elektri¢no
orodje prikljucite na vti¢nico
sesalnika. Prikljucite samo izklopljena

elektri¢na orodja na vti¢nico sesalnika.

Po izklopu elektri¢nega orodja, ki je
priklkju€en na vti¢nico sesalnika bo
sesalnik Se priblizno 15 deloval naprej
in se nato avtomatsko izklopil.

%
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Mokro sesanje (glejte stran 17)
Pri mokrem sesanju elektri¢no
prevodnih tekocin se po dosegu
maksimalne polnilne viSine v
zbiralniku sesalnik avtomatsko izklopi
(izklopna avtomatika). Potegnite
omreZni vti€ iz vti¢nice in izpraznite
zbiralnik.

Pri mokrem sesanju elektri¢no
neprevodnih tekocin se po dosegu
maksimalne polnilne viSine v
zbiralniku sesalnik ne izklopi
avtomatsko. Pravocasno izpraznite
zbiralnik.

Pri izstopanju pene tekoj izklopite
sesalnik in izpraznite zbiralnik.

Po koncanju mokrega sesanja odistite
sonde in njihov vmesni prostor s
krtaco (glejte stran 16).

4

Avtomatsko ciscenje filtra
(glejte stran 12)

Funkcija AC ,,avtomatsko ciScenje
filtra“ je tovarniSko nastavljena na
vklop, to pomeni, da se ploscati
nagubani filter vsakih 15 sekund
avtomatsko ocisti z veckratnimi sunki
zraka.

Pri sesanju mokrih necisto€ ozir. e
vecinoma sesate vodo, priporo¢amo
da funkcijo AC ,,avtomatsko ¢is€enje
filtra® izklopite.

Pribor (glejte stran 9/20)

Montirajte dele pribora z lahnim
pritiskom. Za demontaZo nekoliko
zasukajte dele med seboj in jih
potegnite narazen.

Transport

Sesalnik se ne sme premikati z
Zerjavom. Sesalnika ne smete
obesiti na kavelj Zerjava. V

ﬁ

.
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nasprotnem primeru se bi lahko
poskodovali ali pa poskodovali
sesalnik.

Pri transportu sesalnika v vozilu
fiksirajte krmilna kolesca (glejte

stran 8).

Sesalnik prenasajte na drZzalnem
rocaju, ne na potisnem rocaju.

Samo pri Dustex 35 MX AC (**):
Zaprite sesalni prikljucek z zapiralnim
cepom (glejte stran 18).

Vzdrzevanje in servis.

Pred vzdrZevanjem in Cis¢enjem locite
sesalnik z vira energije (potegnite
omrezZni vtic).

Preizkusite prikljucke, tesnila in
gibke cevi. Popravila okvar z

originalnimi rezervnimi deli FEIN

smejo izvajati le kvalificirani
strokovnjaki.

Samo pri Dustex 35 MX AC (**): Pri

transportu in vzdrZevanju zaprite

sesalni prikljuek z zapiralnim ¢epom

(glejte stran 18).

Za cisCenje sesalnika uporabite

obicajna, neabrazivna Cistilna sredstva

in vodo. Po ciS€enju sesalnika pustite,
da se dobro posusi.

Pred vsako uporabo izpraznite
zbiralnik in odstranite grobe
necistoce in prah.

Izpraznite zbiralnik po koncanem

sesanju tekocin. Nato pustite, da

sesalnik s priklju¢enimi deli pribora e

nekaj minut tece naprej, tako se bodo

ti deli posusili.

Odstranite potrosene nagubane filtre

v skladu z zakonskimi dolocili.

%

Ce je treba priklju¢ni vodnik
nadomestiti, potem mora to izvesti
servis FEIN ali pooblasceni servis za
elektri¢na orodja FEIN, saj tako
preprecite ogrozanje varnosti.
Najmanj enkrat letno mora
proizvajalec ali izSolana oseba izvesti
prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede
na poskodbe filtra, funkcijo in tesnost
sesalnika (pri Dustex 35 MX

AC (*%)).

Pri sesalnikih razreda L in M, ki so se
nahajali v onesnaZeni okolici, morate
ocistiti zunanjost ter vse dele stroja
oz. jih obdelati s tesnilnimi sredstvi.
Pri izvedbi opravil vzdrZevanja in
popravil morate vse onesnaZene dele,
ki jih ni mo¢ zadovoljivo odistiti,
odstraniti med odpadke. Taksni deli se
morajo odstraniti v neprepustnih
vrecah z upostevanjem veljavnih
dolocil za odstranitev tak3nih
odpadkov.

Za vzdrZevanje mora uporabnik
demontirati sesalnik, ga odistiti in
opraviti vzdrzevalna dela, v kolikor so
ta izved|jiva, brez da bi pri tem
povzrodil nevarnost za vzdrzevalno
osebje in druge osebe. Pred
demontaZo morate odistiti sesalnik in
s tem prepreciti morebitne
nevarnosti.

Dobro prezracite prostor, kjer se
demontira sesalnik. Med
vzdrZevanjem nosite osebno zascitno
opremo. Po vzdrZevanju morate
opraviti Ci§¢enje vzdrzevalnega
obmogja.

Aktualni seznam nadomestnih delov
za ta sesalnik se nahaja na spletu pod
www.fein.com.

ﬁ
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Naslednje dele lahko po potrebi
samostojno zamenjajte:

koprenasto filtrsko vrecko, vrecko za
odpad, ploscati nagubani filter, gibljivo

Iskanje napak.

Motnja

Vizrok

Odstranitev napak

Sesalnika ni mo¢ vklopiti.

Varovalka hi$nega
prikljucka je

Zagotovovite dovod
elektri¢ne energije.

sesanja.

montaZa sesalnika.

sprofZila.
Sesalnik v Stikalo obratovalnih
avtomatskem programov nastavite na ,,I*.
modusu delovanja.

Zmanjsana zmogljivost | Nepravilna Pravilno namestite pokrov in

do konca zaprite oba zaklopa.

Sesalni sistem
zZamasen.

Odistite sesalno gibko cev in
sesalne cevi.

Koprenasta filtrska
vreca je polna.

Zamenjajte koprenasto
filtrsko vreco.

Nagubani filter je
poln.

Zamenjajte nagubani filter.

Vrecka za odpad je
polna.

Menjajte vrecko za odpad.

|zstop prahu pri sesanju.

Napacni polozaj
vgradnje
nagubanega filtra.

Korigirajte poloZaj vgradnje
nagubanega filtra.

Brez kapacitete sesanja
pri mokrem sesanju.

Zbiralnik je poln.

Izpraznite zbiralnik.

Odklopna avtomatika
(pri mokrem sesanju) ne
zaZene.

Sonde so umazane.

Odistite sonde in vmesne
prostore s krtaco.

Zbiralnik je poln.

Pri elektri¢no neprevodnih
tekocinah preverite nivo
polnjenja in po potrebi
izpraznite posodo.

Funkcija avtomatskega

¢is¢enja filtra (AC) ne
deluje.

Sesalna gibka cev ni
prikljucena.

Prikljucite sesalno gibko cev.

ﬁ%

%
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Motnja Vzrok

Odstranitev napak

Funkcije avtomatskega
¢is¢enija filtra (AC) ni
mozno vkljuditi/izkljuciti.

Kontaktirajte servis FEIN.

Zaslisite trobljo.

vrednosti.

Dustex 35 MX AC (**): | Nastavljeni in
dejanski primer
sesalne gibke cevi
nista enake

Nastavite pravilni premer
gibke cevi na pripadajocem
vrtljivem stikalu.

poln.

Nagubani filter je

Zamenjajte nagubani filter.

polna.

Vrecka za odpad je |Menjajte vrecko za odpad.

zamasen.

Sesalni sistem

Odistite sesalno gibko cev in
sesalne cevi.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z
zakonskimi pravili v drzavi, kjer se je
izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo
proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave sesalnika je morda le
del pribora, ki je opisan ali naslikan v
tem navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no
odgovornostjo, da ta izdelek ustreza
navedenim zadevnim dolocilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila
za obratovanje.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

i

Varstvo okolja, odstranitev
odpadkov.
EmbalaZe, odpadne sesalnole in

pribor morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

*@%
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Originalno uputstvo za rad.
Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
] Neizostavno (itajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za

rad i opsta sigurnosna upozorenja.

2 Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz
uti¢nice. Inace postoji opasnost od povreda usled
nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

(1] Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

/N Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

©® Pri radu koristite zastitu za oi.

® @ Pri radu koristite zastitu za sluh.

C€ Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama
Evropske Zajednice.

[H[ Potvrdjuje usaglasenost elektri¢nog alata sa smernicama
carinske unije.

® Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Dodatna informacija.

AUPOZORENIE | Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja
moZe uticati na najozbiljnije povrede ili smrt.

& OPREZ Ova opomena opominje o mogucoj opasnoj situaciji, koja
moZe uticati na povrede.

E Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i
elektri¢ne proizvode sakupljajte odvojeno i odvozite na
reciklaZzu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

@) Proizvod sa baznom izolacijom i provodljivim delovima
koji se mogu dodirivati i koji su dodatno priklju¢eni na
zadtitni vod.

IPX4 Vrsta zastite
Sposobno da odvodi elektrostaticki

Kes
(**) moZe sadrzati brojeve ili slova

*@%
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Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna | nacionalna
Py \4% \4% Primnjena snaga
Pprrax W \4% maks. prijemna snaga
Py \4% A% Maks. snaga prikljucka integrisane
uticnice
U \ \ Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
Ly I I Zapremina rezervoara
= I I Koli¢ina tec¢nosti za punjenje
- /s /s Struja volumena sa crevom
od4m@ 35mm
== /s /s Zapremina struje na duvaljci
O= hPa hPa Podpritisak
LxBxH |mm mm duZina x Sirina x visina
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
] kg kg TeZina prema EPTA-
Procedure 01
L, h! h-" Koli¢ina vazduha koji se menja
Loa dB(A) dB(A) Nivo zvuénog pritiska
L, dB(A) dB(A) Brzi nivo snage
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Nesigurnost
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je
prema EN 60745 (Zbir vektora
tri pravca)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Bazne i izvedene jedinice iz
mm, V, W, mm, V, W, |internacionalnog sistema jedinica
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SI
dB, min, m/s dB, min, m/s

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i
uputstva za buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj usiiivaé
pre nego Sto temeljno procitate
ovo uputstvo za rad kao i priloZena
»Opsta sigurnosna uputstva® i
potpuno ih razumete. Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju

%

Za Vasu sigurnost.

AUPOZORENIE Citajte sva
sigurnosna

upozorenja i uputstva. Propusti kod
odrZavanja sigurnosnih upozorenja i
uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

i
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upotrebu i predajte je ako dalje dajete
ili otudjujete usisivac.

Pazite isto tako na vaZece nacionalne
propise o zastiti na radu.

Blizi opis usisivaca:

Mokro-/suvi usisiva za upotrebu sa
priborom u okolini zasti¢enoj od
vremena koji je odobrio FEIN a za
usisavanje prasine koja nije opasna po
zdravlje i prasina klase L (Dustex 35
LX (**)) i prasine klase M (Dustex 35
MX AC (**)), sitne prljavitine,
posebno kod izvodjenja radova koji
imaju prasinu sa elektri¢nim alatima
kao i za usisavanje tecnosti koja nije
zapaljiva.

Ovaj usisivad je zamisljen za
profesionalne svrhe, na primer u
hotelima, skolama, bolnicama,
fabrikama, biroima i u poslovima
iznajmljivanja.

Samo za zemlje EU:

| Usisivac klase

prasine L prema
IEC/EN 60335-2-69

za suvo usisavanje praSine koja
ugrozava zdravlje sa jednom
ekspozicionom grani¢énom vredno$éu
od > 1 mg/m3.

| Usisivac klase
prasine M prema

- IEC/EN 60335-2-69
za suvo usisavanje praSine koja
ugroZava zdravlje sa ekspozicionom
graniénom vredno$¢u od

> 0,1 mg/m3.

N A UPOZORENJE

Usisivac sadrZi praSinu koja
ugroZava zdravlje. Neka radove
praznjenja i odrzavanja, ukljucujudi i
uklanjanje rezervoara za sakupljanje

%

prasine izvode samo strucnjaci.
Potrebna je odgovarajuca zastitna
oprema. Ne radite sa usisivatem bez
kompletnog sistema filtera. Inace
ugrozavate svoje zdravlje.

Ovaj usisivac je zamisljen i za
upotrebu kod generatora
naizmenicke struje sa dovoljno snage,
koja odgovara standardu ISO 8528,
klase konstrukcije G2. Ovaj standard
nece posebno odgovarati ako
takozvani THD faktor prekoracuje
10 %. Ako postoji sumnja informisite
se o generatoru koji ste upotrebili.

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Ovaj usisivac nije odredjen za to, da
ga koriste osobe (ukljuéujuéi decu) sa
ogranicenim fizickim, nervnim ili
duhovnim sposobnostima ili usled
nedostatka iskustva i/ili znanja.

Konstrolisite decu. Da bi se osigurali,
da se deca ne igraju sa usisivacem.

A UPOZORENJE Osoblje posluge
mora odgovarajuci

da se poduci o upotrebi usisivaca. Pre
upotrebe mora osoblje posluge da se
pobrine za informacije,uputstva i
obuku a za upotrebu usisivaca i
materijala, za koji se koristi,
ukljuéujuéi siguran postupak
uklanjanja primljenog materijala.
Osoblje posluge mora se pridrzavati
sigurnosni odredbi koje vaze za
materijale sa kojima se radi.

Nosite liénu zastitnu opremu.
Upotrebljavajte zavisno od namene
potpunu zastitu za lice, zastitu za oci
ili zastitne naocare. Ako odgovara,
nosite masku za prasinu, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od brusenja
i materijal drze na odstojanju od Vas.

-t
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Oci treba da budu zasti¢ene od stranih
tela koja bi letela okolo, koja nastaju
pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati
praSinu koja nastaje prilikom rada.
Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci,
moZete izgubiti i sluh.

Koristite usisivac samo sa uticnicama
sa propisno zasticenim kontaktima.
Upotrebljavajte samo neostecene
prikljuéne vodove i redovno
prekontrolisane produzne vodove sa
zasticenim kontaktom. Jedan
neodgovarajudi zastitni provodnik
mozZe uticati na elektri¢ni udar.

Staticka punjenja odvode se preko
uzemljenih prikljucenih Stucni. Na taj
nacin se sprecavaju u vezi sa
elektrostatickim odvodnim
priborom(opcija) pojava varnica i
udari struje.

Radite sa usisivacem samo u
horizontalnom polozaju rezervoara.
Inace postoji rizik od elektri¢nog

udara ukoliko voda prodre u usisivac.

Prikljuéni vod mreze nemojte koristiti
suprotno svrsi, da bi usisivac vukli ili
utikagc izvlagili iz utiénice. Drzite
prikljuéni vod mreze podalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili delova koji
se pokrecu. Ne prelazite preko ili ne
gnjecite prikljuéni vod mreze.
Osteceni ili umotani priklju¢ni vod
mreZe povecava rizik od elektri¢nog
udara.

Izvucite mrezni utikac iz uticnice pre
nego Sto promenite delove pribora.
Ova mera opreza smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

%

Ne usisavajte materije koji su Stetni
po zdravlje, na primer prasinu od
bukovine ili hrasta, prasinu od
kamena, azhest. Ove materije vaze
kao izazivaci raka.

Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.

Ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
teénosti, na primer benzin, ulje,
alkohol, rastvarace. Ne usisavajte
vrele ili zapaljive prasSine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama ugrozenim
od eksplozije. Prasine, isparenja ili
tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.
Zabranjeno je zavrtati ili nitovati
tablice ili znakove na usisivac.
Ostecena izolacija ne pruza nikakvu
zastitu. Upotrebljavajte lepljive
tablice.
Ne upotrebljavajte pribor koji FEIN nije
specijalno predvideo ili preporucio za
ovaj usisivaé. Samo zato $to mozZete
da pricvrstite pribor na usisivacu ne
garantuje sigurnu upotrebu.
Ispitajte pre pustanja u rad
(pogledajte stranicu 6-12) prikljuéni
vod mreze i mrezni utikac da li nisu
osteceni.
A UPOZORENIE Koristite usisnu
utikacku kutiju
(pogledajte stranu 11) samo za
prikljuéak nekog ekstremnog
elektricnog alata. Usisivac ce
automatski krenuti u rad preko
prikljuéenog elektricnog alata.
Prikljucena snaga elekticnog alata
nesme prekoraciti maksimalnu
prikljuéenu snagu utikacke kutije
usisivaca P.

-t
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Obratite paznju i na uputstvo za rad i
sigurnosne savete elektricnog alata
koji prikljucujete na utiénicu
usisivaca.

Preporuka Radite sa usisivacem uvek
preko zastitnog prekidaca struje u
kvaru (RCD) sa graniénom strujom
greske od 30 mA ili i manjom.

Usisivaé se sme ¢uvati samo u
zatvorenim prostorijama.

Dozvoljena temperatura okoline kod
usisavanja iznosi -10 °C do +40 °C.
Koriscenje usisivaca kod nizih
temperatura nije dozvoljeno. Kod nizih
temperatura moze se mrezni kabl
ostetiti i tako ugroziti sigurnost.

Uputstva za rad.

Rad, pogledajte stranicu 11/12.
Ako se u prostoriju vraca izradjeni
vazduh, mora u prostoriji biti dovoljna
kolic¢ina vazduha koja se obnavnja L.
Vracéena zapremina vazduha sme
maksimalno iznositi 50 % zapremine
sveZeg vazduha (Zapremina sveZeg
vazduha x koli¢ina promenjenog
vazduha L,,). Bez posebnih mera
ventilacije vazi: L, =1 h™".
Kod kratkog spoja i/ili jake prasine
iskljucite odmah usisivac i odvojite ga
od mreze.
Ne upotreljavajte usisivac
koristeci nogu ili kao neku
dasku. Kod prevrtanja

usisivaca mogli bi se povrediti ili
ostetiti usisivac.
Ravni filter sa naborima
Promena filtra, pogledajte stranu 13-
15/ 212 glava ,,Trazenje kvara.*

%

Bl

Kod promene filtra nositfe licnu
zastitnu opremu (filter za disanje,
zastitne rukavice).

Promena filtra sme da se vrsi samo u
za to pogodnm prostorijama bez
ugrozavanja daljih osoba.

Cistite posle skidanja kontaminiranog
filtra stranu za Cisti gas i zaptrivnu
povrsinu sa u trgovini uobicajenim
sredstvom za CiS¢enje bez trenja i
vodom.

A OPREZ Ne usisavajte nikada bez
ravnog filtra sa naborima,

jer se inae moZe ostetiti motor i
nastupiti opasnost po zdravlje usled
povecanog izbacivanja fine praSine.

Za prihvatanje prasine klase L ili

M smeju se koristiti samo suvi
ravni filtri sa naborom koji nisu bili ni
vlazni ni mokri.

Pre promene sa mokrog na suvo
usisavanje osusite mokri ravni
nabrani filter ili zamenite ga sa suvim.

U drugom slucaju je filter sa ravnim
faltama neupotrebljiv.

Odrzavajte filter sa ravnim faltama suv
i redovno ga distite.

Dzak za uklanjanje djubreta,
filterski dzak od krzna (pogledajte
stranu 8)

Samo kod Dustex 35 MX AC (**): Za
usisavanje fine prasine i za uklanjanje
djubreta bez mnogo prasine mora se
koristiti dodatni dZak za uklanjanje ili
filterski dZak od krzna.

Posuvratite kod ubacivanja dzak za
uklanjanje preko ivice rezervara.
Svucite drugi otvor dZaka za
uklanjanje potpuno preko ogrlice
vratila usisne Stucne.

-t
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Za skidanje posuvratite dZak za
uklanjanje uvis, i svucite ga preko
usisne Stucne unazad napolje.
Zatvorite dZak sa trakom za
zatvaranje.

Uklanjajte posle usisivanja vlazne
prljavstine uvek dZak za uklanjanje
otpada.

Pazite pri upotrebi filterskog dZaka od
krzna na to, da povlakac za zatvaranje
i filterski dZak od krzna potpuno
naleZu na unutrasnji zid rezervara.
Prirubnica od kartona dZaka sa
filterom od krzna mora se navuci
preko venca usisne Stucne.

Zatvorite filtersku kesu sa krznom
posle vadjenja sa kliza¢em zatvaraca
da bi izbegli prijanja.

Ton sirene (pogledajte stranu 12)
Samo kod Dustex 35 MX AC (**):
Podesite obrtni prekidac za presek
usisnog creva na korektnu
odgovarajucu vrednost.

Kod opadanja brzine vazduha ispod
20 m/s Cuje se jedan ton sirene.
Ispraznite rezervar i/ili ispitajte usisni
sistem na zacepljenje.

Utiéna kutija usisivaca
(pogledajte stranicu 11)

Pozicije prekidaca za ukljucivanje
usisivaca naci ¢ete na strani 11/12.
Usisivac krece u poziciji prekica €3
automatski, kada ste ukljudili sa njim
povezani elekticni alat.

Iskljucite usisivac,pre nego Sto
prikljucite elektri¢ni alat na uti¢nicu
usisivaca. Utaknite samo iskljucene
elektri¢ne alate u utic¢nicu usisivaca.

%

Posle iskljucivanja nekog elektri¢nog
alata koji je prikljucen na uticnicu
usisivaca radi usisivac jo§ oko

15 sekundi potom se automatski
iskljiucuje.

Mokro usisavanje (pogledajte
stranu 17)

Pri mokrom usisavanju te¢nosti koja
provodi elektricitet posle dostizanja
maksimalne visine punjenja
rezervoara usisiva¢ se automatski
iskljuuje (automatika iskljucivanja).
Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice pre
nego 3to ispraznice usisivac.

Kod mokrog usisavanja te¢nosti koja
ne provodi elektricitet se usisiva¢ kod
dostizanja maksimalne visine punjenja
rezervoara usisivaca ne iskljucuje
automatski. Praznite rezervoar na
vreme.

Pri izlasku pene odmah iskljucite
usisivac i ispraznite rezervoar.

Posle zavrsavanja mokrog usisavanja
ocistite sonde i njihov medju prostor
sa nekom etkom (pogledajte

stranu 16).

Automatsko ciscenje filtra
(pogledajtre stranu 12)

Funkcija AC ,,Automatsko cis¢enje
filtra“ je ukljuceno u fabrici, odnosno
ravni filter sa faltama se automatrski
Cisti svakih 15 sekundi sa vise
vazdusnih udara.

Kod usisavanja mokre prijavstine
odnosno kada se pretezno usisava
voda, preporucujemo funkcije AC
wAutomatsko cisc¢enje filtra® se
iskljucuje.

ﬁ
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Pribor (pogledajte stranu 9/20)
Montirajte delove pribora sa malim
pritiskom. Za demontaZu okrenite
delove malo jedan nasurot drugog i
izvucite ih jedan iz drugog.
Transport

Usisavac nije moguce dizati. Ne
® vesajte ga na neku kuku od

krana. U drugom slucaju
moZete se povrediti ili oStetiti
usisivac.
Utvrdite valjke za skretanje pri
transportu usisivaca u vozilima
(pogledajte stranu 8).
Nosite usisiva¢ za driku za nosenje,
ne za pomicno koleno.
Samo kod Dustex 35 MX AC (**):
Zatvorite usisni prikljucak sa
zapuSadem za zatvaranje (pogledajte
stranu 18).

Odrzavanje i servis.

Pre odrzavanja i CiS¢enja razdvojte
usisiva¢ od izvora energije (uzvicite
mreZni utikag).

Prekontrolisite prikljucke,
zaptivace i creva. Neka usisivac
popravlja samo struc¢no osoblje i samo

sa FEIN rezervnim delovima.

Samo kod Dustex 35 MX AC (**): Kod
transporta i odrZavanja usisivaca
zatvorite prikljucak usisavanja sa
zapusaem za zatvaranje (pogledajte
stranu 18).

Za ciscenje usisivaca upotrebljavajte
uobicajena u trgovini sredstva za
ciScenje koja ne pene i vodu. Ostavite
usisiva¢ posle ciS¢enje da se potpuno
osusi.

%

Praznite rezervoar posle svake
upotrebe i uklanjajte grubu
prljavstinu i prasinu.

Praznite rezervoar posle usisavanja

tecnosti. Neka na kraju usisivac sa

priklju¢enim delovima pribora radi jo§
nekoliko minuta, da bi se ovi delovi
osusili.

Uklanjajte upotrebljavane ravne

nabrane filtra i filterske dZakove

prema zakonskim propisima.

Ako je potrebna zamena priklju¢nog

voda, to mora izvesti FEIN ili neko od

strucnih servisa za FEIN elekri¢ne
alate,da ne bi ugrozili sigurnost.

Neka Vam najmanje jednom godisnje

proizvodjac tehnicki ispita sa nekim

stru¢njakom, na primer da li je filter
ostecen, funkciju i zaptivenost
usisivaca kao i funkciju uredjaja

kontrole (kod Dustex 35 MX

AC (*%)).

Kod usisavanja klase prasine Li M koja

su se nadli u zaprljanoj okolini, trebali

bi spoljni delovi kao i svi delovi
masine da se odiste ili tretiraju sa
zaptivnim sredstvom. Kod izvodjenja
radova odrZavanja i popravke moraju
se prljavi delovi, koji se nemogu
zadovoljavajuce distiti, baciti u djubre.

Takvi delovi se moraju baciti u

nepropustljivikm kesama u saglasnosti

sa vaze¢im odredbama za uklanjanje
takvog odpada.

Za odrZavanje od strane korisnika

mora se usisiva¢ demontirati, oistiti i

odrzZavati, ako je izvodljivo, ne

pricinjavajuéi pritom opasnost za
osoblje odrzavanja i druge osobe. Pre
demontaZe trebalo bi usisiva¢ ocistiti
da bi sprecili eventualne opasnosti.

ﬁ
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Prostorija u kojoj se usisiva¢
demontira trebala bi se dobro

provetravati. Nosite za vreme

Sledece delove mozete pri potrebi
sami zameniti:
Filterski dZzak od krzna, dZak za

odrZavanja linu zastitnu opremu.
Posle odrzavanja tebalo bi izvrsiti
CiSc¢enje podrugja odrzavanja.
Aktuelni spisak rezervnih delova
ovoga usisivaca nadi ¢ete na internetu

pod www.fein.com.

Trazenje kvara.

uklanjanje djubreta, ravni filter sa
faltama, crevo, naglavak alata, krivi
komad, usisne cevi, mlaznice,
mlaznice za pod, prsteni, gumeni
zaptivadi, naglavak, usisna cetkica

Kvar Uzrok Uklanjanje kvara
Usisivac se ne moze Osigurac kuénog | Obezbediti dovod struje.
ukljuditi. prikljucka je

iskljiucio.

Usisiva¢ se nalazi u

automatskom radu.

Postaviti prekidac za vrstu
rada na,, I

Umanjena snaga
usisavanja.

Usisivac nije
ispravno montiran.

Poklopac postaviti kako treba
i oba zatvaraca do kraja
zatvoriti.

Sistem usisavanja je
zapusen.

Odistiti crevo za usisavanije i
cevi usisivaca.

Filterska kesa sa
krznom je puna.

Promeniti filterku kesu sa
krznom.

Ravni nabrani filter
je pun.

Promeniti ravni nabrani filter.

Pun dzak za djubre.

Promeniti dZak za djubre.

Izlazi praSina prilikom
usisavanja.

Pogresan polozaj
ugradnje ravnog
nabranog filtra.

Korigovati poloZaj ravnog
nabranog filtra.

Nema snage usisavanja

kod mokrog usisavanja.

Rezervoar je pun.

Rezervoar isprazniti.

Automatika za
isklju¢ivanje (kod
mokrog usisavanja) ne
radi.

Sonde su isprljane.

Ocistiti sonde i njihov
medjuprostor sa nekom
cetkicom.

Rezervoar je pun.

Kod te¢nosti koja ne provodi
elektricitet ispitati nivo
punjenja i u datom slucaju
isprazniti rezervoar.

ﬁ%
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Kvar

Uzrok

Uklanjanje kvara

Automatsko ciScenje
filtra (AC) ne radi.

Crevo usisivaca nije
prikljuj¢eno

Prikljuciti crevo.

Automatsko ciScenje
filtra (AC) se ne mozZe
ukljuditi/iskljuciti.

Kontaktirajte FEIN sluzbu za
kupce.

Sirena se cuje.

Dustex 35 MX AC (**):

Podeseni i stvarni
presek usisnog

Podesite korektni presek
usisnog creva na

creva nije pripadaju¢em obrtnom
odgovaracdi. prekidacu.

Ravni nabrani filter |Promeniti ravni nabrani filter.
je pun.

Pun dzak za djubre.

Promeniti dZak za djubre.

Sistem usisavanja je

Ocistiti crevo za usisavanje i

zapusen.

cevi usisivaca.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vazi prema
zakonskim regulativama u zemlji gde
se pusta u rad. Pored toga daje FEIN
garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg usisivaca
moZe se nalaziti samo jedan deo
pribora sa slike ili opisanog u ovom
uputstvu za rad.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu
odgovornost, da ovaj proizvod
odgovara vaZec¢im propisima koji su
navedeni na poslednjoj stranici ovoga
uputstva za rad.

Tehnicka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline,

uklanjanje djubreta.

Pakovanja, delove usisivaca i pribor
odvoziti na reciklazu koja odgovara

zastiti ¢covekove sredine.

*@%



g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 214 Monday, October 12,2015 11:09 AM

i3 hr |

Originalne upute za rad.
KoriSteni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
] Neizostavno treba proditati prilozene dokumente, kao

§to su upute za rukovanje i opée napomene za sigurnost.

—

Prije ove radne operacije mrezni utika¢ treba izvudi iz
mrezZne uticnice. Inade postoji opasnost od ozljeda zbog
nehoticnog pokretanja elektri¢nog alata.

Treba se pridrZavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrZavati uputa u tekstu ili na slikama!

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi stitnik za sluh.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama
Europske unije.

Potvrduje se uskladenost elektri¢nog alata sa
smjernicama Carinske unije.

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Dodatna informacija.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje
mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do smrtnog slucaja.

& OPREZ Ovim napomenama upozorava se na moguce opasne
situacije koje mogu rezultirati ozljedama.

E Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i
elektri¢ne proizvode treba odvojeno sakupiti i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

©) Proizvod s osnovnom izolacijom i dodatno na zastithom
vodicu priklju¢enim dijelovima vodljivim na dodir.

IPX4 Tip zastite

2 elektrostatski sposoban za odvod

ES
(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova

*@%

- 4~ 4



g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 215 Monday, October 12,2015 11:09 AM

-

Znak Medunarodna |Nacionalna |Objasnjenje
jedinica jedinica
P, W W Primljena snaga
Pprax 4 W max. primljena snaga
Py W W max. priklju¢na snaga ugradene
uticnice
U \4 \4 Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
L9 I I Volumen spremnika
F I I Koli¢ina punjenja tekucine
S /s /s Protok s 4 m crijeva
@ 35 mm
=3 /s /s Protok na ventilatoru
Q= hPa hPa Podtlak
LxBxH |mm mm duZina x Sirina x visina
%) mm mm Promjer okruglog dijela
] kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
L, h’ h’ Stopa izmjene zraka
L4 dB(A) dB(A) Razina zvu¢nog tlaka
L, dB(A) dB(A) Razina uéinka buke
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija
prema EN 60745 (vektorski
zbroj u tri smjera)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Osnovne i izvedene jedinice iz
mm, V, W, mm, V, W, | Medunarodnog sustava jedinica
Hz, N, °C, dB, |Hz, N, °C, _|Sl.
min, m/s? dB, min, m/s

i

Za vasu sigurnost.

_ Procitajte sve

upute za
sigurnost i upute za uporabu. Propusti
kod postivanja napomena za sigurnost
i uputa mogu prouzrociti strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute
spremite za buduéu uporabu.

%

Ovaj usisavac ne k?ristite prije

nego 3to ste temeljito procitali i
potpuno razumijeli upute za rad, kao i
priloZene ,,Opce upute za sigurnost.
Ove upute spremite za kasniju
uporabu i pri eventualnoj prodaji
ovog usisavaca, predajte ih novom
vlasniku.

Takoder, pridrzavajte se vazecih
nacionalnih propisa zastite pri radu.

-t
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Definicija usisavaca:

Mokri/suhi usisavac za primjenu s
priborom odobrenim od FEIN, u
radnoj okolini zasti¢enoj od
vremenskih utjecaja, za usisavanje
prasine koja nije Stetna za zdravlje i
prasine klase L (Dustex 35 LX

AC (**)) i praSine klase M (Dustex 35
MX AC (*#)), sitnijih Cestica
prljavstine, posebno pri izvodenju
radova s elektri¢nim alatom gdje se
stvara prasina, kao i za usisavanje
nezapaljivih tekudina.

Ovaj je usisava¢ namijenjen za
komercijalnu primjenu, npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, prodavaonicama, uredima
i unajmljenim poslovnim prostorima.
Samo za zemlje EU:

Usisavac prasine
klase L, prema IEC/
EN 60335-2-69 za
suho usisavanje prasine Stetne za
zdravlje, s grani€nom vrijedno$¢u
izlaganja > 1 mg/m-.

r & & & 4 Usisavac pradine
MESACEM klase M, pprema IEC/
o444 4 EN 60335-2-69 za
suho usisavanje prasine Stetne za
zdravlje, s grani¢nom_vrijednos¢u
izlaganja > 0,1 mg/m3.
& AUPOZORENJE

Usisavac sadrZi prasinu opasnu
za zdravlje. Radove praznjenja i
odrZavanja, kao i uklanjanje
spremnika za prikupljanje prasine
prepustite samo za to struc¢noj osobi.
Za ove radove potrebna je
odgovarajuca zastitna oprema. S
usisavacem ne radite ako nije

%

opremljen kompletnim sustavom
filtriranja. Inace moZete ugroziti vase
zdravlje.

Ovaj usisavac prikladan je i za uporabu
na generatorima izmjenicne struje
dovoljne snage, koji odgovaraju normi
ISO 8528, razreda izvedbe G2. Ova
norma ne odgovara ako bi se
premasio tzv. Klirrfaktor 10 %. U
slucaju sumnje zatraZite podatke o
generatoru koji koristite.

Posebne napomene za sigurnost.
Ovaj usisavac nije predviden da s njim
rukuju osobe (ukljucuju¢i djeca)
ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
duSevnih sposobnosti ili osobe s
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjima.

Obratite pozornost na djecu. Na taj
nacin cete biti sigurni da se djeca nece
igrati s usisavacem.

AUPOZORENUE| Rukovatelji
moraju biti

odgovarajuce osposobljeni za uporabu
ovog usisavaca. Prije uporabe
rukovatelj se mora upoznati s
informacijama, uputama za uporabu,
mora pro¢i Skolovanje za uporabu
usisavaca i mora se upoznati s
tvarima za ¢ije se usisavanje ovaj
usisavac smije koristiti, kao i sa
sigurnim postupkom uklanjanja ovih
tvari i njihovim zbrinjavanjem u otpad.
Rukovatelj se mora pridrzavati
vazecih odredbi za sigurnost pri
usisavanju raznih tvari.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno od primjene koristite masku za
zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu
od prasine, Stitnike za sluh, zastitne
rukavice ili specijalne pregace, koje
¢e vas zastititi od sitnih ¢estica od
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brusenja i materijala. O¢i treba zastiti
od letecih stranih tijela koja nastaju
kod razlicitih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje
moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se
pogorsati sluh.

Usisavac koristite samo ako je
prikljuéen na propisnu utiénicu sa
zastitnim kontaktom. Koristite samo
neostecene prikljucne kablove i
redovito ispitane produzne kablove sa
zastitnim kontaktom. Neprolazni
zastitni vodi¢ moZe rezultirati
strujnim udarom.

Staticki naboji odvode se preko
uzemljenih prikljuénih nastavaka.
Time se u kombinaciji s priborom za
odvod elektrostatickog naboja
(opcija) sprjecava iskrenje i strujni
udari.

Pri mokrom usisavanju s usisavacem
radite tako da je njegov spremnik u
horizontalnom polozaju. Inace postoji
opasnost od strujnog udara zbog
prodiranja vode u elektromotor
usisavaca.

Mrezni prikljuéni kabel ne
Zloupotrebljavajte za povlacenje
usisavaca ili za izvlaéenje mreznog
utikaéa iz mrezne utiénice. Mrezni
prikljuéni kabel drZite Sto dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomicnih dijelova. Preko mreznog
prikljuénog kabela ne vozite niti ga
prignjecite. Osteceni ili usukani
mrezni prikljucni kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

%

Prije zamjene dijelova pribora mrezni
utikac izvucite iz mrezne uticnice.
Ovim mjerama opreza smanijit ¢e se
opasnost od strujnog udara.

Ne usisavaijte tvari Stetne za zdravlje,
npr. prasinu od bukovog ili hrastovog
drveta, prasinu od kamena, azbest.

Ove se tvari smatraju kancerogenim.

Osigurajte dobro provjetravanje na
radnom mjestu.

Ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekuéine, npr. benzin, ulje, alkohol,
otapala. Ne usisavaijte vrelu ili
zapaljivu prasSinu. S usisavacem ne
radite u prostorijama s opasnoscu od
eksplozije. Prasina, pare ili tekuc¢ine
mogu se zapaliti ili eksplodirati.
Zabranjeno je natpise i znakove na
usisavac pricvrséivati vijeima ili
zakovicama. Ostecena izolacija
usisavaca ne pruza nikakvu zastitu od
strujnog udara. U tu svrhu koristite
samoljepljive naljepnice.
Ne koristite pribor koji FEIN nije
posebno predvidio ili preporucio za
ovaj usisavaé. Cinjenica da ste pribor
samo pricvrstili na va$ usisavac ne
jaméi njegovu sigurnu primjenu.
Prije pustanja u rad usisavaca (vidjeti
stranicu 6-12) treba na ostecenje
kontrolirati mrezni prikljuéni kabel i
mrezni utika¢.
AUPOZORENJE Elektricnu
uticnicu
usisavaca (vidjeti na stranici 11)
koristite samo za prikljuéak vanjskog
elektrinog alata. Usisavac se
automatski pusta u rad preko
prikljuéenog elektriénog alata.

-t

*ﬁ%



g%g OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 218 Monday, October 12,2015 11:09 AM

-

i hr |

4

.

Prikljucna snaga elektricnog alata ne
smije premasiti maksimalnu
prikljuénu snagu utiénice usisavaca
Pp-

Pridrzavajte se i uputa za rad i uputa
za sigurnost elektricnog alata koji ste
priklju¢ili na utiénicu usisavaca.
Savjet: Usisavac prikljucite uvijek
preko zastitne sklopke struje kvara
(RCD) sa strujom kvara

dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Usisavac se smije spremiti samo u
zatvorenim prostorima.

Dopustena temperatura radne okoline
pri usisavanju iznosi -10 °C do
+40 °C.

Ne dopusta se primjena usisavaca pri
niskim temperaturama. Pri niskim
temperaturama mrezni kabel moze se
ostetiti i time ugroziti sigurnost.

Upute za rukovanje.

Rukovanije, vidjeti stranicu 11/12.
Ako bi se otpadni zrak vratio natrag u
prostoriju, u prostoriji mora postojati
dovoljan broj izmjena zraka L. Natrag
vracen protok zraka smije iznositi
maksimalno 50 % volumena svjeZeg
zraka (volumen prostorije x stopa
izmjena zraka L,,). Bez posebnih
mjera ventilacije vrijedi slijedece:
L,=1h".

Pri kratkom spoju i/ili veéem izlasku
prasine odmah iskljucite usisavac i
odspojite ga sa elektricne mreze.

Po usisavacu ne hodajte niti ga
koristite kao stepenicu. Pri
prevrtanju usisavaca mogli bi

%

Plosnati nahorani filtar

Za izmjenu filtra vidjeti na stranici 13-
15/ 221 poglavlje ,,TraZenje smetnji u
radu.

Pri izmjeni filtra nosite osobnu
zastitnu opremu (filtar za diSne
organe, zastitne rukavice).

Izmjena filtra smije se izvoditi samo u
za to prikladnim prostorijama, bez
ugroZavanja ostalih osoba.

Nakon uklanjanja zagadenog filtra,
stranu cistog plina i brtvene povrsine
odistite sredstvom za ciS¢enje koje ne
grebe, iz trgovacke mreZe, i s vodom.

A OPREz Nikada ne usisavajte bez

ugradenog plosnatog
naboranog filtra, jer ¢e se inace ostetiti
elektromotor i do¢i ¢e do ugrozavanja
zdravlja zbog povecanih emisija sitne
prasine.

Za hvatanje prasine klase L ili M
smiju se koristiti samo suhi
plosnati naborani filtri koji nisu bili

vlazni niti mokri.
Prije prelaska sa mokrog na suho
usisavanje, vlazni plosnati
naborani filtar treba ostaviti da se
osusi ili ga treba zamijeniti sa suhim
filtrom. Inace ¢e plosnati naborani
filtar postati neuporabiv.
Plosnati naborani filtar odrzavajte
suhim i redovito ga Cistite.

Vreéa za zbrinjavanje prasine u
otpad, vreéa s filtrom od pusta
(vidjeti stranicu 8)

Samo za Dustex 35 MX AC (**): Za
usisavanje sitne prasine i za
zabrinjavanje uz malu koli¢inu nastale
pradine, dodatno se mora koristiti
vreca za zbrinjavanje prasine u otpad
ili vreda s filtrom od pusta.

-t
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Pri ugradnji vrece za zbrinjavanje
prasine preklopite je preko ruba
spremnika. Navucite drugi otvor
vrece za zbrinjavanje prasine u
potpunosti preko vijenca usisnog
nastavka.

Za uklanjanje, gore preklopite vrecu
za zbrinjavanje praSine i izvucite je
preko usisnog nastavka prema natrag.
Vrecu za zbrinjavanje prasine
zatvorite s vrpcama za zatvaranje.
Nakon usisavanja mokre prljavitine
uvijek uklonite vrecu za zbrinjavanje
prasine u otpad.

Pri ugradnji vrece s filtrom od pusta
pazite da zasun za zatvaranje i vreca s
filtrom od pusta potpuno nalijezu na
unutarnju stjenku spremnika.
Kartonska prirubnica vrece s filtrom
od pusta mora se navuci preko vijenca
usisnog nastavka.

Kako bi se sprijecilo zaprljanje,
vrecicu filtra od pusta nakon vadenja
zatvorite sa zasunom zatvaraca.
Zvuéni signal (vidjeti stranicu 12)
Samo za Dustex 35 MX AC (**):
Okeretni prekidac za promjer usisnog
crijeva namjestite na odgovarajucu
pripadajucu vrijednost.

Zvucni signal oglasit ¢e se pri
smanjenju brzine strujanja zraka ispod
20 m/s. Ispraznite spremnik i/ili
kontrolirajte na zacepljenje sustav
usisavanja.

Uticnica usisavaca prasSine

(vidjeti stranicu 11)

PoloZaji sklopke za ukljucivanje
usisavaca prasine prikazani su na
stranici 11/12.

Usisavac ce se automatski pokrenuti u
poloZaju sklopke €3, ako je ukljuc¢en
elektri¢ni alat koji je s njim spojen.

ﬁ%
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Usisavac iskljucite prije nego $to
elektri¢ni alat prikljucite na utic¢nicu
usisavaca. U uticnicu usisavaca
utaknite samo iskljuceni elektri¢ni alat.

Nakon iskljucivanja elektri¢nog alata
priklju¢enog na uti¢nicu usisavaca,
usisavac ¢e raditi jo§ cca. 15 sekundi i
nakon toga ¢e se automatski iskljuciti.

Mokro usisavanje (vidjeti
stranicu 17)

Pri mokrom usisavanju elektri¢no
vodljivih tekuéina, pri dosizanju
maksimalne visine punjenja
spremnika, usisavac ¢e se automatski
iskljuciti (preko automatike
isklju¢ivanja). Mrezni utikac izvucite iz
mrezne uticnice i ispraznite spremnik.
Pri mokrom usisavanju elektri¢no
nevodljivih tekuéina, usisava¢ se nece
automatski iskljuéiti pri dosizanju
maksimalne visine punjenja spremnika
usisavaca. Pravovremeno praznite
spremnik.

Pri izlasku pjene odmah iskljucite
usisavac i ispraznite spremnik.

Nakon zavr§enog mokrog usisavanja,
cetkom odistite sonde i njihov
meduprostor (vidjeti stranicu 16).

Automatsko ciscenje filtra
(vidjeti stranicu 12)

Funkcija AC ,,Automatsko cis¢enje
filtra® tvornicki je ukljucena, tj.
plosnati naborani filtar se nakon
svakih 15 sekundi automatski cisti s
viSe mlazova zraka.

Pri usisavanju mokre prljavstine tj.
kada se prvenstveno usisava voda,
preporucamo iskljucivanje funkcije
AC ,,Automatsko ciséenije filtra“.

.
ﬁ
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Pribor (vidjeti stranicu 9/20)

Dijelove pribora montirajte s laganim
pritiskom. Pri demontaZi dijelove
okrenite malo jedan prema drugom i
razmaknite ih.

Transport
Usisavac se ne smije
transportirati kranom. Usisavac
ne vjesajte na kuku krana. Inace
bi moglo do¢i do ozljeda ili ostecenja
usisavaca.
Prilikom transporta usisavaca na
motornom vozilu fiksirajte
usmjeravajuce kotaci¢e usisavaca na
vozilu (vidjeti stranicu 8).
Usisavac nosite drzedi za ru¢ku a ne za
potisni stremen.

Samo za Dustex 35 MX AC (**): Usisni
prikljucak zatvorite ¢epovima za
zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Odrzavanje i servisiranje.
Prije radova cis¢enja i odrzavanja
usisavac iskljucite sa elektri¢nog
napajanja (izvucite mrezni utikac).
Kontrolirajte prikljucke, brtve i

crijeva. Popravak ostecenja
prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju i samo s FEIN
rezervnim dijelovima.

Samo za Dustex 35 MX AC (**): Pri
transportu i odrZavanju usisavaca
usisni prikljucak zatvorite cepovima za
zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Za ciséenje usisavaca koristite sredstva
za Cicenje iz trgovacke mreze koja ne
grebu i vodu. Usisava¢ nakon ¢iS¢enja
ostavite da se potpuno osusi.

Nakon svake uporabe ispraznite
spremnik i uklonite grubu
prljavstinu i prasinu.

ﬁ%
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Spremnik ispraznite nakon usisavanja
tekucina. Kako bi se ovi dijelovi
osusili, nakon toga usisavac ostavite
jos nekoliko minuta da radi s
priklju€enim dijelovima pribora.
Rabljene plosnate naborane filtre i
vrecice filtra zbrinite u otpad prema
vazec¢im zakonskim propisima.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, kako bi se izbjeglo
ugroZzavanje sigurnosti, u tom slucaju
istu treba izvrsiti FEIN ili ovlasteni
servis za FEIN elektri¢ne alate.
Najmanje jednom godis$nje od
proizvodaca ili ovlastenog servisa
zatraZite provjeru usisavaca, odnosno
kontrolu na ostecenija filtra, funkciju i
nepropusnost usisavaca, kao i funkciju
kontrolnog uredaja (za Dustex 35 MX
AC (*¥)).

Za usisavace klase L i M koji se nalaze
u zaprljanoj radnoj okolini mora se
odistiti vanjska povrsina usisavaca, kao
i svi dijelovi stroja ili ih tretirati
brtvenim sredstvima. Pri izvodenju
radova odrzavanja i popravaka, svi
zagadeni dijelovi koji se ne mogu
zadovoljavajuce odistiti moraju se
zbrinuti u otpad. Takvi se dijelovi
moraju zbrinuti u otpad u
nepropusnim vrecicama, prema
vaZecim propisima za zbrinjavanje
takve vrste otpada.

Za odrzavanje koje izvodi njegov
korisnik, usisava¢ se mora
demontirati, odistiti, ukoliko je to
izvedivo, bez da se pri tome opasnosti
izloZi stru¢no osoblje koje izvodi
radove odrZavanje i ostale osobe.
Kako bi se izbjegle eventualne
opasnosti, prije demontaZe usisavac se

mora odistiti.
ﬁ
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Sljedece dijelove mozete prema
potrebi sami zamijeniti:

Vreca s filtrom od pusta, vreca za
zbrinjavanje prasine u otpad, plosnati
naborani filtar, crijevo, kolcak alata,
cijevna koljena, usisne cijevi, sapnica
za reSke, podna sapnica, ¢ekinjaste
brtve s rubom, gumene brtve s
rubom, stupnjevani kol¢aci, usisni
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Prostorija u kojoj se usisavac rastavlja
mora biti dobro provjetravana.
Tijekom radova odrZavanja nosite
osobnu zastitnu opremu. Nakon
radova odrZavanja mora se provesti
CiSc¢enje radnog prostora odrzavanja.
Najnovije popise rezervnih dijelova
ovih usisavaca mozZete nadi na
internetu, na adresi www.fein.com.

kistovi
Trazenje smetnji u radu.
Smetnja u radu Uzrok Otklanjanje smetnji u radu
Usisavac se ne mozZe Pregorio je osigura¢ |Osigurati elektri¢no
ukljuciti. ku¢nog priklju¢ka. |napajanje.
Usisavac radi Prekida¢ za namjestanje
automatski. nacina rada treba namjestiti u

polozaj ,I“.

Smanjen je ucinak
usisavanja.

Usisavac nije
ispravno montiran.

Poklopac treba ispravno
ugraditi i potpuno zatvoriti
oba zatvaraca.

Zacepljen je sustav
usisavanja.

Odistiti usisno crijevo i usisnu
cijev.

Napunjenaje vrecica
filtra od pusta.

Zamijeniti vrecicu filtra od
pusta.

Napunjen je plosnati
naborani filtar.

Zamijeniti plosnati naborani
filtar.

Puna je vreca za
zbrinjavanje prasine
u otpad.

Zamijeniti vrecu za
zbrinjavanje praSine u otpad.

|zlaz prasine pri
usisavanju.

Pogresan poloZzaj
ugradnje plosnatog
naboranog filtra.

Ispraviti poloZaj ugradnje
plosnatog naboranog filtra.

Nema ucinka usisavanja
pri mokrom usisavanju.

Napunjen je
spremnik.

Isprazniti spremnik.

Ne djeluje automatika
iskljucivanja (pri
mokrom usisavanju).

Zaprljane su sonde.

Ocistiti cetkom sonde i njihov
meduprostor.

Napunjen je
spremnik.

Za elektri¢no nevodljive
tekucine kontrolirati stanje
napunjenosti i prema potrebi
isprazniti spremnik.

ﬁ%
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Smetnja u radu Uzrok Otklanjanje smetnji u radu
Ne djeluje automatsko |Usisno crijevo nije | Prikljuciti usisno crijevo.
¢is¢enije filtra (AC). prikljuéeno.
Ne moze se ukljuciti/ Obratiti se FEIN ovlastenom
iskljuciti automatsko servisu.
¢is¢enije filtra (AC).
Dustex 35 MX AC (*#*): | Nije uskladen Na pripadaju¢em okretnom
Oglasio se je zvudni namjeSten i stvarni |prekidac¢u namjestiti
signal. promjer usisnog odgovarajuci promjer usisnog
crijeva. crijeva.
Napunjen je plosnati | Zamijeniti plosnati naborani
naborani filtar. filtar.
Puna je vreca za Zamijeniti vrecu za
zbrinjavanje prasine |zbrinjavanje prasine u otpad.
u otpad.
Zacepljen je sustav | Odistiti usisno crijevo i usisnu
usisavanja. cijev.
Jamstvo. Zastita okoliSa, zbrinjavanje u
Jamstvo za proizvod vrijedi prema otpad.
zakonskim propisima u zemlji AmbalaZu, neuporabivi usisavac i
korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka pribor treba odvesti u reciklazno
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi  dvoriste na ekoloski prihvatljivo
proizvodaca o jamstvu. zbrinjavanje u otpad.

U opsegu isporuke ovog usisavaca
mozZe biti sadrzan i samo jedan dio
pribora opisanogili prikazanog u ovim
uputama za rad.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu
odgovornost da ovaj proizvod
prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa
za rukovanje odgovara navedenim
vaZzedim propisima.

Tehnicka dokumentacija se moze
zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

.

Klis - -+
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OpHruHanbHoe PyKOBOACTBO NO 3HCTyaTaLMH.

Aata npoussoacTsa: [0A M MecsL, NPOU3BOACTBA YKa3aHbl Ha MacropTHOM
Tabnuuke nbinecoca. [Mpu 3Tom nepsbie 4 LMpPbI O3HAYAIOT roa
MPOM3BOACTBA, CreAytolime 2 Lndpbl — MecsL, NPOU3BOACTBA.

HUcnonb3oBaHHble YCNoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA U

NOHATHA.

CumBoONHYecHoe
u3obpanienne,
YCNOBHbIH 3HaK

MNonacHeHnue

L

O6s3aTenbHO NpoOYTUTE NpUNaraeMble AOKYMEHTHI,
TaKue KaK pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTalmm u obuime
MHCTPYKLMK no 6esonacHocTu.

I
@D

Mepea aTol pabouyeit onepauueit BbIHY Tb BUIKY U3
LUTencenbHOM po3eTku ceTu. B npoTneHoOM criyyas
BO3MOXHO MOIy4YeHWe TPaBM B pe3yrbTaTe
HenpeAHaMepeHHOro BKIIOYeHMs
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa.

0

CobnioaaiiTe yKasaHusl, COAEPXKALLIMECS B TEKCTE U
Ha pUCYHKe psAom!

VAN

CobnioaaiiTe yKasaHusl, COAEPIKALLMECS B TEKCTE U
Ha pUcyHKe psaom!

C®O

Mpu paboTe ncnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLUUTHI FNas.

®®

Mpu paboTe ncronbsoBaTb CPEACTBa 3aLLUTHI
OpraHoB criyxa.

]

MoATBepXAaeT cooTBeTCTBUE
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa AupeKTMBam EBponeiickoro
CoobuiecTsa.

EAL

3HaK COOTBETCTBUSA SNEKTPONHCTPYMEHTA
AVUPEKTUBaM TamoxkeHHOro coto3a.

N

O6Lwmit 3anpeLLaIoL Ui 3HaK. DTO AEUCTBUE
3anpelLLeHo.

AononHutenbHas MHpopmaums.

A NPEAYNPEXXAEHUE

DTO yKasaHWe NpeAynpeXAaeT O BOSMOXHOM
OMacHOWM CUTYaLMK, KOTOPasi MOXKeT NMPUBECTU K
cepbe3HbiM TPaBMaM UMK CMEPTM.

A BHUMAHMUE

DTO yKasaHue npeAynpeXxxAaeT O BO3MOXHOMU
OrMacHOM CUTyaLMK1, KOTOpas MOXKeT MPUBECTU K
TpaBMmam.

ﬁ%

%
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CumBonuyecxoe MosacHeHHe
H3olpaxieHue,
YCINOBHbIH 3HAK
E OrTpaboTaBlumne cBOM pecypc aneKTpuyeckue
usaenus crepyeT cobupatb U caaBaTb OTAEMbHO
Ha SKONOrMYECKM YUCTYIO nepepaboTKy.
© Nsaenue c 6asoBoit usonsumen u oTKpbITbIMU
TOKOMPOBOASLLUMU AeTansiMU, AOMONHUTENBHO
MOAKIIOYEHHBIMU K 3a3eMISIIOLLLEMY MPOBOAY.
IPX4 CreneHb 3aWwmThI
2 SneKkTpocTaTUYecKas NpoOBOAUMOCTb
ES
(**) MOXXET COAEpXKaTb LiMdpbl Unu GyKebl
YcnosHbik | EAuHHUA EanHHLa NMoAcHeHHe
3HaK H3MEepeHHs, H3MEepeHus,
MEeHAYHapoAHOE | pyccHoe
o6o3HaueHHe o6o3HaueHHe
Py W Br MoTpebnsemas moLHOCTD
Prax W Br Makc. noTpebnsemas
MOLLHOCTb
Py W Br Makc. npucoeamnHsiemas
MOLLHOCTb BCTPOEHHOM
pO3eTKM
U \ B HomuHanbHoe HanpsxkeHue
f Hz My YacToTa nuTarowen cetu
F I I BmectuMocTb emkocTn
= I I O6bem 3annBaeMoi UAKOCTH
Aam /s n/c MoTok Bosayxa npw WwnaHre
AnvHon 4 ¢ @ 35 mm
== /s n/c MoTok Bo3ayxa Ha
BEHTUNSATOpE
Q= hPa rMa PaspexxeHue
LxBxH |mm MM ANUHA X LIMPUHA X BbICOTa
%] mm MM AvameTp Kpyrnon vactu
] kg Kr Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01
L, h- y! KpaTHocTb Bo3ayxoobmeHa
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YcnoBubii | EAMHHMUA EaMHKua MoscHeHnue
3HaK H3MepeHHs, H3MepeHHs,
MemAayHapoaHoe | pyccHoe
o6o3HaueHHe o603HayeHue

Loa AB(A) AB(A) YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBrieHUs
L, AB(A) AB(A) VYpoBeHb 3BYKOBOM MOLLLHOCTH
Koa/Kya |AB(A) AB(A) MorpewHocTb

a m/s? m/c2 Bubpaums B cooTBeTCTBUM C

EN 60745 (BekTopHas cymma
TPex HarpasneHu)

m, s, kg, A, M, G, Kr, A, | OcHoBHble U NPOMU3BOAHbIE
mm, V, W, Hz, |mm,B,BT,'L, |eAnHULbI 3MepeHus

N, °C, dB, H, °C, ab, Me>AyHapoOAHOM cucTeMbl
min, m/s MUH, M/c eAuHuL CH.

Jlna BaweHn 6e30NacHOCTH. VunTbiBaiTe Takxke
COOTBeTCTB)’iOLLI,Me HauUOHalnbHbIE
ATPEAYMIPEXAEHVE lpouTure BCe npaBsuna No oxpaHe TpyAa.

YyKa3aHHA U

HHCTPYKLHH NO TEXHHKE Ha3nauenue nbinecoca:
6e3onacHOCTH. YnyLieHus, Mbinecoc/snarooTcoc Ans
AOryLLeHHble Npu cobnioAeHnK NMPUMEHEHUS C AOMYLLLEHHBIMU
yKa3aHuit U MHCTpyKumi no TexHuke  ¢upmon FEIN npuHaaneskHocTamm B
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb 3aKPpbITbIX MOMELLLEHUSAX ANSA
MPUYMHOM NOPAXKEHUS BCacblBaHMA He BPEAHOM ANS
3NEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKapa U 3A0pOBbA Nbinu, Nbinu Knacca L
TSXKENbIX TPaBM. (Dustex 35 LX AC (**)) u nbinu
CoxpaHAHTE 3TH HHCTPYKLUHH H knacca M (Dustex 35 MX AC (*%)),
yKasaHufa ana 6yaywero MeNKMX rpsiseBbiX YacTuLL, B
HCNOMb30BaHHA. ocobeHHOCTU Mpu NbinbHbIX paboTax
He ucnonb3syiite aToT nbinecoc, € 3EKTPOUHCTPYMEHTAMMU, a TaK>Ke

NpeABapUTENbHO He U3Y4MB HEroplovnX XUAKOCTEMU.
OCHOBATEJIbHO U MOJTHOCTbIO HE Meinecoc npeAHasHa4e€H AnA
YSICHUB 3TO PYKOBOACTBO MO MPOMbICITOBOrO UCMOSIb30BaHUS,
3KCMyaTaLmu, a TakxKe Harp., B rOCTUHULIAX, LLKONaXx,
npunoxkeHHble «O6Lue yKasaHus 6onbHULax, Ha pabpukax, B
no TexHUKe 6e3onacHoOCTU». marasmHax, opucax U B CAABAEMbIX B

XpaHMTe YKa3aHHbI€ AOKYMEHTbI AlA APEHAY >XUJIbIX NMOMELLLEHUAX.
MCNONb30BaHMA B AallbHEMLLEM U

nepeAaBaﬁTe MX BMECTE CNblJ1IECOCOM

Npu NpoAaXKe Unn nepepaqe

nbiyiecoca B noJsib3oBaHUE.
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TonbKo anAa crpan-unexos EC:

' COOTBETCTBUU C
IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
OTCacblBaHUS BPEAHOM AJISt BAOPOBbS
MbiIM C FPaHUYHBIM 3Ha4eHMeM
3KCI'IO3MLI.MOHHOM Ao3bl > 1 mr/m3.

IMbinecoc Ans nbinum
Knacca M B
COOTBETCTBUU C
IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
OTCacblBaHUS BPEAHOM AJISt BAOPOBbS
MbiIM C FPaHUYHBIM 3Ha4eHMeEM
3KCNo3uumMoHHon Ao3bl > 0,1 Mr/m3.

AN ANPEAYNPEXXAEHVE

[Mbinecoc coaep>KnUT BpeAHYO
Ans 3p0poBbs Mbinb. [Npoueaypbl
OMOPOXHEHUS U TeXobCny>KMBaHUS,
BK/TIOYas yAaneHne KOHTelHepa ANs
MbINX, MOXKHO BbIMOMHATb TONMbKO
CMnamm CreLmManmcToB.
HeobxoanMo cooTBeTCTBYOLLLEE
3alMTHOe CHapsixkeHue. He
3KCnnyaTupymnTe nbinecoc 6es
MONHOM GUNbTPYIOLLLEN CUCTEMBI.
MHave Bbl noaBeprHuTe onacHoctu
CBOE 3A0pOBbeE.

DTOT Mblflecoc NPUroAeH Ans
3KCnnyaTaumm oT reHepaTopoB
NMepeMeHHOro TOKa AOCTaTOYHOM
MOLLIHOCTU, KOTOpble OTBEYaloT
Hopme I1SO 8528, knacc ucnonHeHus
G2. 3Ta HOpMa, B YaCTHOCTH, He
BbIMOJTHAETCS, €CNN TaK Ha3blBaeMblit
KO3$pPULIMEHT rapMOHUK NpeBbiLLaeT
10 %. B cnyyae comHeHus
O3HaKoMbTecb C MHpopMaLLMelt no
MCrONb3yYEeMOMY reHepaTopy.

ﬁ%
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CneuxanbHbie YyKa3aHHA No
TeXHHKe 6e30nacHOCTH.

37101 NbINecoc He NpeAHa3HayeH ANA
HCNOJb30BAHHA NIHLAMH (BHNHOYanA
AeTel) ¢ orpaHHYeHHbIMH
(OH3HYECHHMH, CEHCOPHBIMH
CNoco6HOCTAMM, C HApPYLIEHHAMH
NCHXHYECHOrOo 3/10P0BbA, a TAKME C
HeA0CTaTOYHbIM ONbITOM/3HAHHAMM.

CmoTpuTe 32 ACTbMH. AeTu He
AOJIXKHbI MrpaTbCﬂ C Nbl1eCoCoM.

A nPEOYNPEXAEHVE Monbaosaten
H AO0JIHHbI

NPOATH COOTBETCTBYHOLLHA
MHCTPYKTAM NO HCNOMNb30BAHHIO
AaHHoro nbinecoca. Mepea
MCNONb30BaHHEM MNbinecoca
nonbL30BaTesib AOSIHEH NONYYHTD
HHGOPMALHIO, HHCTPYHLHH H
o6yueHue no pa6orte C NbINECOCOM H
co61paembiM NbiNecocom
maTtep1anam, a TaKme no
6esonacHbIM npoueaypam
YTHNHU3aLUUH COGPaHHbIX MaTepHanos.
Monb3oBarens o6s3an cobnoaathb
npaBua TeXHHKH 6e30NacHOCTH NpH
o6pauiennu ¢ cobupaeMbiMH
NbINIECOCOM MaTepHanamu.

MpumenniTe cpeacTsa
MHAMBHAYANbHOH 3aLUKUTDLI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINOSIHAEMOH
pa6oTbl NPUMEHANTE 3aLHTHBIA
LLHTOK ANA NHLA, 3aLLKTHOE CPeACTBO
ONA 1123 WK 3aLHTHbIE 0YHH.
HacHonbKo ymecTHO, NnpUMeHsiTe
NPOTHBONDLISIEBOH pecnuparop,
CPeACTBa 3aLLHTbl OPraHoB Chnyxa,
3ALHTHBIE NEePYATHH UNH
cneuxanbHbid papTyK, KoTopbie
3awuuaoT Bac ot abpasuBHbIX
YacTHL M YacTHL matepuana. [nasa
AOJTXKHbI 6bITb 3alumuieHbl OT

*@%
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neTaloLMX B BO3AYXE MOCTOPOHHUX
4acTULL, KOTOpble MOTYT
06pasoBbIBaTLCS MpU BLINMOMHEHNUM
pasnuyHbIX paboT. [poTueonsbi-
NeBOM pecnnpaTop MU 3almTHas
Macka OpraHoB AbIXaHUS AOIKHbI
3aAepXkuBaTb obpasyioLytocs npu
paboTe nbinb. [poaonkuTenbHoe
BO3AEMCTBUE CUITbHOTO LLiyMa MOXKeT
MpUBeCTU K NoTepe criyxa.

Moakntouaite Nbinecoc ToONbHO K
HCNpPaBHbIM CETEBbIM PO3ETHAM C
3a3eMJAIOLLHM KOHTAKTOM.
HUcnonb3yHTe TONbKO
HenoBpeHAEeHHbIE CeTeBbIe WHYPbI H
YAJITHHUTENH C 3a3eMNAOLLHM
KOHTAKTOM, NoABEprarowHecs
perynapHox nposepke. O6pbis
3a3eMnAroLLEero nNpoBoAa MOXKeT
MPUBECTU K NMOPaXKEHUIO
BHEKTPM‘-IeCKMM TOKOM.

Yepe3 3a3eMNEHHbINA
COeAMHHTENbHbIH NaTpy6oK
OTBOZAMTCA CTaTHYECHHH 3apaA.
Bnaroaaps aTomy, a Takxe
UCMONb30BaHUIO OTBOASLLMX
3NEKTPOCTaTUHECKMUM 3apaA
NpUHaAnexXHocTen (onuums),
npeaAoTBpallaeTcs obpasoBaHue
MCKP M MMMYNbCOB TOKa.

Hcnonb3yite nbinecoc/Bnaroorcoc
Ana céopa MUAKOCTEH TONBKO NPH
TOPH30HTaNbHOM NOJIOHEHHH
NPHEMHOH EMKOCTH. B npoTuBHOM
Cny4yae BO3HUKAET OMaCHOCTb
I'IOpa)KeHMﬂ 311eKTpI4'~IeCKMM TOKOM
BClieACTBUeE I'IpOHMKHOBeHMH BOAbI B
ABUraTEsNb Mblniecoca.

He ncnonb3yiiTe ceTeBoM WHYpP He NO
Ha3HaAYeHHHD ANA NepeMeLLeHHA
NbINIECOCA HIH ANA 0TCOeAHHEHHA
wrencenbHOH BHJIKH OT CETEBOH

%

po3etku. lipeaoxpananTe ceTeBoH
WWHYP OT BO3Z1EHCTBHA BbICOKOH
Temneparypbl, Macen, 0CTPbIX KPOMOK
WK NOABHMHDLIX AeTanen. He
nepeesManTe H He CAABJIMBAHTE
CeTeBoi LWHYP. [MoBpexkAeHHbIN Unn
CI'I)’TaHHbIﬁ ceTeBoMn LLIH)’p noBbILLUAEeT
pMCK nopa>KeHm-| 3]'IeKTpM‘-IeCKMM
TOKOM.

Mpewae yem 3aMeHHTb
NPUHAANEHHOCTH, OTCOBAUHUTE
WITENCesbHYH0 BUIKY OT CETEBOH
PO3ETKH. STa Mepa
NPEAOCTOPOXHOCTU CHUXKAET PUCK
nopa*kKeHnA 3reKTpnveckKmMm TOKOM.

He coGupaiite nbinecocomM BpeaHble
ANA 340pP0BbA MaTepHanbl,
Hanpumep, ApPeBECHYH0 Nbib GyKa
Hn1 ay6a, nbinb ropHbIX Nopoa,
ac6ecrt. DT maTepumansl ABNAOTCA
KaHUEepOreHHbiMU.

Mo3a6oTbTeCh 0 XOPOLIEH BEHTHAALMH
pa6ouero mecra.

He co6upaiiTe nbisIecocom roproume
HITH B3PbIBOONACHbIE HHAKOCTH,
Hanp., 6eH3HH, Macna, CNUPT HIH
pacreoputens. He co6upanTe ropauyo
HJTH TOpHOYYH0 NbUib. He
3KCNyaTHpy#Te Nbinecoc Bo
B3pPbIBOONACHOM NOMELUEHHH. [Tbinb,
I'Iapbl Unm >XMAKoOoCTu1 MOF)’T
3aropeTbca UMY B3OpPBaTbCA.

danpewiaerca 3aKpennAaTb Ha
nbinecoce Ta6NHYKH H 0603HaYEHHA C
MOMOLLLIO BHHTOB HJIH 3aKNENOH.
MNoBpexaeHHas usonsaums He
3allMLIAET OT MOPaXKeHUs
aMneKTpUYecKnM TokoM. [pumeHnsinTe
MpUKnenBaemMble TabNUYKK.

He npuMeHAHTe NPHHAANECHHOCTH,

KOTOpble He GbINM cneuHanbHo
CHOHCTPYHpOBaHbI H pEKOMEeHA0BaHbI

ﬁ%
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c¢upmoii FEIN ana aaHHoro noinecoca.
BesonacHas paboTa He
obecneynBaeTcs TONbKO TeM, YTO
MPUHAANEXXHOCTU MOAXOAAT K
Bawemy nbinecocy.

MposepsnTe nepea HauyanoM
aKcnnyatauuu (cm. ctp. 6-12)
CETEBOH LUHYP H WITEncenb Ha
npeaMeT NOBPEHACHUH.

A TPEAVIPEXAEANE Mcnonbayiite
PO3ETHY Ha

nbinecoce (cm. crp. 11) TonbKo AnA
NOAKNIOYEHHA BHELUHEro
anexKTpoxHcTpyMmenTa. Mbinecoc
aBTOMaTHYECHH BKJIIOYAeTcA yepes
NOAKJIOYEHHbIH 3NEKTPOHHCTPYMEHT.
Morpe6naeman MOLLHOCTb
3JIEKTPOHHCTPYMEHTA He A0MIKHA
npeBbIWAaTh MAKCHMANbHYIO
norpe6naemMyr MOLHOCTbL PO3ETHH HA
nbinecoce Py.

Co6niopnanTe TaKHe PyKOBOACTBO NO
JKCNIyaTauHHu H YKa3aHHA N0 TEXHHKE
6e3onacHocTd anA
3JIEHKTPOHHCTPYMEHTA,
NOAKNIOYAEMOr0 K PO3ETHE Ha
nbinecoce.

Pexomenpauun: lMpu pa6ote Bceraa
NoAKNYaNiTe Nbinecoc yepes
aBTOMAaT 3aLLHTHOIO OTHJIHOUEHHA
(RCD) ¢ HOMHHANbHBIM TOKOM
cpabarbiBaHua 30 MA UNH HUIKe.

XpaHuTe nbinecoc ToNbKO BHYTPH
NOMELLeHHH.

HdonycTumasn Temnepartypa
OKpYHaIOLEeH cpeabl NpH
BcacbiBaHuH coctaBnset ot -10 °C po
+40 °C.

%

dKcnnyarauusa nbinecoca npH HU3KHUX
Temneparypax 3anpewiesa. lpu
HH3KHUX Temnepatypax WHypP NUTaHKA
MOMET NOBPEAUTLCA, YTO HETAaTHBHO
OTpPa3uTCA Ha 6e30NacHOCTH.

YHa3aHuA no noNb30BaHHIO.

Dkcnnyataums, cm. cTp. 11/12.

Ecnu oTpaboTaHHbIN BO3AYX
BO3BPALLAETCA B MOMELLEHNE, B 3TOM
rnomeLLeHUN HeOobXOAUMO
obecrneynTb AOCTaTOYHYIO
KpaTHOCTb BO3AyXxoobmeHa L.
BosBpaTHbIi NOTOK BO3AyXa He
AormkeH npesbiwaTh 50 % noToka
cBeXkero BosAyxa (o6bem
MOMeLLEHUS X KPaTHOCTb
Bo3AyxoobmeHa L,,). MNpu
OTCyTCTBMM OCOBLIX Mep Mo
obecrneyeHunio BEHTUNALMK CUNY
umeet: L, =14,

B cnyyae KOPOTKOro 3aMbIHaHHA
H/MNKU CHNbLHOTO BbiGpoca Nbinu
HeMeAseHHO BbIKJIHOYHTE NbINIEcoC H
OTHJIHOYMTE ero OT CeTH.

% He craHoBHTEeCb Ha Nbinecoc.

7&0 Ecnu nbinecoc onpoKHHeTcA,
Bbl MoMeTe nony4YyuTb TpaBMy
HJIH NoOBpeAnTb Nbinecoc.

Mnockui cknaa4atbii GUNLTP

3ameHa $punbTpa, cm. cTp. 13-15/ 232
pasaen «lMouck HencripaBHoCTeN.»

Bo Bpems 3ameHbl punbTpa
UCMonb3ynTe CPeACTBa
MHAMBUAYANbHOM 3aLLUThI
(pecnupatop, 3alWMUTHbIE NepYaTKK).
3ameHy ¢punbTpa paspeLuaeTcs
BbIMOSIHATb TONMbKO B
NpeAHasHa4YeHHbIX ANl 3TOrO
NoMmeLLLeHNsX, He HaHOCS BpeAl
APYTUM nULLaM.

*ﬁ%
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Mocne n3BneyveHns 3arpssHeHHOro
¢$UNbTPa OYUCTUTE CTOPOHY YMUCTOTO
rasa v yrnmioTHSIOLLUE NMOBEPXHOCTU
06bl4YHbIM, HeabpasnBHLIM MOIOLLMM
CPeACTBOM U BOAOW.
HBHUMAHME Hvkoraa He
nbinecocbTe 6e3
MMNOCKOro cknapyaToro GpunbTpa,
MOCKONbKY B MPOTUBHOM Criyyae
MoTop ByAeT NoBpeXKAEH U
BO3HUKHET Yrpo3a Al 3AOPOBbsl U3-
32 NOBbILLEHHOTrOo Bbibpoca
MENKOAUCMEPCHON MbINN.

Ans cbopa nbinu knacca L unu M
paspeluaeTcs MCnonb3osaThb
TONbKO CyXOW MITOCKUM CKMNaAYaTbIn
¢UnNbLTP, KOTOPLINA He BbiT MOKPbIM

WK BNaXKHbIM.

Nepea nepexoAOM c BNakHoro

OTCacbiBaHMA Ha Cyxoe panTe
BMAXKHOMY MIIOCKOMY CKITaA4aTOMY
$UNbTPY BbICOXHYTb UMK 3aMeHUTe
ero Ha cyxon. B npoTtnsHom cnyuae
MMOCKUM CKNaAYaTbiit GuUnbTp
NMPUAET B HErOAHOCTb.

CoAep>KuUTe NMOCKUiA CKNaA4aThbii
$UNbLTP B CyXOM COCTOSIHUU U
perynsapHo ouYuLLanTe ero.

Mewox gna c6opa mycopa,
HEeTHaHbIK (DHUNbTP-MELUOoK

(cm. cTp. 8)

Tonbko ana Dustex 35 MX AC (**):
Ans cbopa MmenkoAucriepcHow Mbinu
u Ans ee yTunusaumm 6es
ob6pasoBaHMs Mbinu Heob6xoAMMO
AOTMOIHUTENBbHO UCMOMNb30BaThb
MeLLOK Ans cbopa Mycopa unu
HETKaHbIM GpUNbTP-MELLIOK.

ﬁ%
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BcraBnas mewok aAns cbopa mycopa,
3aBEPHUTE €ro Ha Kpasi eMKOCTMU.
MonHocTbio HapeHbTe Apyroe
OTBEpCTHE MeLlKa Ans coopa Mycopa
Ha 6OpTUK BcacbiBatoLLLero naTpybka.

Y7106bI U3BNEYL MeLOK ANs cbopa
Mycopa, 3aBepHU1Te ero BBEpX W,
MOTAHYB Ha3aA, CTSHUTE ero co
BcacbiBaloLLLero naTpybka. 3akpoinTe
MeLLIOK Ans cbopa Mycopa NeHTOM.

Mocne cbopa Bna>kHOM rps3u Bceraa
U3BMeKaiTe MeLlloK Ans cbopa
mycopa.

Mpu ycTaHoBKe HeTKaHOro GUNbLTP-
MelLLiKa crieauTe 3a TeM, 4Tobbl ero
KPbILLKA M CaM HETKaHbIA UNbTp-
MeLLOK MOMHOCTbIO NpUneranm K
BHYTPEHHEI CTEHKe eMKOCTMU.
KapToHHbIN $pnaHeL, HeTKaHOroO
dUnNbTP-MeLLKa AONXKeH 6biTb HaaeT
Ha 6OpTUK BcacbiBatoLLLero naTpybka.
Bo n3bexaHue sarpssHeHus
3aKpblBalTe HeTKaHbIM GUNbTP-
MELLIOK KPbILLKOM Nocrie U3BNeYeHums.

3ByKOBOH curHan (cm. ctp. 12)
Tonbko ana Dustex 35 MX AC (**):
YcTaHOBMTE NOBOPOTHBIN
nepeKntoyaTenb AMameTpa
BCACbIBAIOLLLErO LUSIaHra Ha HY>XHOe
3HayeHMe.

Ecnn ckopocTb Bo3ayxa naaaeT
Huxxe 20 m/c, pasaaeTcs 3ByKOBOM
curHan. OnopoXKHUTe eMKoCTb
n/vunu nposepbTe cUCTEMY
BCACbIBaHMS Ha MPEAMET 3aKyMOpKMU.

Po3erka Ha nbinecoce (cm. cTp. 11)

[MonoxeHus BbikNOYaTenNs Ans
BKIMIOYEHUS Nblnecoca n3obpakeHbi
Ha cTp. 11/12.

ﬁ
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B nonoxeHuu Boikniovatens €3
MbINIECOC aBTOMaTUYECKM
BK/IOYaeTCsl, KOrAa BKOYaeTes
NOAKMIOYEHHbIN K HEMY
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

BrikntovaitTe nbinecoc, npexkae vem
MOAKIIOYUTD MEKTPOUHCTPYMEHT K
po3eTKe Ha nbinecoce.
MoakniouanTe K po3eTke Ha
Mblfiecoce TOMbKO BbIKMIOYEHHbIE
3MEeKTPOUHCTPYMEHTBI.

Mocne BbikNtOYEHUS 3MEKTPO-
MHCTPYMEHTa, MOAKITIOHEHHOTO K
pO3eTKe Ha Mblnecoce, Mblecoc
MPOAOIXaeT paboTaTb B TeyeHUe
15 cek., nocne yero oH
aBTOMAaTUYECKU OTKIIIOYaeTCA.

BnasiHoe oTcachiBaHHe

(em. cTp. 17)

Mpu cobupaHnm aneKTpoNpoBOAHbLIX
YXUAKOCTEN NpU AOCTUXEHUU
MaKCMMarbHOM BbICOTbI 3aMOIHeHUA
KOHTenHepa nbifecoc
aBTOMaTMYECKM BbIKIIOYaeTCA
(aBTOMaTMYECKOE BLIKIIOYEHUE).
OTcoeanHUTe WITEMNCENbHYIO BUIIKY
OT CETEBOM PO3ETKU U OMOPOXKHUTE
€MKOCTb.

Mpu cobupanunm
HE3NEeKTPONPOBOAHbBIX XUAKOCTEM
nbinecoc He BbIKJIHOYAeTcAa
ABTOMATHYECHH ripu MaKCMMarnbHOM
BbICOTE 3arOfIHEHNA KOHTeNHepa.
Bospemsi onopoxHsaiTe eMKocCTb.
Mpu nosBneHMM NeHbl HeMeANEeHHO
BbIKITIOUMTE MbINECOC U OMOPOXKHUTE
€MKOCTb.

Mo okoHu4aHMKM BnakHoro
OTCaCbIBAHUSA OYUCTUTE AATHUUKU U
MPOCTPaHCTBO MEXAY HUMM LLLETKOM
(cMm. cTp. 16).

i
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ABTOMaTHYECHAA OYHCTHA
dunbTpa (cm. cTp. 12)

®OyHkuma AC «ABTomaTmnyecKas
oumncTKa ¢punbTpa» Npu NocTaBke ¢
3aBOAQ BKITIOYEHA, T.€. MIMOCKUM
CKMaAYaTbiit GUNbTP KaXKAble

15 ceKyHA aBTOMaTUYECKM
OUMLLLAETCA HECKONIbKMMU TOMYKaMU
BO3AYLUHOIO MOTOKa.

Ecnu cobupaeTcs BnaxkHas rpssb unu
MPEeUMYLLLECTBEHHO BOAQ,
peKOMeHAYyeTCsl OTKMIoYaThb
¢yHkumio AC «ABTOMaTUYecKas
oumMCcTKa PpuUnbTpar.

NMpunaanemtocTi (cm. crp. 9/20)
MoHTupyiTe NpUHaANeXXHOCTH,
cnerka HapAasiimBas Ha HUX. Al‘lﬂ
AEMOHTaXa cJierka nosepHuTe
A€TaNn OTHOCUTEIbHO APYT Apyra u
paSbEAMHMTe nx.

TpaHcnopTHPOBKA

lMbinecoc He npuroaeH Ans
@ noabema KpaHom. He

MOABELUMBANTE MNbISIECOC Ha
KPIOK KpaHa. B npoTueHom criyyae Bbl

MO>KeTe NMOoNyYUTb TPaBMy UIU
NMOBPEAUTDb Nbli1€coc.

Mpu TpaHcnopTupoBke B
aBTOMObBUNe puKcupymnTe
$UKcHpyeMble HanpasnsioLmne
ponuku (cm. cTp. 8).

[MepeHocHTe Mbinecoc 3a pyuKy, a He
32 CKOOY ANS TONMKaHus.

Tonbko AnA Dustex 35 MX AC (**):
3akpblBaiiTe BcacbiBaloLLee
oTBepcTHe 3arnyLwkoi (cm. cTp. 18).

ﬁ
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Texo6cnymHBaHHe H
cepsBHcHan cnymoba.

MNepea TexHUYECKUM
06cny)XnBaHUEM U OYUCTKOM
OTKIIIOYaMTeE MblNecoc OT UCTOYHMKA
NUTaHUsa (M3BNeKanTe WTencesb U3
pO3eTKM).
[MpoBepbTe coeanHeHus,
MPOKMaAKM U WwnaHru. PemoHT
nopy4vanTe TOMbKO
KBanM$ULIMPOBaHHOMY MepCcoHany u
TONMbKO C NMpUMeHeHUeM

OPUIMHanbHbIX 3aMacHbIX YacTemn
FEIN.

Tonbko ana Dustex 35 MX AC (**):
Mpu TpaHcnopTMpoBKe 1
TEXHUYECKOM 06CyKMBaHMUM
Mblnecoca 3aKpblBalTe BcacbiBaloLLLee
oTBepcTUe 3arnyLukoin (cm. cTp. 18).

Ana ounctku nbinecoca
MCNosnb3ynTe OObIYHbIE
HeabpasuBHble MolOLLIME CPEACTBA U
BoAy. [locne ounctku pante
MblNecocy NOMHOCTbIO MPOCOXHYThb.

OnopoxHsiiTe eMKOCTb nocne
KaXXAOW 3KCMyaTalumm u
yAansnTe KpyrHble 3arps3HeHns
W Nbinb.

OnopoXHaiTe eMKOCTb nocrne
cobupaHusa KUMAKOCTEN. 3aTeM
OCTaBbTe MbINecoc ¢
MOAKIMIOYEHHBIMM
MPUHAANEXHOCTAMU HECKOSIbKO
MUHYT BKITIOYEHHbIM, 4TOObI
BbICYLUUTb UX.

Mcnonb3oBaHHble Nnockue
CKnapYaTble $pUnbTpbl U PUNLTP-
MeLLKM HeO6XO AMMO yTUNU3UPOBATb
B COOTBETCTBUU C
3aKOHOAATENbHbIMU
npeAnuUcaHUamu.

ﬁ%
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Ecnu TpebyeTca nomeHsTb
COeAUHUTENbHbIN Kabenb, BO
nsberkaHue onacHoCTH obpallanTech
Ha ¢upmy FEIN nnu B
aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MacTepCKYyIO ANs
anekTpouHcTpymeHTos FEIN.
MWHUMYM OAMH pa3s B roA
Heo6X0AMMO, YTOObI
NMPOU3BOAUTENb UK
MPOUHCTPYKTUPOBAHHbIM
CreLmanmcT NPOBOAMINU MPOBEPKY
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA Ha NMpeAMeT
KayecTBa cOGUpaHUs Mbinu, Hanp.,
noBpeXxxAeHusa GpunbTpa,
MCMPaBHOCTb U FEPMETUYHOCTb
MblNiecoca, a TakXKe UCMPaBHOCTb

KOHTPOIbHOro ycTpoicTBa (B cryyae
Dustex 35 MX AC (*%)).

B nbinecocax knacca L u M,
HaXOAMBLUMXCS B 3arpsI3BHEHHOWM
cpeAe, HEOBXOAUMO OYMLLATD
HapYy>XHYIO NMOBEPXHOCTb, a TaKXKe
BCe A€TasiM 3IeKTPOUHCTPYMEHTa
nnu obpabaTbiBaTb UX FrePMETUKOM.
Mpu npoeeaeHnn paboT no
TeX06CNy>KUBaHUIO U PEMOHTHbIX
paboT Bce 3arpsisHeHHble AeTanu,
KOTOpble HEMb3s HaANEXalLUM
o6pasoM OUUCTUTDb, NOANEXKAT
yTunusaumu. Takue aeTanu
Heob6X0AMMO yTUNU3UPOBATDL B
HENPOHULIAEMbIX MELLOYKaX B
COOTBETCTBUMN C AEUCTBYIOLLIUMM
MOMOXEHUAMU MO YTUMU3ALLUM
TaKMX OTXOAOB.

Mpu TexobcnykunBaHUM
nonb3oBaTenem nblfiecoc
HeobXxoANMO pasobpaTb, OUMCTUTB U
npoeecT paboTbl Mo
Texobcny>KMBaHUIO, He NMoABepras
MpU 3TOM OMaCHOCTH
obcry>KuBatoLMiA NepcoHan u

ﬁ
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Apyrux nioaei. [Nepea, pasbopkoit
Heo6XOAMMO OUUCTUTL MbINECOC,
4TOObI NPEAOTBPaTUTb BO3MOXKHbBIE
OMacHoOCTM.

MomelleHKe, B KOTOPOM
npoBoAMTCs pasbopka nbinecoca,
AOIXHO 6bITb XOpOLLO
nposeTpeHHbIM. [1pu npoeeseHUM
paboT no TexobcnyX1BaHMIO HOCUTE
MHAMBUAYarbHbIE CPEACTBA 3aLLMUTHI.
Mocne npoBeaeHus paboT no
TeX006CNy>KMBaHMIO HEOBXOAMMO
ybpaTb MecTo, rae NPOBOAMNOChH
TexobcnyKmBaHue.

MoHCKH HeHCNpaBHOCTEH.

AKTYyanbHbI CMUCOK 3amyacTen K
3ToMy nbinecocy Bbl HataeTe B
NHTepHeTe no aapecy:
www.fein.com.

Mpu HeoG6xoanumocTH Bbl Momere
CaMOCTOATENbHO 3aMEHHTD
CcneayloLLHe YacTH:

HeTKaHblA GpUNbTP-MELLOK, MELLOK
Ans cbopa Mycopa, NNocKui
CKnaAYaTbiit GuUnbTP, WnaHr, MydpTa
AN SIEKTPOUHCTPYMEHTOB, KONEHO,
BCacblBatoLLMe TPy6bl, Lenesyio
HacaAKY, HarMomnbHYIO HaCcaAKY,
LLLeTOYHble KPOMKM, pE3MHOBbIE
KPOMKM, CTyneH4aTyto mydTy,
LLLETOYHYIO HaCaAKY

HeucnpaBHocTb Mpuuyuna YctpaHenue
HeHcnpaBHOCTEH
Mbinecoc He CpaboTan ObecrnieubTe MOABOA TOKa.
BKIlOYaeTcs. NMpeAOXpaHUTerNb
AOMaLLHeN ceTHu.
Bbi6paH YcTaHoBuTe
aBTOMATUYECKUI nepekntoyaTesnb pexuma
pexxum paboThi paboTbl Ha «I».
nbinecoca.
Cnabas Meinecoc MpaBunbHO HacaanTe
NMPOU3BOAMTENBHOCTb | HEMPABUIIbHO KO>XYX 1 XOPOLLIO 3aKponTe
BCACbIBaHUS. cobpaH. oba 3amKa.

3acopeHa cucTema
BCACbIBaHUS.

OuuncTnTe BCacbiBaOLL MM
LUMAHI U BcacbiBatoLLUe
TPy6bl.

HeTtkaHbit unbTp-
MELLOK NepenoriHeH.

CMeHUTe HeTKaHbli
$UNbTP-MeLLOK.

Mnockumn

CKMaAYaThii pUnbTp
nepernosHeH.

CmeHMTe Nnockui
CKnaAYaTbi GUnbLTP.

mycopa

Mewok ans cbopa

nepenornHeH.

CmeHuTe MeLLOK pAns cbopa
Mycopa.

%
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HeucnpasHocTb Mprunna Yctpanenue
HEHCNpaBHOCTEH
Mpu paboTe c HenpasunbHo MonpaBbTe nnockuit
Nblf1eCocoM U3 Hero BCTaBfeH NMOCKUM CKJ'IaA,‘-laTbIIZ (I)Mﬂpr.
pasneTaeTcn nbirib. CKJ'IaA‘-IaTbIﬁ
éunbTp.
OTC)’TCTBMe EmkocTtb OI‘IOPO)-KHMTe €MKOCTb.

NPOU3BOAUTENBHOCTU | MepenosiHeHa.
BCacbiBaHUA NpuU
BCaCbiBaHUU XXUAKOCTEN.

ABTOMaTU4eckoe Aatumkn OunctuTe AATYUKK U
BbIKMOYeHMWe (npu 3arpsisHeHbI. MPOCTPaHCTBO MEXAY HUMM
BMaYKHOM OTCacbiBaHUM) MPU MOMOLLM LLLETKM.
He cpabaTbiBaer. EmkocTb B cnyuae xunakocten, He
nepenorHeHa. NMPOBOASALLUX
3MEeKTPUYECTBO,

nposepsiTe ypoBeHb
3anosiHeHus 1 npu

HeoH6XOAMMOCTH
OMOPOXKHANTE EMKOCTb.
ABTOMaTHYecKas BcacbiBatouui MoacoeanHuTe
oumnctka ¢punbTpa (AC) |wnaHr He BCaCblBAIOLLLMIA LLMAHT.
He paboTaerT. MOACOEAUHEH.
AsTOMaTU4ecKas O6paTuTech B cepBUCHYIO
ounctka ¢unbTpa (AC) macTepckyto FEIN.

He BKNovaeTcsa/He
BbIK/TIOYaeTCS.

- 4~ ~5
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HeucnpaBHocTb Mpuuyuna

YctpaHenue
HEHCNpPaBHOCTEH

Dustex 35 MX AC (*%):

HactpoeHHbin

HactpoiiTe npasunbHbii

3BY4MT 3BYKOBOM AUameTp AWaMeTp BCaCbIBAIOLLLErO
curHan. BCACbIBaIOLLLErO LINaHra Ha
LUMaHra He COOTBETCTBYIOLLLEM
cooTBeTCTByeT MOBOPOTHOM
dakTUYecKOMY. nepekniovarerne.
Mnockum CMmeHuTEe Nnockum

CKMaAYaThii GUNbTP
nepernornHeH.

CKMaAYaThid GUNbTP.

mycopa

Mewok ans c6opa

nepenosiHeH.

CmeHuTe MeLok Ans cbopa
Mycopa.

BCaCblBaHUA.

3acopeHa cuctema

OuunctuTe BCaChIBAIOLLMM
LLUSaHr M BcacbiBaloLWme
TPYO6bI.

06a3aTenbHan rapaHTHA H
LONOJNHHTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENA.

O6b6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3aenve
MPeAOCTaBNAETCA B COOTBETCTBUM C
3aKOHOMOOXEHUSAMMU B CTPaHe
nonb3osatens. Ceepx atoro, FEIN
MPEeAOCTaBNAET AOMONMHUTENBHYIO
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUIHBIM 0653aTENbCTBOM
nsrotosutens FEIN.

KomnnekT nocrtaeku Bawero
Mbifiecoca MOXET He BKIToYaTb BeCb
Habop onucaHHbIX UK
n306paxkeHHbIX B 3TOM PyKOBOACTBE
Mo 3KCrnnyaTauum
NPUHAaANEXKHOCTEMN.

%

Jleknapauua cOOTBETCTBHA.

C uckniounTenbHom
oTBeTCcTBeHHOCTbIO dpupma FEIN
3asBrIsSIeT, YTO HacTosLLee U3AENne
COOTBETCTBYET HOPMATUBHbBIM
AOKYMEHTaM, NPUBEAEHHbIM Ha
nocneAHel CTpaHuLLe HaCTOSLLLEro
PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLum.
TexHUYecKas AOKyMeHTauus:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OHpyHaloLwWwen cpeabl,
YTHIH3aUHKA.

yI'IaKOBK)’, npuileALllne B
HEroAHOCTb MblfecocCbl U
NMPUHAATIEXXHOCTU CINEAYET
YTUNnU3nposaTb 3KONOrn4ecku
YUCTbIM o6pa30M.
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OpwuriHanbHa iHCTPYKUiA 3 eKcnnyarauii.
BuHopucTaHi CHMBOJIH, CHOPOYEHHSA Ta NOHATTA.

CumBon, no3HauyKa

MoacHeHun

L

O608B’s3K0BO NMpOYMTaNTE AOAAHI AOKYMEHTMH, Harp.,
IHCTPYKLIilO 3 eKcrnyaTallil Ta 3aranbHi BKasiBKu 3
TexHiku 6esneku.

B
@D

Mepea BUKOHaHHAM Lii€l pobo4ol onepaLlii BUTArHITb
wTencensb 3 po3eTKu. |Hakwe BUHMKHe Hebesneka
MOpaHeHHs BHACMiAOK HEHaBMUCHOIO 3anycKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

AoTpuMyiTecs IHCTPYKLiM, SKi MiCTATbCS B TEKCTI Ta
Ha MartoHKy nopyu!

AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLiM, AKi MiCTATbCS B TEKCTI Ta
Ha MarntoHKy nopyu!

@0

IMia vac poboTh oasraTe 3aXMCHi OKYNspU.

®@®

MMia vac poboTH oasraiTe HaByLLHUKM.

g3

MiaTBEpAXKEHHS BiANOBIAHOCTI €eKTPOIHCTPYMEHTY
MOMOXEHHAM AUpeKTUB EBpONencbKoro
CnisToBapucTsa.

EAL

MiaTBEpAXKEHHS BiANOBIAHOCTI €NEeKTPOIHCTPYMEHTY
MONOXeHHAM AnpekTns MutHoro cotosy.

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis ais 3a6opoHeHa.

AoaaTkosa iHpopmaLiis.

Lls BkasiBka nosiaoMnsie NPO MOXXNUBICTb
BUHUKHEHHS Hebe3neyHol cuTyallii, ska Moxe
MPpUBECTU AO CEPMO3HUX TPaBM abo cMmepTi.

& OBEPEXXHO

Lls BKasiBka nonepeAXye Npo MOXMUBICTb
BUHUKHEHHS Hebe3neyHoT cuTyaLlil, ika MoXKe
NMPUBECTU AO CEPMO3HUX TPaBM abo cMmepTi.

o4

BianpauboBaHi enekTpOiHCTPYMeHTH Ta iHLWi
erIeKTPOTEXHIYHi | eNeKTPOHHI BUpobU NMOBUHHI
3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA €KONOTi4YHO
4McTUM cnocobom.

Bupi6 3 6asoBoto isonsLieto Ta BIAKPUTUMU
CTPYMOMPOBIAHUMU AETaNAMMU, AKi AOAATKOBO
nia’€eAHaHi AO 3aXMCHOTO MPOBOAY.

%

%

ﬁ
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CumBon, no3HayKa MNosacHeHHA
IPX4 CryniHb 3axucty
EnekTpocTaTtnyHa nposiaHicTb
(**) MoXke MIicTUTH umndpu abo nitepu
Mo3snauka |Mimnapoaua HauionanbHa |MosAcHeHHA
OAHHHLUA OAHHHLUA
Py W Br CroxkuBYa NOTYXKHICTb
Prax W Br Makc. cnoxkuBaHa NOTYXHiCTb
Py 4 Br Makc. cnoykuBaHa NOTYXHiCTb
iHTEerpoBaHoOI pO3eTKM
U \' B PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz My YactoTa
Ly I I MicTkicTb eMHOCTI
=2 I | O6’em 3anunBaHoOT piAMHM
= /s n/c MoTik no.iTps 3i WnaHrom
AOBXMUHoto 4 M @ 35 mm
= /s n/c MoTik noBiTps Ha BeHTUNATOPI
Q= hPa rla PospiaxeHHs
LxBxH |mm MM AOBXMHa X LUMPUHA X BMCOTa
%) mm MM AiameTp Kpyrnoi yacTuHm
] kg Kr Bara sianosiaHo Ao EPTA-
Procedure 01
L, h-! roa.”’ KpaTHicTb noBiTpoobmiHy
Loa AB(A) AB(A) PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY
L, AB(A) AB(A) PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>KHOCTI
Kon/Kwa | AB(A) AB(A) Moxnbka
a m/s? m/c? Bibpauis y sBianosiaHoCTi A0
EN 60745 (cyma BekTopiB TpbOX
HanpsMKiB)
m, s, kg, A, |Mm, ¢, Kkr, A, OcHoBHI Ta NOXiAHI O AMHULL
mm, V, W, |mwm, B, BT, MixkHapoAHoOI cucTemm
Hz, N, °C, Mu, H, °C, oAuHMupb Sl
dB, min, m/s2 Ab, xeun., m/c2

%

ﬁ
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Iina Bawoi 6e3nexH.

A TONEPEKERHA| NpounTakTe Bei
npasuna 3

TEeXHIKH 6e3NeKH i BKa3iBKH.
HeBunKoHaHHA npaBun 3 TeXHIKK
be3rneKku i BKa3iBOK MOXKe
I'IpMBBOAMTM AO )’Aap)’ eneKTpM‘-IHMM
CTPYMOM, MO>KeXi Ta/abo BayKKUX
TpaBM.

Jd6epiranTe BCi NnpaBuNa 3 TEXHIKH
6e3nexH i BKa3iBHH Ha MaHObyTHE.

i He 3acTocoByrnTe Len
BIACMOKTYBa4, He MpOo4MTaBLLU
YB2)KHO Ta He 3pO3yMiBLLUM LLIO
iHCTPYKLLitO 3 eKcrnnyaTaLiil Ta AOAaHiI
«3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHIKM
6e3nekun». 36epiraiiTe Ha3BaHi
AOKYMEHTU ANA NOAANbLIOIO
BUKOPUCTaHHSA Ta AOAaBanTe IX AO
BIACMOKTYBa4a rnpu Moro nepeaadi B
KOPUCTYBaHHS abo Mpu NMpOAAXY.

3Ba)KalTe TAKOX Ha YMHHI
HaLLiOHanbHi NMPUMUCU 3 OXOPOHMU
npawi.

Mpu3nayeHHA BiACMOKTYBaya:
BonorosiacmokTyBa4/nunococ ans
BUKOPUCTAHHSA 3 AOMYLLEHUM
¢ipmoto FEIN npunapasm B
3aKPUTUX NMPUMILLIEHHSX ANS
36MpaHHSA HELLKIANIMBOro ANS
3A0poB’s nuny i nuny Knacy L
(Dustex 35 LX AC (*%*)), a Takox
nuny knacy M (Dustex 35 MX

AC (**)), ApibHUX YyacTo4OK 6pyaAy,
0cob6nMBO NpU NPOBEAEHHI
nunacTux pobit 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMU, a TaKOX
Ansi 36MpaHHA HEroproYNX PiAUH.

BiacMoKTyBay npusHaueHuin Ans
BUKOPMUCTaHHA Y MPOMMUCNIOBUX
YMOBax, Hanp., y rotensx, Wwkonax,

%

%

nikapHsx, Ha ¢pabpukax, y
KPaMHULLAX, odicax i opeHAOBaHUX
XUTNOBUX NPUMILLLEHHSAX.

Jluwe ana Kpain EC:

BiacMokTyBayu nuny
Knacy L sriaHo
IEC/EN 60335-2-69
ANA CyXOro BiACMOKTYBaHHA
LUKIANIMBOrO AMNS 3AOPOB’A Nuny 3
rPaHMYHUM 3HAYEHHSM
eKCro3nLLIHOT A03M > 1 Mr/m>,

BiacMokTyBay nuny
Knacy M sriaHo
IEC/EN 60335-2-69
AJSi CyXOro BiACMOKTYBaHHS
LIKIAITMBOrO ANl 3A0POB’A Nuny 3
FPaHMYHUM 3HAYEHHSM
ekcnoauuinHoi oosm > 0,1 mr/m3.

AN ANONEPEMKEHHA

BiacMoKTyBay MicTUTb
WKIANUBUIA ANS 3AOPOB’S NN,
MpoueaypH cropoXXHeHHs Ta
TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs,
BK/TIOYIOYM BUAANIEHHS EMHOCTI ANS
MUY, MOXXHa NPOBOAMUTM NuLLE
cunamm ¢axisuis. HeobxiaHe
BIAMOBIAHE 3aXMCHE CMOPSAAXKEHHS.
He ekcnnyatyiiTte BiacMoKkTyBay 6e3
NOBHOI $iNbTPYBaNbHOI CUCTEMMU.
IHakwe Bu HapasuTe Ha Hebe3neky
CBOE 3A0POB’S.

Ller BiAcMOKTYBa4 NpuAaTHUM ANS
eKcrnnyarauii BiA reHepaTopis
3MIHHOTIO CTPYMY i3 AOCTaTHbOO
MOTY>KHICTIO, LLO BiAMOBIAAIOTb
Hopmi ISO 8528, knac BUKOHaHHS
G2. Lla Hopma He BUKOHYETbCS,
30KpeMma, SKLLLO TaK 3BaHWUM
KoediLLieHT rapMOHIK nepeBuLLLye
10 %. VY pasi cymHiBieB nouiikaBTecs

ﬁg
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iHpopMaLLieio Npo reHepaTop, SKUM
Bu 3acTocosyerTe.

CneundiuHi BKa3iBHH 3 TEXHIKH
6esnexw.

Llek BiACMOKTYBaY HEe NPHAATHHHA ANA
BHHOPHCTAHHA 0co6aMH (BpaxoByHOUH
Aiten) 3 obmemeHUMH DisHUHUM,
CEHCOPHHMH a60 po3yMOBHMH
3pi6HocTAMM a6o ocob6amu, y AKKX
6paxye nocsiagy i/a6o 3HaHb.

NuBiTbCA 32 AITbMH. AjiT1 He NOBUHHI
rpaTuca 3 BiACMOKTYBa4eM.

O TONEPEDKERHA Hopuctysayi
NOBHHHI

OTPHMATH BiANOBIAHWH iHCTPYKTAM
L0210 KOPHCTYBAHHA
BiACMoOKTyBauem. lMepen
BHHOPHCTAHHAM BiZICMOKTYBaya
KopucTyBayy Heo6xiaHO HaaaTH
indopmauito, iHCTPYKUii | HaBYaHHA
woAo0 BiACMOKTYBa4a i marepianis, 3
AKHMH BiH GyAe BUKOPUCTOBYBATHCA,
a TaHoM Wwoxao 6eaneyHux npoueayp 3
yTHnisauii 3ibpanux marepianis.
HopxcTyBay noBHHEH AOTPHUMYBATHCA
NPaBHN TEXHIKK 6e3NeKu npu
NOBOAMEHHI 3 MaTepianamu, wWo
3buparoTbeA.

Basrante oco6ucte 3axucHe
cnopaaxeHHa. B sanemHocri Big
BHAY POGIT BAKOPHCTOBYHTE 3aXUCHY
MaCHy, 3aXHCT ANnA oyeH a6o 3aXMCHI
OKynsApu. 3a HeobXiaHicTIO BAATaHTE
pecnipaTop, HaBYLWUHHKH, 3aXHCHI
pyKaBsuui a6o cneunianbHHK dapryx,
W06 3aXHCTHTH cele Bia HeBEeNTHYKHX
YACTHHOK, LU0 YTBOPIOIOTLCA NiA Yac
wnidysaHHA, Ta YaCTHHOK MaTepiany.
Oui noBUHHI 6y TH 3axULLEHI BiA
BIANETINMNX YY>KOPIAHUX Tin, WO
YTBOPIOIOTbLCA MPU Pi3HMX BUAAX
pobiT. PecnipaTtop abo Macka MoBUHHI

ﬁ%

%

BiAQINbTPOBYBaTM MK, LLLO YTBOPIO-
€TbcA Nia Yac poboTu. [pu TpuBanin
po6oTi NpU ry4HOMY LLYMi MOXHa
BTPaTUTU CNyX.

MiaknoyanTe BIACMOKTYBaY NHILE A0
WITENCeNbHUX PO3ETOK i3 3aXUCHHM
KOHTaAKTOM, BAKOHAHHM BiANOBiAHO
A0 npunucis. BUKOpHCTOBYHTE NHLLE
HENOLWHKOAMEHi WHYPH HUBNEHHA Ta
NoAoBHyBaYi i3 3aXHCHHM
KOHTaKTOM, fIKi perynsapHo
nepeBipAOTLCA. 3aXUCHUM
NMPOBIAHUK i3 PO3PUBOM MOXKe
I'IpM3BeCTM AO )’pa)KEHHFI
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Yepes 3a3emneHHi NPHEAHYBANbHHH
WTyuep BiABOAHTLCA CTATHYHHHA
3apaA. 3aBASKM LLbOMY, a TAKOXK
BUKOPUCTAHHIO MNMpUnapaAAd, ske
BiABOAUTD eneKTpOCTaTw-lHMﬁ
3apsa, (onuin) NMonepeAXyeTbcs
YTBOPEHHSA iCKOp 1 iMMNYnbCiB TOKY.
Mp1 BUKOPHCTaAHHI BiACMOKTYBaya
ANA BONOIOro BiACMOKTYBaHHA
EMHICTb NOBMHHA GYTH Y
NPAMOBHCHOMY NONOMEHHI. IHaKwe
icHye Hebe3neKa ypaxeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM Yepes
NoTpannsHHA PiAUHU AO MOTOpa
BiACMOKTYyBava.

He BHHOpHCTOBYHTE MEPEH{HHH LIHYP
HHBJNEHHA He 32 NPH3HAYEHHAM ANA
nepecyBaHHsA BiACMOKTYBaua a6o anA
BiA’€AHAHHA WITENCENIO BiAl PO3ETHH.
JdaxuuianTe MepesHHi WHyp
HHBNEHHA BiAA BUCOKOI TEMNEPaTYpH,
OJil, rOCTPUX KPAIB Ta PYXOMHX
aeraned. He nepeimamaite yepes
MepEeHHHH WHYP HHUBJIEHHA Ta He
3AaBNOHTE HOro. [MowKoAXKeHU
abo 3annyTaHWI MepeXXHUI LWHYP

.
ﬁ%
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KMBMeHHs 36inbluye pusmk
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepw HiM 3MiHHTH NpUNaaAAn,
BHTATYHUTE LUTENCeNb 3 PO3ETHH. Ller
nornepeAXKyBarnbHUN 3aXiA 3HUXKYE
He6e3neKy YPaXX€HHA enekKTpu4Hum
CTPYMOM.

He BcmoKTyHTE He6e3neyuHi anA
3/0pOB’A PEYOBHHH, Hanp., GyKoBy
a6o ny6oBy TMpCY, NOPOAHHH NHA,
aséecr. LLi pevoBunHM BBaXKaIOTbCA
KaHL,epOreHHMnMu.

CniakyHTe 3a A06POI0 BEHTUNALIEHD
Ha po6ouomy micui.

He BcmoKTy#HTE roproui aéo
BHOyxoHe6e3neyHi piauHK, Hanp.,
6eH3HH, 0NHBY, CNUPT, POSUHHHHKH.
He BcmoKTYyHTE rapa4MiA nun aéo
roptouun nun. He npautronre 3
BiACMOKTYyBaueM B NPHMiLLIEHHAX, Ae
icHye He6e3neKa BHOYXY. [1un, napu
abo piAMHM MOXYTb 3aropsTucs abo
BUBYXaTu.

Ja6opoHAETLCA 3aKPINNIOBATH Ha
BiACMOKTYBaYi TAGNMYKH Ta NO3HAYKH
3a A0NOMOroH0 rBMHTIB 260 3aHNenox.
|_|OLIJKOA)KeHa isonauia He 3axuLlae
BiA, YPaXX€HHA eNeKTpUu4Hum
cTpymoMm. Tabnuyku Tpeba
NpUKIeoBaTH.

He BHKHOpUCTOBYHTE NPUNAAAA, AIKE He
nepea6aueHe a6o He peKOMeHAOBaHe
tdipmoto FEIN cneuianbHo anA uboro
BiAcMmoKTyBaya. Cama nuwe
MOXKIUBICTb 3aKpiI'Il'IeHH$| npunaasAs
Ha Bawomy BiACMOKTYBaui He
rapaHTye 1oro 6esneyHe
BMKOPMCTaHHﬂ.

Mepen noyaTtkom po6oTu (AuB. cTOP.
6-12) nepesipTe WHYpP HHBJNEHHA Ta

wiTencesb Ha npeaAMeT NOLIKOAHEHb.

.

%

ANONEPEDKERHA BHKOPHCTOBYHT
e PO3eTHy Ha

BiAACMOKTYBaui (AuB. cTop. 11) n1we
ANA NiAKNIOYEHHA 30BHILIHBLOIO
enexTpoiHcTpymeHTa. BiacMmoxTyBay
aBTOMaTHYHO BMHHKAETbCA Yepes
nia’eAHaHUA enexkTponpunaa.
CnomHBaHa NOTYHHICTL NiA’€AHAHOIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa He NOBHHHA
nepeBHLLYyBaTH MaKCHMaNbHY
CNOMHMBAHY NOTYHHICTb PO3ETHH Ha
BiACMOKTYBaui Pj.

JloTpumyHTECA TaKOM IHCTPYKUII 3
ekcnnyarauii i BHa3iBOK 3 TEXHiKM
6e3nexH TOro eneKTPoiHCTPYMEHTa,
AKKWKH B niaKNouaeTe A0 PO3ETHH Ha
BiACMOKTYBaui.

PexomeHpauin: 3aBmau
NiAKNIOYaHTE BiACMOKTYBaY A0
NPUCTPOI0 3aXMCHOT0 BUMHHEHHA i3
HOMiHaNIbHUM CTPYMOM CNpPaLOBaAHHA
30 mMA a6o menwwe.

BiacmoKTyBay A03BONAETLCA
36epiraT¥ n1we B NPUMILLLEHHAX.

Hdonyctuma Temneparypa
30BHIlIHLOrO CepeaAoBHMLLA Nia yac
BiACMOHTYBaHHA cknanae Bia —10 °C
Ao +40 °C.

BHKHOpHCTAHHA BIACMOKTYBayYa 3a
HH3bKUX Temnepartyp 3a6opoHeHe.
Hu3bKi TeMnepaTypH MOMYTbL
NOLWKOAUTH LUHYP MUBNEHHA, L0
HeraTHBHO BMJIHHE Ha He6e3nexy.

BHasiBHM 3 eKcnnyaraui.

Ekcnnyatauis, ams. ctop. 11/12.
flkwo BianpaLboBaHe NOBITPA
MOBEPTAETHCA Y NMPUMILLEHHS, Y
LLbOMY MPUMiLLEeHHi HeobXiAHO
3abe3neynTN AOCTaTHIO KpaTHICTb
noBiTpoobMmiHy L. MoTik noeiTps, wo

noBepTaEeTbCA, HE MOBUHEH

.
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nepesuiyBat 50 % noToKy cBi>koro
noBiTps (06’eM NpUMiLLLEHHS X
KPaTHicTb NoBiTpoobmiHy L., ). 3a
BIACY THOCTi ocobnmBmux 3axoais
woAo BeHTUNALI aje: L, =1 roa.”.
Y pasi KopoTHoro 3aMHKaHHA a6o
MAaCHBHOrO BHKHAY NHUNY HEranHo
BHMHKHITb BiZICMOKTYyBau i Big’eAHaHTE
HOro Bif Mepei.

He nactynaiite Ha
BiICMOKTYBauY i He CTaBaWTe Ha

HbOro. iKW BiACMOKTYBaY
nepekuHerbcA, BH momere otpumaru
TpaBmy a6o NOWKOAUTH
BiACMOKTyBay.

Mnackui cHnagyacTHi GinbTp
3amiHa ¢inbTpa, AnB. cTop. 13-
15/ 243 posain «[Nowyk
HecrnpaBHOCTEN.»

MMia yac 3amMiHM pinbTpa BAAranTe
3acobu iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMUCTY
(pecnipaTopu, 3aXMCHI pyKaBUYKM).
3amiHy $inbTpa A03BONAETLCA
BUKOHYBATW JMLLIE Y NMPUCTOCOBAHUX
ANSi LLbOrO MPUMILLLEHHSX, He
3aLKOAXKYIOUM iHWIMM ocobaMm.

Micns BumaHHsa 3a6pyAHeHoro
¢inbTpa ounwanTe 6ik YmucToro rasy
M YLLiNbHIOBanbHi NOBEPXHi
3BUYaNHMMM, HeabpasnBHUMM
MUIoYMMK 3acobamm i Boaolto.

D OBEPEXHO Hikonu He
npautonTe 6e3

MMackoro cknaayacroro ¢inbTpa,
OCKIiNbKU L& MOXKe MOLUKOAUTHU
MOTOP i BUKNUKaTK Hebe3neKy
MOLUKOAMEHHS 3A0pOB’s Yepes
MiABULLLEHUN BUKUA,
ApibHoAMCnepcHOro nuny.

ﬁ%

%

Ans 36upaHHs nuny knacy L abo

M aosBonsieTbcs
BMKOPUCTOBYBATU NMLLE CyXi NNacki
cKknaaYacTi ¢inbTpu, LWo He Bynu
Borori abo Mokpi.

Mepea nepexoaom Bia Bonoro

BiACMOKTYBaHHS Ha Ccyxe pAanTe
BO/IOrOMY M1IaCKOMY CKIlaA4acTOMy
$inbTPy BUCOXHYTM abO 3aMiHiTb
Moro Ha cyxui. IHakLue nnackui
CKnaAYvacTuit inbTp cTaHe
HeMpUAATHUM.
TpumarTe nnackuit cknapvacTun
$inbTp cyxum i perynspHo
ouMLLYyUTe noro.
Maker anA cMIiTTA, HETHAHHH
dinbTp-MiwoK (aus. crop. 8)

Nuwe ans Dustex 35 MX AC (**): Ans
36upaHHs ApibHOAMCNEepcHOro Ny
M yTunisau,i noro 6e3 yTBopeHHs
nuny HeobxiAHO AOAATKOBO
BUKOPUCTOBYBATM MaKeT ANA CMITTA
abo HeTKaHUI GiNbTP-MilLOK.
Bcrasnsaioun naket Ans cmitTs,
3aBEPHIiTb MOro Ha Kpal EMHOCTI.
[MoBHicTIO HaAiHbTE iHLWIKIA OTBIp Ha
6OpTUK BCMOKTYBasIbHOro natpy6ka.

LLLo6 BMIMHATM NakeT ANa cMiTTS,
BiABEPHIiTb MOro Kpai NOBHICTIO Bropy
i, MOTAHYBLUX Ha3aA, CTAMHITb MOro
3i BCMOKTYBanbHoro natpy6bka.
3aKpuiiTe NakeT ANs CMITTA 3a
AOTMOMOrOIO CTPIYKM.

[Micns 36upaHHs Bonororo 6pyay
3aBXXAU BUMMaNTE MaKeT ANA CMITTA.

Konu BcTaHoBnIOETE HETKaHUIM
$inbTp-MiLLOK, CNiAKYNTE 33 TUM,
wo6 Moro KpuLuKa i cam dinbTp-
MILLIOK MOBHICTIO Npunaranu Ao
BHYTPiLUHbOI CTIHKN EMHOCTI.

ﬁg
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KapToHHUI1 pnaHeLb HeTKaHOrO
¢$inbTp-MillKa HeOBXiIAHO HaAITH Ha
60pTUK BCMOKTYBarnbHOro natpybka.

Ans 3anobiraHHs 3a6pyAHeHHIO
nicns BUAMaHHA 3aKpuBanTe
HeTKaHWM PiNbTP-MILLOK KPULLKOIO.

3BYKOBHH cHrHan (aus. crop. 12)
JNluwe ana Dustex 35 MX AC (**):
BcTaHoBiTH MOBOPOTHUI NepeMmKaY
AlaMeTpa BiACMOKTYBanbHOro
LUNaHra Ha HeobXxiAHe 3HaYeHHs.
Konu wemnakicTb noBiTps naaae
Hux4e 20 m/c, nyHae 3ByKOBUM
curHan. CnopoXHiTb €MHicTb i/abo
nepesipTe, 44 He 3a6UTa cucTema
BCMOKTYBaHHS.

PoseTHa Ha BiACMOKTYBaui
(aus. cTop. 11)

MonoxeHHs BUMMKaYa Ans
YBIMKHEHHA BiACMOKTYBaya
306parkeHi Ha ctop. 11/12.

Y nonoxeHHi BumMuKava
BiACMOKTYBa4 aBTOMaTUYHO
BMMKA€ETbCA, KON BMUKAETbLCA
NiAKMIOYEHUN AO HbOTO
€NEKTPOIHCTPYMEHT.

BummkanTe BiaCMOKTYyBay nepea,
TUM, IK BMUKATU €NEKTPOIHCTPYMEHT
Y PO3€eTKYy Ha BiACMOKTYBaui.
BmukanTe B poseTky Ha
BiACMOKTYBaui nuie BUMKHeHiI
€MeKTPOIHCTPYMEHTU.

Micns BUMMKaHHSA
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA, AKUN €
NIAKMIO4YEHUN A0 PO3eTKM Ha
BiACMOKTYBaui, BiACMOKTYBaY
npautoe we npubn. 15 cekyHa, a
NOTIM BUMMKAETbCSA aBTOMaTUYHO.

ﬁ%

%

Bonore BiACMOKTYBaHHA
(au.. crop. 17)

Mpu 36upaHHi enekTponpoBiAHMX
PiAVH NPU AOCATHEHHI MaKCUMarbHOT
BUCOTM 3aMOBHEHHSA EMHOCTI
BiACMOKTYBa4 BUMUKAETbLCS
aBTOMaTU4HO (aBTOMAaTUYHE
BUMMKaHHS). BUTArHiTe wrencens 3
PO3€TKM | CMOPOXKHITb EMHICTb.

[Mpu 36MpaHHi He eneKTPONpPOBIAHNX
PiAVH NPU AOCATHEHHI MaKCUMarbHOT
BUCOTU 3arOBHEHHA EMHOCTI
BIACMOKTyBaY Hé BHMHKAETbCA
ABTOMATHUYHO. ByacHo cnopoxkHionTe
EMHICTb.

Mpu nosBsi NiHM HeralMHO BUMKHITb
BiACMOKTYBaY i CMOPOXHiTb EMHICTb.

[Micna 36upaHHs piAMH OUMCTITb
AATUYUKM | NPOCTIP MiXK HUMM LLLITKOIO
(amB. cTop. 16).

ABTOMaTHuHE OuYHMLLEeHHA dinbTpa
(au.. crop. 12)

QOyhkuis AC «AsTomaTuuHe
oumLLEeHHs $inbTpa» Npu NOCTaBLL 3
3aBOAY YBIMKHeHa, TOO6TO nnackui
CKMaAY4acTUit GinbTp KOXHi

15 ceKyHA aBTOMaTU4YHO
OYULLLYETbCA AeKiflbKoMa
MOLUTOBXaMM MOBITPS.

fkwio 36upaeTbea Bonoruit 6pya abo
NnepeBa>kHO BOAA, PEKOMEHAYEMO
BUMKHYTU PyHKLito AC
«ABTOMaTUYHE OYMLLEHHS PinbTpax.

Mpunaans (aus. crop. 9/20)
MoHTyiTe AeTani, 3nerka
HaTUCKYIO4YM Ha HUX. Ans
AEMOHTaXy HECUITbHO MPOBEPHITb
AeTari BIAHOCHO OAHa OAHOIT i
po3’eaHanTe iX.

ﬁ
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TpaHcnopTyBaHHA

BiacMokTyBay He

NMPUCTOCOBaHMI ANS

nepeMilLeHHs KpaHoMm. He
NiABiLLYMTe BIACMOKTYBaY Ha rak
KpaHa. [Hakwe Bu MoxkeTe oTpumaTu
TpaBMy abo MOLUKOAUTH
BiACMOKTYBau.
[Mia yac TpaHCnopTyBaHHA
BiACMOKTYyBauya B aBTOMOBINAX
¢iKkcynTe HaNpAMHI ponuKu, Lo
matoTb ¢ikcauiio (AuB. cTop. 8).
MepeHocbTe BIACMOKTYBaY 3a pyuKy,
a He 3a ckoby AN LUTOBXaHHS.

Jinwe ana Dustex 35 MX AC (**):
3aKkpuBaifTe BiACMOKTYBarnbHUI OTBIp
3arnywkoto (aue. ctop. 18).

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

Mepea TexHiYHMM 0bBCNyroByBaHHAM
M OYMULLLEHHSM BiA’€AHaNTe
BIACMOKTYBau BiA AXKepena
YKMBMEHHS (BUTATHITL WTencens 3
po3eTKM).
& [NepeBipTe 3’epAHaHHS,
YWLiINbHEHHSA i WNaHru.
PeMoOHTYyBaTK NoLWKOAXKEHHS
AO3BOJISIETLCA NULLIE KBaNi$piKOBaHUM
¢daxiBLAM Ta NULLE 3 BUKOPUCTAHHAM
opuriHanbHMx 3anyactuH FEIN.
Jinwe ana Dustex 35 MX AC (**): Mia
4ac TpaHCMopTyBaHHs abo
obcnyroByBaHHS BiACMOKTYBa4a
3aKpuMBamMTe BIACMOKTYBanbHMIM OTBIp
3arnywkoto (ame. ctop. 18).
Ansa ounuieHHs BIACMOKTyBava
BUKOPUCTOBYMTE 3BUYAMNHI
HeabpasuBHi Muiodi 3acobu i BoAy.
Micns ounwieHHn aanTe
BiACMOKTYBayy MOBHICTIO
MPOCOXHYTMU.

%

%

Cnopo>kHioiTe eMHIcTb nicns
KO>XHOIO BUKOPUCTAHHS i
BUAQNANTE BENUKI 3a0py AHEHHS i
nun.

CnopokHioiTe EMHICTb Nicns

36upaHHA piauH. [NoTim 3anuwTe

BIACMOKTYBaY 3 Mia’€AHaHUM

NPUNaAASM YBIMKHEHUM Ha AeKinbKa

XBUIUH, W06 BUCYLLINTHU HoroO.

BukopucTaHi nnacki cknaavacri

¢inbTpu | GinbTP-MilKM HeobXiAHO

YTURi3yBaTH 3riAHO i3

3aKOHOAABYMMMU MPUMNMCIMM.

fkwo Tpeba nomiHATH

nia’eAHyBanbHUI Kabernb, Lie Tpeba

pobuti Ha dipmi FEIN abo B

CepBicHINM MancTepHi Ans

enekTpoiHcTpymenTie FEIN, 106

YHUKHYTU Hebe3neku.

LLloHarimMeHLIe OAMH pa3 Ha pik
HeobxiAHO, Wo6 BUPOBHUK abo
NPOIHCTPYKTOBaHUM cnewianicT
NMPOBOAMM NePEBipKY NpUNaAy Ha
AKiCTb 36MpaHHs nNuny, Hanp.,
MOLUKOAXEHHS $inbTpy, LWiNbHICTb
Ta CNpaBHICTb BIACMOKTYBaua, a
TaKOX CrpaBHICTb KOHTPOSIBHOTO
npuctpoto (y pasi Dustex 35 MX
AC (*¥)).

Y BiacMokTyBavax knacy L i M, wo
3HaxXoAMNUCS B 3a6pyAHEHOMY
cepeAOBMLL, HEOBXIAHO OYUCTUTH
30BHILLUHIO MOBEPXHIO Ta BCi AeTani
npunaay abo obpobuTi ix
repmeTukom. Npu TexHiYHOMY
obcnyroByBaHHI Ta PEMOHTHUX
poboTax Bci 3abpyAHeHi AeTani, sKi
He MO>XHa 33AO0BINTbHO OYUCTUTH,
HeobxiaHO BUAANUTU. Taki aeTani
HeobXiAHO BUAANATH Yy

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 243 Monday, October 12,2015 11:09 AM

e

| uk RZE

HEMPOHMKHUX MilLeYKax y
BiAMOBIAHOCTI AO YNHHUX NOJO>KEHb
LLOAO YCYHEHHSA TaKUX BiAXOAIB.
Mpu TexHiYHOMY 06CnyroByBaHHi
KOPUCTYBa4YeM BiACMOKTYBaY
HeobXiAHO AEMOHTYBaTU, OYUCTUTU
Ta BUKOHATU MOXXNuUBI poboTH 3
TeXHIYHOro obcnyrosyBaHHs, He
Hapa)Kalouu MNpu LbOMY Ha
Hebe3neKy obcnyrosylo4min
nepcoHan Ta iHwux ocib. MNepea,
AEMOHTaXKeM nunococ Tpeba
MPOYUCTUTH, WOo6 3anobirtu
MO>XNMBUM Hebesnekam.

MpuMiLLeHHS, B skomMy po3bupaeTbes
MUNOcoc, NOBMHHO A0bpe
nposiTptoBatucsa. [ia yac
TeXHiYHOro obcnyroByBaHHs
BASAraTe ocobucre saxmcHe

Mowyx HecnpaBHOCTEM.

cnopsaXeHHs. lNicna TexHivyHoro
obcnyroByBaHHs Tpeba npubpaTtu
MicLe, Ae 3AIMCHIOBANOCA TEXHIYHE
o6cnyrosyBaHHs.

AKTyanbHUI nepenik 3aM4acTuH A0
LLbOro BiACMOKTYBaya Bu 3HaaeTe B
IHTepHeTi 32 aapecoto:
www.fein.com.

3a HeolxigHicTio BH momere
CaMOCTiHHO 3aMIHUTH HaCTyNHi
aerani:

HeTKaHWM PiNbTP-MILLOK, NaKeT ANS
CMITTS, NNACKUM CKMaAYaCTUM
¢inbTp, WnaHr, MyeTy ANS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB, KOSiHO,
BCMOKTYBanbHi Tpyou, LLiNUHHY
HacaAKY, NiANTOroBy HaCaAKY, LLLITKOBI
OKparKM, ryMOBi OKpamKu,
CTyniHYacTy My$Ty, LLLITKOBY HaCaAKY

HecnpasHicTb Mpuuuna

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH

BiacmoKTyBay He
BMMKAETbCA.

CnpautoBas
3anobiKHUK
6yAnHKOBOT
Mepexi.

3abe3neyTe Noaavy CTpymy.

O6paHuit

aBTOMaTUYHUM
pexum poboTu
BiACMOKTYyBaua.

BcraHoBiTh Nnepemumkay
pexkumis Ha «I».

ﬁ%
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HecnpasHicTb

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeH

Mana noTy>HicTb
BCMOKTYBaHHS.

HesipHo 3ibpaHuit
BiACMOKTYBau.

MpaBunbHO HaAiHbTE
KPMLLKY i 3aKkpuiiTe obnaBa
3aMKMU.

Cucrema
BCMOKTYBaHHS
3abuTa.

OunCTiTb BCMOKTYBanbHUM
LUMAHT | BCMOKTYBaslbHi
Tpyb6M!.

HeTtkaHnun ¢pinbtp-
MILLIOK

3aMiHiTb HeTKaHuI $inbTp-
MiLLIOK.

nepenoBHeHUN.

Mnackuit 3aMiHiTb Nnackum
CKIaA4acTum cKknapyactui ¢inbTp.
¢inbTp

nepenoBHEHUMN.

MakeT AN cMiTTA
NOBHUMN.

3aMiHiTb NaKeT AN CMITTA.

ouMLLEHHA inbTpa
(AC) He npauyoe.

LUSIAHT He
niA’ €AHaHUNA.

lMpu BiacMokTyBaHHi 3 | HesipHo MonpasTe nnackui
BiACMOKTYBaya BCTaBNeHUM cKnapyactum inbTp.
po3niTaeTbcA Nun. nnackuim
CKNaAYacTum
$inbTp.
BiacyTHs noTy»HicTb | E€MHicTb CnopoXHiTb EMHICTb.
BCMOKTYBaHHS Mpwu 3arnoBHeHa.
BONTOroMy
BiACMOKTYBaHHi.
ABTOMaTHYHe AaTtumku OuncTiTb AaTUMKM | NpocTip
BUMKHeHHS (npu 3a6pyAHeHi. MiXK HUMM LLLITKOIO.
BONloromy EMHicTb Y BMNaAKY piAWH, WO He
BIACMOKTYBaHHI) He 3anoBHeHa. MPOBOASATb €MEKTPUKY,
CnpauboBye. nepeBipsAiTe HaNOBHEHICTb i
32 noTpebu cnopoxHionTe
€MHICTb.
ABTOMaTHYHe BiacmokTyBanbHui |[ia’eaHanTe

BiACMOKTYBasfIbHUM LUNaHT.

ABTOMaTUMYHE
OuMLLEHHs ¢inbTpa
(AC) He BMUKaeTbca/He
BUMMKAETHCA.

3BepHITbCS AO cepBicHOT
cny>»6u FEIN.

i
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HecnpasHicTb MpuunHa YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH
Dustex 35 MX AC (**): |HanawToBaHui HanawTyiTe npasunbHui
JlyHae 3BykoBMIt curHan. | AiameTp AlaMeTp BiACMOKTYBaflbHOro

BiACMOKTYBasfibHOr
O LufiaHra He

LUNaHra Ha BiANoBiAHOMY
NOBOPOTHOMY NMepeMuKadi.

BiAMOBIAAE

¢$akTU4HOMY.

Mnackun 3aMiHiTb nNnackum
CKNnaA4acTum cKknapyactuin ¢inbTp.
¢inbTp

nepernoBHEHUN.

MakeT ANa cMiTTA | 3aMiHiTb NakeT ANS CMITTA.
MOBHUMN.

Cucrema OuunCTiTb BCMOKTYBaNbHUM
BCMOKTYBaHHA LUNaHr i BCMOKTYBasbHi
3abuTa. Tpyb6M!.

FapanrTia.

lapaHTis Ha BUPI6 HaAaeTbCs
BiAMOBIAHO AO 3aKOHOAABYUX
npasun Kpaiku 36yTy. Kpim uporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoacbKy
rapaHTilo BIiAMOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUpobOHMKa.
Moxknueo, wo B obcar nocTaBkm
Bawioro BiACMOKTyBa4a BXOAUTb He
BCe onucaHe abo 306parkeHe B Ll
iHCTPYKLLT 3 eKcrnnyaTaLil npunasAs.

danBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asBnse nia csoto
0cobuCTy BIANOBIAANBHICTD, LLO Liek
BMPIO BiAMOBIAE YUHHMM NpUNUCaM,
BUKNAAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLL
LLET iIHCTPYKUIT 3 eKcntyaTadii.
TexHiuHa AOKYMeHTauif:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

ﬁ%

%

3axXHCT HaBKOJIHLLHbLOIO
cepenoBHLLa, yTHRI3aliA.
YnakoBKy, BiAMNpaLboBaHi
BIACMOKTYBaui Ta NpunaaAA

NOTPiIGHO yTUNI3yBaTH €KONOTiYHO
YnUCTUM criocobom.
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OpHrHHanHa MHCTPYKUMA 32 EKCNNoaTauus.
W3non3BaHu CHMBOJIH, CbKPALLLEHHA H TEPMHHH.

Cumson, MosacHeHue
03HauyeHHe
|LI!| HeI'IPEMEHHO npoueTeTe BCUYKUM BKJTIOYEHU B

OKOMT/IEKTOBKaTa Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA AOKYMEHTH,
KaTO PbKOBOACTBO 32 eKCroaTaums U obLUM yKasaHus 3a
6e3onacHa paborTa.

[Mpean Aa M3BbPLUMTE TasM CTbMKa U3BaAETE LLencena oT
KOHTakTa. B npoTuBeH crny4ai cbliecTByBa onacHoOCT oT
HapaHsiBaHe MpW HEBOJTHO BKIIIOYBaHe Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

(1] CreaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecr. GurypuTe B
CbCeACTBO!

/N CreaBaiiTe yKasaHMsTa Ha TeKCTa, pecn. GurypuTe B
CbCeACTBO!

@) .

® PaboTeTe c npeanasHu ounna

® @ PaboTeTe c wymosarnywmtenu (aHTUPOHM).

C€ YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €lIEeKTPOMHCTPYMEHTa
Ha AMpeKTMBM Ha EBponeiickus cblos.

[H[ YKasBa CbOTBETCTBMETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA Ha
AVPEKTUBUTE Ha MUHTHUYECKUSA CbO3.

® O6wy, 3abpaHsealL, cumBon. ToBa AeicTeue e 3abpaHeHo.

AonbnHuTenHa nHpopmaums.

ABHMMAHME Tosu 3Hak YKa3Ba Bb3MO>KHa OoMnacHa CUTyaLunsa, KoaTo
MO>Ke Aa NPEAU3BUKA TEXKKU TpaBMU UJTU CMBPT.

A BHUMAHMUE | ToBa ykasaHue npeAynpekAasa 3a Bb3MOXKHa OMacHa
CMTyauus, KoaTo 61 Morna Aa AoBeAe AO TpaBMa.

E AMOPTU3MPaHU eNEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTH

€rIeKTPOHHU U eNEKTPUYECKU NPOAYKTU TpsibBa Aa 6baaT
cbOMpaHK OTAENHO OT BUTOBUTE OTNAABLM U A2 BbaaT
rpeAaBaHU 3a BTOPUYHA NMpepaboTKa Ha CbAbpXKalLMTe ce B
TAX CYPOBUHM.

&) [MpoAyKT ¢ 6a3oBa M30NaLMA U CBbP3aHM KbM 3aLLUTHUA
MPOBOAHMK Ha MpeXKaTa TOKOMPOBEXAALLM eNEeMEHTH,
KOUTO MoraT Aa 6bAaT AonpeHu.

IPX4 Knac Ha 3awmTa
4= -
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Cumson, MosacHeHHe
0O3Ha4YeHHe
z He HaTpynBa cTaTM4HO enekTpu4ecTBO
ES
(*%*) MOXe A2 CbAbPXKa LMdppu nnu 6ykeu
Cumson |MeniayHapoaHo |Hauwonanuo |MoscHenne
03HauyeHue 03Ha4yeHHe
P, \A4 \A% KoHcymmnpaHa mowHocT
Prax \\% 4 Makc. KOHCyMMpaHa MoLLHOCT
Py W W Makc. MOLLLHOCT Ha BKIIOYEH BbB
BrPaA€HUsl KOHTaKT KOHCYMaTop
U \4 \4 HomuHanHo HanpexeHue
f Hz Hz YecTtoTa
Ly I I O6em Ha Kowa
e I I Konu4ecTBo Ha 3anbnBaHe ¢
TEeYHOCT
- I/s I/s AebuT cwnaHr 4 m @ 35 mm
=3 |/s |/s Aebut npu TypbuHaTa
Q== hPa hPa MNoaHansarane
LxBxH|mm mm AbJIDKMHA X LWUMPOYMHA X
BMCOUMHA
%) mm mm AvameTbp Ha Kpbron AeTann
[ kg kg Maca cvrnacHo EPTA-
Procedure 01
L, h h-t MHTeH3nBHOCT Ha obMeHa Ha
Bb3AYX
LpA dB(A) dB(A) PaBHuLLLe Ha 3ByKOBOTO
HansaraHe
L, dB(A) dB(A) PaBHuLLE Ha MOWHOCTTA Ha
3BYKa
K,a/Kya |dB(A) dB(A) HeonpeaeneHoct
a m/s? m/s? l'eHepupaHK BUGpaLm cbrnacHo
EN 60745 (BekTopHa cyma no
TPUTE HarpasneHus)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, | OcHoBHM K Npon3BOAHM
mm, V, W, mm, V, W, |eanHunum ot MexxayHapoaHaTa
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|cucTema 3a MmepHu eanHUum Sl
dB, min, m/s2 dB, min, m/s?

%
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da Bawara curypHocr.

A BHUMAHUE MpouerteTe BCHUKH
YyKa3aHuA 3a

6esonacHa pa6ora u 3a pa6ota c
eNIeKTPOHHCTpYMeHTa. [Tponycku npu
CrNa3BaHETO Ha YKa3aHUATa 3a
6e3onacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€TeKTPOUHCTPYMEHTA MOraT Aa
NMPEAUNU3BUKAT TOKOB YAap, NOXKap
U/MNKU TEXKKU TpaBMH.
CbxpaHABaHTe BCHYKH YKa3aHHA 3a
6e3onacHa pa6ora 4 3a pa6orta ¢
eIeKTPOHHCTPYMEHTa 32 NoJN3BaHe B
6bpewwe.
He nonssaiTe Tasum
NMpaxXocMyKa4kKa rnpeaun Aa
npo4vyeTere BHMMATENMHO U Aa
pa36epeTe HanbJ/IHO TOBa
PBKOBOACTBO 3a €KcrioaTaums,
KakTo 1 npunoxernute «O6LwM
yKasaHus 3a 6e3onacHa paboTa».
CobxpaHsBaiTe T€3M UHCTPYKLIMM 33
non3BaHe No-KbCHO UTU npeAaBaﬁTe
3a€AHO C rMpaxoCcMyKa4kaTa npm
npoAax(6a U KOraTo A AaBaTe 3a
non3BaHe.

CubnioaaBaitTe CblLO BaNTMAHUTE
HaLLMOHamNHM pasnopeAbu No oxpaHa
Ha TpyAa.

MpeaHasHayeHHe Ha
npaxoCMyHayKara:

MpaxocMmyKayka 3a paboTa B 3aKpUTH
MOMeLL,eHUs C MpeANUcaHUTe OT
¢upma FEIN aonbnHuTenHu
npucnocobreHns 3a MOKpO U CyXo
3acMyKBaHe Ha 6e3BpeAHM 32
3ApaBeTO MaTepuanu oT NpaxoB Krac
L (Dustex 35 LX AC (**)) u M
(Dustex 35 MX AC (*%*)), manku
napyeHLa, ocobeHo 3a 3acMyKBaHe Ha
oTnaAbLM npu paboTa ¢

i

%

€NEKTPOUHCTPYMEHTH, KaKTO U 3a
M3CMYKBaH€ Ha He3anainmm
TE€YHOCTMU.

Tasu npaxocMmykauyka e
npeAHasHaveHa 3a npo¢pecuoHarnHo
Mon3BaHe, Harnp. B XOTeNM, y4UNuLLQ,
6onHuuK, $pabpukn, MarasmHu u
oducu.

Camo 3a cTpanu ot EC:
r & & 4 [MpaxocmyKauka oT
ﬁ knac L no IEC/

s 4444 EN 60335-2-69 3a
CyXO 3aCMYKBaHe Ha BPeAHM 3a
3APaBeTO MpaxoBe C rpaHUYHa
CTOMHOCT Ha eKkcnosuuus > 1 mg/m3.

i [MpaxocmyKauka oT
‘ knac M no IEC/

- EN 60335-2-69 3a

CyXO 3aCMyKBaHe Ha BPeAHM 3a

3ApaBeTo MpaxoBse C rpaHnYHa
CTOMHOCT Ha eKcno3muumsa

> 0,1 mg/m3.
N ABHUMAHVE

B npaxocmykaukaTta uma
onaceH 3a 3ApaBeTo Mpax.
M3npassaHeTo 1 M3XBbpNsIHETO Ha
oTnaAbLMTe, TEXHUYECKOTO
obcny>BaHe M U3BaXKAQHETO Ha KOLLa
3a cbbupaHe Ha oTnaabLm Tpsbea Aa
Ce U3BbPLLBA CAMO OT KBanMduLMpaH
nepcoHan Heobxoaumo e
MON3BaHETO Ha MOAXOASLLM NIUYHU
npeanasHu cpeactea. He paboTete ¢
MpaxocMyKayKaTa, ako He ca
MOHTUPaHU BCUYKK dunTpu. B
MPOTMBEH Criy4ait MMa OMacHOCT 3a
3ApaseTo.

Tasn npaxocMyKayka e NpoeKTUpaHa
Aa 6bae BKMIOYBaHa CaMO KbM
reHepaTopu Ha NPOMEHIIMUB TOK C
AOCTaTb4yHa MOLLHOCT, KOUTO

ﬁg
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CbOTBETCTBAT Ha USNCKBAHUATA Ha
ISO 8528, knac Ha uanbnHeHne G2.
EAHO OT NMaBHUTE HECBOTBETCTBUA
Ha TO3U CTaHAQpPT €, KOrato T.Hap.
knup-dakTop Haaxsbpns 10 %. Ako
He CTé CUrypHu, NpoBsepeTe
napameTpuTe Ha NoN3BaHUA OT Bac
reHepaTop.

CneunanHu yHa3aHuA 3a
6esonacHa palora.

Ta3u npaxocmyKa4yKa He e
npeAHa3HayeHa 3a NoN3BaHe 0T nuua
(BHNIOYHMTENHO Aeua) ¢ orpaHHYeHH
(bH3HYEeCKH, CEH3OPHHU HIH YMCTBEHH
CNoco6GHOCTH MIH NHUA C
HeAO0CTATbYHO ONMHT H/UIH NO3HAHHA.

ldeua He Tpa6Ba Aa 6bAAT OCTABAHH
6e3 HoHTpon. Taka ce rapaHTUpa, Ye
AeLaTa HAMa Aa UrpasiT ¢
MpaxocMyKayKaTa.

A BHAVIARIE 00cnymBawuaT
nepcoHan Tpaésa aa

6nae obyuyeH 3a HauWHa Ha paboTa c
Ta3u npaxocmyxausa. lipeau
non3saHe norpeéurenar rpa6Gsa Aa
6bae 3ano3uHar ¢ HHGOPMaALHK H
YHa3aHHA, HaKTo U Aa 6bae o6yyeH 3a
HauHHa Ha NON3BaHe Ha
NpaxoCMyKayKaTta, KaKTo 4 3a
MaTtep1anuTe, 3a KOHTO TA e
npeAHa3HayeHa, BK/HOYHUTESIHO
6e30nacHUAT HAYUH HA H3XBbpNAHe
Ha cbOpaHuTe OTNaAbLUM.
MoTpe6uTenar e oTroBopeH 3a
cna3saHe Ha BaJIWAHHUTE HOPMATHBHH
AOKYMeHTH 3a 6esonacHa pabora ¢
MaTepHanuTe, KOMTO Ceé 3aCMyHBar.

Pa6oteTe ¢ NHYHK NpeanasHU
cpeacrtea. B 3aBHcHMOCT OT
npunomeHuero paborere ¢ uana
MaCHa 3a JiHle, 3aLUHUTa 32 OUYHUTE HIH
npeanasHu ouuna. Axo e

%

HeoG6xoaumo, pa6oTere ¢ AuxarenHa
MacKa, WyMo3arnyLwuTeny
(anTdonH), pa6oTHH 06YBKH HIH
cneuuanH3upaHa NpecTurnKa, KofATo
Bu npeana3sBa 0T ManKH OTHbPTEHH
npu pa6orara yacTHuHH. OuuTe Bu
TpF|6Ba Aad Ca 3alLlUTEHU OT NneTAaLuTe
B 30HAaTa Ha pa60Ta YaCTUYKMN.
MpoTuBonpaxoeaTa Mnu
AMNXaTerniHaTa MaCKa CI)MJ'ITpMpaT
Bb3HWMKBaLLMA Npu paboTa npax. Ako
MPOABLI/TXKUTENHO BpEME CTE U310~
>X€HU Ha CUNEH WYyM, TOBa MOXKE Aa
AOBeAe A0 3aryba Ha cnyx.

JdaxpanBaHTe npaxocMyKayKata camo
OT HHCTaNUpaHH CbINacHo
NPeAnUCaHHATA KOHTAKTH CbC
3awMTeH npoBoAHKK. H3non3sanTe
CaMo M3NpaBHH 3aXpaHBalLH Kabenu
H NepHOAHYHO NPOBEepPABaHH
YABJTHHTESNH CbC 3aLUHTEH
NPOBOAHKK. [loBpeaeH 3awmTeH
MPOBOAHUK MOXKE Aa NMPeAnN3BUKa
TOKOB YAQp.

bnarogapen1e Ha 3a3eMeHUA
NPHCLEAHHHTENEH Lyuep ce
OTBEHAAT CTaTHYHH EJIEKTPHYECHH
3apaaM. Taka npu KoMbUHKUpaHe ¢
OTBEXAALLM CTATUYHO
€rIeKTPUYECTBO AOMbITHUTENHM
npucnocobneHus (He ca BKNoYeHU B
OKOMIJIEKTOBKaTa) ce u3bsrea
o6pasyBaHeTO Ha UCKPU U CTaTUYHU
paspsAM.

NMpu mokpo 3acmykBaxe padorere C
npaxocMyHaykata camo Korato
HOWWDBT € B XOPH3OHTANIHO NOJSIOHEHHE.
B npoTtuBeH cnyyvait BcneacTeue Ha
MPOHMKBaHE Ha BOAR B
erleKTPOABUraTesns CblLLEeCTByBa
OMaCHOCT OT TOKOB YAap.

ﬁ%
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He non3BanTte 3axpaHBawua Haben 3a
ACHHOCTH, 32 HOUTO TOH He e
npeAHa3HayeH, Hanp. Aa Abpnare
npaxocMyKayKara WK a U3Bamaare
wencena or Koutaxra. lipeanassanrte
3axpaHBaLiHa Ka6en oT HarpaABaHe,
omacnsisaHe, AONKP A0 OCTPH pr6oBe
WM OABHHELLH CE eJIEMEHTH Ha
mawuHui. He nperassaiTe M He
nperbBaiTe 3axpaHBaulua Kaben.
MoBpeaeHH MnK ycykaHu
3aXpaHBatLuu Kabenu yBenu4aeat
pUCKa OT TOKOB yAap.

M3BampaainTe WENcena oOT KOHTaKTA,
npeax Aa 3aMeHATe AONbJHHTENHH
NPHHAANEGKHOCTH. Tasn npeanasHa
MsIpKa Hamarnsea onacHocTTa oT
TOKOB yAap.

He 3acMyKBaWTe ONacHH 3a 3APaBETO
npaxose, Hanp. npax ot 6yKoBa UNH
Ab60Ba AbPBECHHA, NPaX 0T KAMEHHH
marepHanu, as6ecrt. Tesun npaxose ce
CYMTAT 32 KaHLLepPOreHHM.

OcurypasaiTe A06po npoBeTpeHUe Ha
pa6oTHOTO MACTO.

He 3sacmyKBaWTe NecHO3ananuMH WK
B3PHBOONACHH TEYHOCTH, Hanp.
6eH3MH, MaLlLMHHO Macno, anKoxon,
pasrteopuTend. He 3acmykBairte
HaropeLLeHH HIH JIECHO3anaNuMH
npaxose. He pa6orere ¢
NpaxocMyKayKaTa B NOMELLEHHA C
NOBHLUEHA ONACHOCT OT EKCNJIO3HH.
I'IpaxoseTe, I'IépMTe UM Te4HOCTUTE
MOraT Aa Ce Bb3rMn/laMeHAT UMM Aa
eKCI'IJ'IOAMpaT.

3abpannABa ce 3aXBallaHEeTo Ha
TabenKH WK 03HAYEHHA BbpXY
NPaxocMyHa4yKaTa C BHHTOBE HITH
HHUTOBE. HapyLueHa €N1eKTpHn4ecKa

ﬁ%
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M30Mnaums He OCUrypsiBa 3aLMTa
cpeLly ToKoB yAap. MsnonseariTe
camo3sarnenBsally ce CTUKepU.

He u3anon3sanTe AONbJIHUTENHH
NPHCNOCO6NIEHHA, KOHTO He ca
npeaAHa3Ha4YeHH WK NPEenopbYBaHU
ot chupma FEIN cneunanHo 3a Tasu
npaxocmyKkauka. Camo ¢akTbT, Ye
AdaAEHO I'IpMCI'IOCO6J'IeHMe MOXe Aa
6bAe MOHTUPaHO KbM
npaxocMyKa4kaTa, He rapaHTMpa
6e30MacHOTO My Mon3BaHe.

Mpeaux BEkNoOYBaHe (BUMTE CTPaHHUA
6-12) ce ysepere, ye 3axpaHBaLLHAT
Kaben W WwencenbT ca H3NPaBHH.

O BHUMAHUE HW3non3BauTe
KOHTaKTa Ha

NpaxocMyHayKaTa (BUMTE
cTpaniua 11) camo 3a BHIOYBAHE Ha
€JNeKTPOHHCTPYMEHT.
MpaxocmyKaukara ce crapTupa
aBTOMATHYHO C NYCHAHETO Ha
eJIeKTPOHHCTPYMEHTA.
Hoxcymupanata MoLLHOCT Ha
BHJNOYEHHA ENIEKTPOUHCTPYMEHT He
TpAGBa Aa HAAXBbLPSNA MAKCHMANHO
AONYCTHMATa MOLLHOCT Ha
KOHTaKTa Pp.

Cna3sBaiTe CbLL0 PbHOBOACTBOTO 32
EKCnrnoarTauua U yHasaHuATa 3a
6esonacHoct Ha
€JIeKTPOMHCTPYMEHTA, KOHTO
BHJIIOYBATE KbM KOHTaKTa Ha
npaxocMyKauKara.

Mpenopbra: Bkniousaite
npaxocMyHayKaTta BHHaru npes
AedexTHoToKoB npexbcsay (RCD) ¢
TOH Ha 3apaencTane 30 mA Wnu no-
MaJbK.

Npaxocmykaukara Tpa6ea aa 6nae
CbXpaHfiBaHa CaM0 B 3aKPHTH
NOMELLEHHA.

*ﬁ%
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HlonycTimara oKonHa Temnepartypa
no speme Ha pa6ora e -10 °C o
+40 °C.

He ce aonycka pa6ora c
NPaxoCMyKayKaTa npH HUCKH
Temnepartypu. MpH HHCKH
TeMnepatypu 3axpaHBaLLHAT Kaben
MOH{e Aa 6bAae noBpeaeH U ToBa Aa
BJIOLUM CHIYPHOCTTA.

YKa3zaHuA 32 non3BaHe.

3a obcny’KBaHe BUXKTe CTpaHULLA
11/12.

AKO 3aCMyKBaHMUAT Bb3AYX Ce BpblLa
B NomeLl,eH1eTo, TpsibBa Aa 6bae
OCUrypeHa AOCTaTbYHa CTereH Ha

obMmeH Ha Bb3ayxa L B nomelueHuneTo.

lMpemuHaBawoTo npes
MPaxocMyKayKaTa U BpPbLUAHO B
MOMeLLEHNETO KONUYECTBO Bb3AYX
TpsibBa A2 6bAe Ha-mHoro 50 % ot
HOBOMOCTbMBALLMA Bb3AYX (06eM Ha
MOMeLLEHNETO X MHTEH3UTET Ha
CMsiHaTa Ha Bb3AyXa L,,). bes
crieuanHu MepKu 3a npoBeTpsiBaHe
Baxku: L, =1 .

MpH KbCO CbeAHHEHHE H/WIH CHITHO
oTAensAHe Ha npax He3al6aBHo cnpete
npaxocMyHayKaTa H fi H3HNIOYeTe oT
mMpemara.

He u3nonssaiite
npaxocMyKaykara, 3a Aa
cTbnBare Bbpxy He. Mpu
npeo6pbluaHe HA NPaxocMyHayKarta
MOM{€ Aa Ce HapaHHTEe WK Aa A
noBpeAuTe.
MnocbK HarbHaT GUNTLP
3a cMsAHa Ha GUNTbpa BUXKTE
ctpaHuua 13-15/ 255 pasaen

«OTKpMBaHe 1 OTCTpaHsABaHe Ha
AepekTU.»

ﬁ%
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Mpu cmsaHa Ha dunTbpa paboTeTe ¢
NIUYHU NPEeANasHU CPEACTBa
(AMXxaTenHa macka, paboTHM
PbKaBULN).

CmsHaTa Ha punTbpa TpsbBa aAa ce
M3BbPLLBA CAMO B MOAXOASLLM 32
LLenTa nomelleHus u 6es Aa
3acTpallaBa Apyru nuua.

Cnea 13BaXkAaHe Ha 3aMbpceHUst
$UNTLP NoumncTeTe CTPaHaTa, OT
KOSITO B/IM3a YUCT Bb3AYX U
YNAbTHABALLMUTE MOBLPXHOCTU C
ob1KHOBEHO MoYMCTBaLL, Npenapat
6e3 abpasnBHM YaCTULIU.

A BHAMAHUE Hwkora He
3acMyKBanTe 6e3

MNOCKMA HarbHaT GUNTHLP, B
NPOTUBEH CryYan ABUraTenaT e ce
MOBPEAM U Bb3HMKBA OMAaCHOCT 3a
3ApaBeTO BCIEACTBUE Ha
U3XBbLPMSAHETO Ha PUHU MPaxXOBU
YacTuuM.
(1] Mpu 3acMykBaHe Ha npaxose OT
knac L unu M ce aonycka
M3MO3BAHETO CaMO Ha CyXM MNOCKM
HarbHaTU GUNTPU, KOMTO He ca Bunu
HUTO HAMOKPSIHW, HUTO
OBMaXKHABaHMU.

lMpeaun cMsiHa OT MOKpPO Ha Cyxo

3aCMyKBaHe U34aKBalTe MOKpUAT
MMOCbK HarbHaT GUNTBP Ad U3CbXHE
WK ro 3aMeHsNTe cbe cyx. B
MPOTUBEH CryYal MNMOCKUAT HarbHaT
$UNTbLP CTaBa HEU3MON3BaeM.
MoaAbpKatTe NNOCKMA HarbHaT
$UNTBP YMCT M rO NOYUCTBaNTE
pPeAOBHO.
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Top6a 3a oTnaabuM, TOp6a 3a
0TNaAbLUK OT Heye (BHITe
cTpanHua 8)

Camo 3a Dustex 35 MX AC (**): MNpu
3acMyKBaHe Ha ¢puHa npax 1 3a
U3XBbPMsiHE Ha OTMaAbLMTe be3
3auanBaHe TpsbBa Aa ce nonssa
AOMbIIHUTENHa Topba 3a oTNaAbLM
“nu Topba 3a OTMAABLIM OT KeYe.

Mpu nocraBsaHe npekapanTe TopbaTa
3a OTMaAbLM Mnpes pbba Ha Kolua.
Bkapaitte apyrus oTBop Ha Topbata
32 OTNaAbLIM AOKpPai BbpXY LyLiepa
3a 3aCMyKBaHe.

3a M3BaXKAAHE HarbHeTe Harope
Topbata 3a oTNaAbLM U 5
U3AbpranTe npes LiyLiepa 3a
3acMyKBaHe HasaA. 3aTBopeTe
Topb6aTa 3a OTMAaABLIM C BbXKeTO.

Criea 3acMyKBaHe Ha BNaXKHU/MOKpH
maTepuanu BUHaru U3XBbprsanTe
Topbara 3a oTnaAbLM.

Mpu noctaesHe Ha TopbaTa 3a
OTMaAbLIM OT Keye BUHAru
BHMMaBaiTe 3aTBapALLMA Mb3ray U
TopbaTa Aa ca npunenHanu UsLsano
Mo BbTpeLLHaTa CTeHa Ha Kolua.
XapTueHus ¢naHel, (nnaHka) Ha
Topbata oT Keye TpsibBa Aa 6bae
MMb3HATa B KaHana Ha LiyLiepa 3a
3acMyKBaHe.

3a Aa u3bsAreate 3aMbpcsiBaHUS, CreA
U3BaXKAaHe 3aTBapANTe PUNTbpHATA
Topba OT Keye ¢ nnb3rava.

JBYHOB CMrHan (BHmTe

cTpaHuua 12)

Camo 3a Dustex 35 MX AC (**):
MocTaBeTe BbpTALLUSA CE
MpeBKIoYBaTen 3a AMaMeTbpa Ha

LUMaHra Ha NpasuHaTa No3nums.
Mpu napaHe Ha ckopocTTa Ha

ﬁ%
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Bb3AYLUHUA NOTOK noa 20 m/s ce
4yBa 3BYKOB CUrHan. ManpasHeTte
KoLua u/unu nposepeTe CMyKaTenHUs
TPaKT 3a 3anyLuBaHe.

HoHTaKT Ha npaxocmyKayKara
(BumTe cTpaHuua 11)

MosuummnTe Ha npeBKntoyBaTens 3a
BK/MIOYBAaHE Ha NMPaxocMyKaykaTa
MOJXXeTe A2 BUAUTE Ha

cTpaHuua 11/12.

MpaxocmyKaykaTa ce BKMiOYBa B
nosuums Ha npesknioysatens 3
aBTOMaTU4YHO, KOraTo 6bAe BKMNIOYEH
CBbP3aHUSAT C Hes
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

[Mpean Aa BkniouBaTe
€NeKTPOMHCTPYMEHT KbM KOHTaKTa,
U3KMIOYBaMTe NMpaxoCcMyKayKaTa.
KoraTo Bkntoysate
€NEeKTPOUHCTPYMEHT KbM KOHTaKTa,
MyCKOBUAT My NpeKbcBay Tpsibea Aa e
B no3mumsa «M3kniovyeHo».

Cnea cnvpaHeTo Ha BKIMIOYEH KbM
BrPAAEHMUSA KOHTaKT eneKkTpo-
MHCTPYMEHT NMpaxocMyKaykaTa
paboTu owe npubn. 15 cekyHAM 1
crieA TOBa Ce U3KIIOYBa
aBTOMaTUYHO.

MoKpo 3acMmyHBaHe (BHMTE
cTpandua 17)

Mpu Mokpo 3acMyKBaHe Ha
TOKOMPOBEXAALLM TEYHOCTHU MpU
AOCTUIaHe Ha MaKCMManHaTa cTereH
Ha 3aMbrBaHe Ha Kolla
MpaxocMyKayKaTa aBTOMaTUYHO ce
U3KMo4Ba (MOAYN 32 aBBTOMaTUYHO
u3KniouBaHe). MsknioveTe wiencena
OT KOHTaKTa U U3rpasHeTe KoLla.

Mpu Mokpo 3acMyKBaHe Ha
HETOKOMPOBEXKAALUM TEYHOCTU NpU
AOCTUIaHe Ha MaKCMManHaTa cTerneH

ﬁ
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Ha 3arbnBaHe Ha Kolla
npaxocMykaykaTa He Ce H3KJIH4Ba
aBTOMaTHYHO. /13npasBaiiTe KoLl
CBOEBPEMEHHO.

AKo 3anovHe Aa U3INn3a nsaHa,
He3abaBHO M3KMOYeTe
NnpaxocMyKa4kaTta U uU3rpasHeTte
KoLula.

Cnea npuKnioyYBaHe Ha MOKPOTO
3aCMyKBaHe MOYMCTETE COHAUTE U
MEXAMHaTa C YeTKa (BUXKTe
cTpaHuua 16).

ABTOMATHYHO NOYHCTBAHE HA
¢bunTbpa (BHMTE CTPaHHLA 12)

B cbcTosiHME Ha AoCTaBKa GyHKUMATA
AC «ABTOMaTMYHO MOYUCTBaHE Ha
$UNTb»pa BKIMIOYEHA, T.€. MIOCKUAT
HarbHaT $UNTHP Ce MNOYMCTBA
aBTOMaTMYHO Ha Bceku 15 cekyHam
4pe3 HAKOJKO Bb3AYLUHM YAapa.

Mpu 3acMykBaHe Ha MOKpU
OTMaAbLIM, Pecr. KOraTo ce 3aCMyKBa
NMPeAMMHO BOAQ, MperiopbyBame
u3KnioYBaHeTo Ha ¢pyHKumaTa AC
«ABTOMaTUYHO MOYUCTBAHE Ha
¢unTbpax.

JdonbnHuTenHu npucnoco6nenun
(sumTe cTpaHuua 9/20)

MoHTUpaiiTe AOMBNHUTENHUTE
npucnocobneHus ¢ neko
NpUTMCKaHe. 3a A2 I’ AEMOHTMpaTE,
M 3aBbpTanTe JIEKO EAHO CrpsAMO
APYro v rn otaensmure.

MpeHacane
lNpaxocmykaukaTa He MOXKe A2
6bAe npeHacsHa ¢ KpaH. He s
3aKa4aiTe Ha KyKa Ha KpaH. B
NPOTUBEH Cry4an MOXe Aa ce
HapaHuUTe UK Aa NOBpeAnuTe
MpaxocMyKayKaTa.

ﬁ%
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[Mpu npeHacsiHe Ha NpaxocMyKayKaTa
B aBTOMoOMN 6nokupaiTe Konenata
(B>KTE cTpaHuua 8).

Mpu npeHacsaHe 3axBalanTe
MpaxocMyKayKaTta 3a pbKOXBaTKaTa,
He 32 ckobaTa 3a HyTaHe

Camo 3a Dustex 35 MX AC (**):
3aTBapsiiTe LlyLiepa 3a 3aCMyKBaHe C
Tanata (BuxKTe cTpaHuua 18).

MoaAbpHaHe U CepBH3.

Mpean TexHu4ecko obcny>kBaHe U
MOYUCTBaHe U3KMIOYBaTE
MpaxocMyKayKaTa OT 3aXpaHBaLlaTa
Mpe>ka (U3BaaeTe Luerncena).
[MpoBepeTe cbepnHeHMs,

YNAbTHEHUS U MapKy4M.
AonyckaiiTe peMOHTH Aa 6baaT
M3BbPLLBAHK CaMO OT
KBanu$ULMPaHU TEXHULM U CaMo C
M3Mos3BaHe Ha OPUrMHANHU
pe3epeHu YacTu Ha FEIN.

Camo 3a Dustex 35 MX AC (**): npu
TPaHCMOPTUPaHE U TEXHUYECKO
obcny»BaHe Ha NpaxocMyKaykaTa
3aTBapsiTe LiyLiepa 3a 3aCMyKBaHe C
Tanata (BuxKTe cTpaHuua 18).

3a NOYMUCTBaHe Ha MpaxocMyKayKaTa
u3nonssanTe obUKHOBEHU BUTOBM
npenapaTtu 6e3 abpasnBHU YacTULM.
Cnea nouncrsaHe ocTaBsinTe
MpaxocMyKayKaTa Aa U3CbXHe
HaMbsHoO.

Cnea Bcsiko nonssaHe
“3npasBanTe Kolla u
nouYncTBanTe eApuTe GOKNyLM U
npaxa.

Cnea 3acMyKBaHe Ha TEYHOCTH

usnpassanTe kowa. Cnea ToBa

OCTaBAlTE NPaxoCMyKayKaTa A2

paboTu oLe HAKONMKO MUHYTU C

ﬁ
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BKIMIOYE€HU NPUHAANEKHOCTU, 32 Ad
' U3CyLuTe.

M3xBbpnsiTe nonssaHM NNocku
HarbHaTH GUNTPU U PUNTBPHU
TOp6M CcbrnacHoO BanMAHUTE
pasrnopeAbGM.

Ako e HeobxoAMMa 3aMsiHa Ha
3axpaHBaLLus Kaben, Ta TpsbBa Aa ce
n3ebplumn ot pupma FEIN unu ot
OTOpU3MPaH CcepBK3 32
enekTpouHcTpyMeHTH Ha FEIN, 3a a2
He 6bAe HamaneHa 6e3onacHocTTa Ha
MpaxocMyKayKaTa.

Hai-manko BeAHBX roAULLHO
NnpeAaBaifTe NPaxocMyKaykaTa 3a
MPaxoBO-TEXHUYECKU Mpernea Ha
NMPOU3BOAUTENS UMK Ha 0Oy4eHO
NLA, Hanp. 32 NoBpeAU Ha GUNTbPA,
M3NpaBHO GYHKLIMOHUPaHE U
CbCTOSIHME Ha YMITbTHEHUATA Ha
MPaxoCcMyKayKaTa, KakTo U
$YHKLMOHUPAHETO Ha KOHTPOMNHUSA

moayn (npu Dustex 35 MX AC (¥#)).

Mpu npaxocmykauku oT knac L unu
M, KouTo ca 6unu nonssaHu B
3amMbpceHa cpeAa, Tpsibea Aa 6baAaT
MOYUCTBAHWU BbHLUHUTE
MOBbPXHOCTU U BCUYKMU eNleMeHTH
Unu Aa 6pAaT 06paboTBaHM €
npenapaTtu 3a noAobpsiBaHe Ha
KomnpecusTa. [1pu u3BbpLIBaHETO Ha
TeXHUYecKo obcrnyKBaHe U peMOHT
BCUYKM AETaMIU, KOUTO He MOraT Ad
6bAAT NOYNCTEHU 3aAOBONTUTENHO,
TpsibBa A2 6bAAT 3ameHsHU. TakuBa
AeTannu Tpsbea aa 6baat
U3XBBPIISIHU B HEMPOMOKaeMu
MAWKOBE U CbIMAacHO BalIMAHUTE
pasrniopeAbu 3a U3XBLPIISHETO Ha
CbOTBETHUTE OTMAABLM.

ﬁ%

%

3a U3BbpLUBAHE HAa TEXHUYECKOTO
obcny»BaHe NpaxocMyKaykaTa
TpsibBa A2 6bae pasrnobeHa,
rnoymncTeHa u obcnykeHa,
AOKOJIKOTO TOBa € Bb3MO>KHO, KaTo
CbLLEBPEMEHHO Ce BHMMaBa A2 He
Bb3HWKBA PUCK 32 0BCny>KBaLLUs
nepcoHan unu Apyru nuua. MNMpeau
AEMOHTUPAHETO MpaxocMyKavKaTa
TpsibBa A2 6bae NoumnCTeHa, 32 Aa ce
NMPeAOTBPaTAT €BEHTYarHU
OMacHoOCTW.

NomeweHuneTo, B KOETO
MpaxocMyKayKaTa ce AEMOHTUPA,
TpsbBa A2 6bAe AOOpe NpoBeTpeHo.
Mo BpeMe Ha TexHUYeCKOTO
obcny»kBaHe paboTeTe ¢
MOAXOASLLM NTUYHU MPeANasHu
cpeactBa. Criep TexHUYecKoTO
obcny»xBaHe TpsbBa Aa ce U3BbpPLUK
MOYMUCTBaHe Ha paboTHaTa 30Ha.

AKTyaneH CnmucbK Ha pe3epBHU YacTH
3a Tasu NPaxocMyKayka MoXeTe A
HamepuTe B UHTEpPHET Ha aapec
www. fein.com.

Mpu Heo6XoAHMOCT MOMiETE CAMH Aa
3aMeHHTEe CNeZiHHTe eNIeMEHTH:
Topba 3a oTnaabLM OT Keve, Topba
3a OTNaAbUMU, MNTOCbK HarbHaT
¢unTLP, WNaHr, Myda 3a
HaKpal’iHMLl,M, KOJi€Ha, 3aCMyKBaLllK1
Tpb6MU, TACHA AlO33, AlO32 32 MOA,
AlO3a C YeTKM, FyMUpaHa Al032,
cTbnanHa Myda, YeTKa 3a 3aCMyKBaHe
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OTKpHBaHe W OTCTPaHABaHe Ha AedeRTH.

Mospena

OrcTpansBaHe Ha AedexT

MpaxocMyKaykaTa He
MoXKe Aa bbae

3aaencTBan ce e
NpeAnasuTensaT Ha

OcurypeTe 3axpaHBaLl, TOK.

BK/IOYeHa 3axpaHBallaTa
MHCTanaums.
MpaxocmykaykaTa |[locTaBeTe npeskntoysaTens
e BaBTOMAaTMYeH |3a peXxmMma Ha paboTa B
pemm. nosuums «l».
CwunaTta Ha 3acmykBaHe e |[lpaxocmykaukata |[locTaBeTe kanaka npaBunHo
marnka. He e crnobeHa U 3aTBOpeTe HaMbfHO ABaTa
npasuHo. 3aK/IOYBaLLM MeXaHM3Ma.
CobluecTsyBa MouuncreTe wnaHra u
3anyLiBaHe. TpbbUuTE.
DuntbpHaTaTopba | 3ameHeTe $puNTbpHaTa
OT Keve e Topba.
3anbriHeHa.
MnockuAT HarbHaT | 3aMeHeTe MNOCKMA HarbHaT
¢unTLP e 3auanaH. | GuNTLP.
Topbara 32 3ameHeTe TopbaTa 32
OTMAaAbLM € MbJIHA. | OTMAAbLM.

Mo Bpeme Ha paboTa
u3nusa npax.

HenpasunHo
MocTaBeH MNOCbK
HarbHaT GUNTHP.

MocTaBeTe NNoOCKMUsA HarbHaT
¢unTLP NpaBunHo.

Mpu Mokpo 3acmyKBaHe
HAMa MOLLIHOCT.

KowbT e nbneH.

M3npasHeTe Kowa

MexaHu3MbT 32
usknioysaHe (npu
MOKPO 3acMyKBaHe) He
ce 3aAencTBa.

MouucreTte
COHAMTE.

MNMouuncreTe COHAUTE U
MeXXAMHATa C YeTKa.

KowbT e nbneH.

Mpu HeToKONpOBOASLLM
TEYHOCTM NpoBepsiBanTe
NepPUOAMYHO CTeMNeHTa Ha
3aMbfHEHOCT M Npu
HeobXOAMMOCT U3Mpa3BanTe
Kolua.

ABTOMaTU4YHOTO
rnoyncTeBaHe Ha pUNTHpa
(AC) He paboTu.

WnaHrbT He e
BKITIOYEH.

BkrioveTe wnaHra.

i

%

ﬁ
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Mospena Mpuuuna OrcTpaHABaHe Ha AedeHT
ABTOMaTM4YHOTO O6bpHeTe ce KbM cepBU3 32
noyncTBaHe Ha pUNTbpa €NeKTPOUHCTPYMEHTU Ha
(AC) He MoxKe Aa Bbae FEIN.
BK/MIOYEHO/U3KIIOYEHO.
Dustex 35 MX AC (**): |HactpoeHusT Hactpoiite npasunHus
YyBa ce 3ByKOBUAT AVaMeTbp Ha AMaMeTbp Ha LUMaHra ¢
CUrHan. LUaHra He BbpPTALLUA Ce
CbOTBETCTBA Ha npeBKnoYBaTen.
AENCTBUTENHMUA.

MMnockuaT HarbHaT | 3aMeHeTe MNOCKMA HarbHaT
¢unTHP e 3auanaH. | GuUNTLP.

Topbara 3a 3ameHeTe TopbaTa 32
OTMaAbLM € MbJIHA. | OTN3aABbLMU.
CobliectsyBa MouncreTe WwnaHra u
3anyLBaHe. TpbbuTe.
lfapaHUKA U rapaHLLHOHHO Ha MocneAHaTa CTpPaHMLA Ha ToBa
o6cnyMBane. PbKOBOACTBO 32 eKCroaTaLms.
FADaHLIMOHHOTO OBCTYSKEAHE H TexHUYecKa AOKYMeHTaLus npu:
eii?(Tuocl:HC'I(') OMZH%-\I); Cba:'n(:\CHao C. &E. Fein GmbH, C-DB_IA,
P Py D-73529 Schwibisch Gmiind

3aKOHOBUTE pasnopeAbu B cTpaHaTa-
sHocuTen. Ocsen Tosa dupma FEIN  (Ona3BaHe Ha OKOJNHATa cpeaa,
ocurypsBsa rapaHLMOHHO 6paKyBane.

obcny»KBaHe CbrnacHo
lapaHUMOHHATa AeKnapaLums Ha
npoussoauTtens Ha FEIN.

B okomnnekToBkaTa Ha BawaTta
MpaxocMyKayka MOXe Aa ca
BKMIOYEHM CaMO YacT OT OMMUCaHUTe B
TOBa PbKOBOACTBO 32 eKCrnoaTtaLus
1 n3obpaseHn Ha purypute
AOMbITHUTENHU NpUcriocobneHus.

Jllexnapauus 3a
CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTupa c nbnHa
OTrOBOPHOCT, Y€ TO3U NPOAYKT

CbOTBETCTBA Ha BAJIMUAHUTE
HOPMaTUBHU AOKYMEHTU, NOCO4EHU

- 4~ ~5

C ornea onaseaHe Ha OKOINHaTa
CpeAa OMaKoBKUTE, bpaKyBaHM
MPaXOCMyKaYKM U AOMBITHUTENTHUTE
npucniocobnexus Tpsbea Aa 6baat
npeAaBaHM 32 OMON30TBOPsIBaHE Ha
CbADbPXKaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
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Alguparane kasutusjuhend.
Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja
ildised ohutusnduded.

Enne seda t66operatsiooni tdmmake toitepistik
pistikupesast vilja. Vastasel korral voib elektriline t&oriist
soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid
juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid
juhiseid!

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe voi -troppe.

Kinnitab elektrilise tooriista vastavust Euroopa Liidu
direktiividele.

Kinnitab elektrilise tédriista vastavust tolliliidu
direktiividele.

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Lisateave.

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis voib kaasa
tuua tosised vigastused voi surma.

& ETTEVAATUST

Markus hoiatab véimaliku ohtliku olukorra eest, mis voib
tekitada vigastusi.

)¢

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tooriistad ja
teised elektrotehnilised ja elektrilised seadmed tuleb
sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult
ringlusse votta.

&) Pdhiisolatsioon, lisaks on ligipddsetavad elektrit juhtivad
detailid (ihendatud kaitsejuhiga.

IPX4 Kaitse liik

staatilist elektrit juhtiv

(**) voib sisaldada arve véi tihti

.

%

-t

*@%
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Tahis Rahvusvaheline | Riiklik ithik |Selgitus
iihik
P, \4A% \4% Sisendvoimsus
Prax \A% \A% max sisendvoimsus
Py \4% A% Integreeritud pistikupesa max
sisendvéimsus
U \4 \4 Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
iy I I Mahuti maht
i I I Vedeliku maksimaalne kogus
A I/s |/s Imemisvdimsus 4 m voolikuga
@ 35 mm
=32 I/s |/s Imemisvéimsus puhuri juures
O= hPa hPa Horendus
LxBxH |mm mm pikkus x laius x kérgus
%] mm mm Detaili Iabimoot
[ ] kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
L, h-" h-" Ohuvahetusmadr
LA dB(A) dB(A) Heliréhu tase
L, dB(A) dB(A) Helivéimsuse tase
Koa/Kya |dB(A) dB(A) M&Stemddramatus
a m/s2 m/s2 Vibratsioonitase EN 60745 jirgi
(kolme suuna vektorsumma)
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Rahvusvahelise moétiihikute
mm, V, W, mm, V, W, |siisteemi SI pShiiihikud ja
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|tuletatud thikud.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?
Toodohutus. Enne tolmuimeja kasutusele

= votmist lugege pohjalikult labi
kdesolev kasutusjuhend ja
juurdelisatud ,,Uldised
ohutusnéuded“ ning veenduge, et
olete nendes sisalduvatest juhistest
aru saanud. Hoidke nimetatud
materjalid alles, et neid oleks véimalik
ka hiljem kasutada, ja tolmuimeja
edastamisel kolmandatele isikutele
pange kaasa ka nimetatud juhised.

%

ATAHELEPANU Lugege labi koik
ohutusnouded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

*@%

* -t
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Pidage kinni ka asjaomastest
siseriiklikest toSkaitsenduetest.

Tolmuimeja ettenédhtud
kasutusotstarve:

Vee-/tomuimeja, mis on FEIN poolt
heakskiidetud tarvikuid kasutades ette
nahtud selleks, et imeda tervisele
mitteohtlikku tolmu, tolmuklassi L
(Dustex 35 LX AC (*¥)) ja
tolmuklassi M (Dustex 35 MX

AC (**)) kuuluvat tolmu, viiksemaid
osakesi, eeskitt tolmutekitavate
toode tegemisel elektrilise tooriistaga,
samuti mittesiittivaid vedelikke;
tootada tuleb veekindlas keskkonnas.

Vee-/tolmuimeja on ette nihtud
professionaalseks kasutamiseks
nditeks hotellides, koolides, haiglates,
vabrikutes, kauplustes, bliroodes ja
rendiettevotetes.

Ainult EL liikmesriikidele:
Standardile IEC/

EN 60335-2-69

~ vastav tolmuklassi L
tolmuimeja, mis on ette nahtud
terivseohtliku tolmu imemiseks, mille
kontsentratsiooni piirmdar on

3
> 1 mg/m”.

Yy & & & 4 Standardile IEC/
MIES]/AN M) EN 60335-2-69
vastav tolmuklassi M
tolmuimeja, mis on ette nahtud
terivseohtliku tolmu imemiseks, mille

kontsentratsiooni piirmaar on
> 0,1 mg/m>.

A ATAHELEPANU

Tolmuimeja sisaldab
terviseohtlikku tolmu. Laske
tolmuimejat hooldada ja tiihjendada,
sealhulgas tolmumahutit eemaldada
tiksnes asjaomase ala asjatundjatel.

%

Vajalik on sobiva kaitsevarustuse
kasutamine. Arge kasutage
tolmuimejat kunagi ilma tdieliku
filtrislisteemita. Vastasel korral
kahjustate oma tervist.

Tolmuimejat véib ihendada ka piisava
voimsusega
vahelduvvoolugeneraatoritega, mis
vastavad standardile ISO 8528, klass
G2. Standardile vastavus puudub
eeskdtt siis, kui nn moonutustegur on
suurem kui 10 %. Kahtluse korral
tutvuge kasutatava generaatori
tehniliste andmetega.

Ohutusalased erinduded.
Tolmuimejat ei tohi kasutada isikud
(sealhulgas lapsed), kelle fiiiisilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja/vdi kogemused.

Arge jitke lapsi jirelevalveta. Nii
tagate, et lapsed ei hakka
tolmuimejaga mangima.
ATRHELEPANU Seadet kasutavad

isikud peavad
eelnevalt libima asjakohase
viljaoppe. Seadet kasutavale isikule
tuleb enne seadme kasutamist
kattesaadavaks teha juhised ja teave
seadme ohutu kasutamise kohta,
samuti ainete kohta, mida tohib
seadmega eemaldada, sealhulgas
juhised konealuste ainete ohutu
kditlemise kohta. Seadme kasutaja
peab jargima kaideldavate
materjalide suhtes kehtivaid
ohutusnoudeid.

Kandke isikukaitsevahendeid.
Kasutage vastavalt kasutusotstarhele
naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke

-t

i

.
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tolmukaitsemaski, kuulmiskaitse-
vahendeid, kaitsekindaid voi kaitse-
polle, mis kaitseb Teid lihvimisel
eralduvate vdikeste osakeste eest.
Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate voorkehade
eest. Tolmu- véi hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali
miira voib kahjustada kuulmist.

Uhendage tolmuimeja ainuit
nouetekohasesse kaitsekontaktiga
varustatud pistikupessa. Kasutage
ilkksnes veatuid iihendusjuhtmeid ja
korraparaselt kontrollitud
pikendusjuhtmeid, millel on
kaitsekontakt. Puudulik kaitsejuhe
voib pohjustada elektril6ogi.

Maandatud liitmik juhib ara
staatilised laengud. Kombinatsioonis
elektrostaatilisi laenguid drajuhtivate
tarvikutega (lisavarustus) hoiab see dra
sademete tekke ja elektril6ogi.

Kui kasutate tolmuimejat vee
imemiseks, peab mahuti olema
horisontaalasendis. Vastasel korral
tekitab mootorisse tungiv vesi
elektril6gi ohu.

Arge tommake tolmuimejat
vorgujuhtmest ja arge kasutage
vorgujuhet pistiku véljatombamiseks
pistikupesast. Kaitske vﬁrgujuhet
kuumuse, dli, teravate servade ja
liikuvate osade eest. Arge soitke
vorgujuhtmest iile ja drge muljuge
seda. Kahjustada saanud v&i keerdu
ldinud vorgujuhtmed suurendavad
elektrilodgi ohtu.

Enne tarvikute vahetamist eemaldage
pistik pistikupesast. See
ettevaatusabindu vihendab
elektrilodgi ohtu.

%

ﬁ!'_g_]_e imege terviseohtlikku tolmu, nt
ashestitolmu. Need alned on
kantserogeense toimega.

Tagage taokohas hea ventilatsioon.

Arge imege siittivaid ja
plahvatusohtlikke vedelikke, nt
bensiini, oli, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma ega siittivat tolmu. Arge
kasutage tolmuimejat
plahvatusohtlikes ruumides. Tolm,
aur voi vedelik voivad siittida voi
plahvatada.

Tolmuimejale on keelatud kruvida voi
neetida silte ja margiseid. Kahjustada
saanud isolatsioon ei taga kaitset

elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

Arge kasutage tarvikuid, mida FEIN ei
ole spetsiaalselt selle tolmuimeja
jaoks ette ndinud voi soovitanud.
Asjaolu, et tarvikut on véimalik
tolmuimeja kiilge kinnitada, ei taga
veel ohutut tdo6d.

Enne kasutuselevott (vt Ik 6-12)
veenduge, et toitejuhe ja vorgupistik
on veatus seisundis ja kahjustusteta.

ATAHELEPANU Kasutage
tolmuimeja

pistikupesa (vt Ik 11) ainult elektrilise
tooriista ilhendamiseks. Tolmuimeja
kéivitub kiilgeiihendatud elektrilise
tooriista sisseliilitamisel
automaatselt

illetada tolmuimeja pistikupesa PA
maksimuvoimsust.

Jargige ka tolmuimeja pistikupessa
ilhendatava elektrilise tooriista
kasutusjuhendit ja ohutusnoudeid.

-t

i
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Soovitus: Uhendage tolmuimeja
vooluvorku rikkevoolukaitseliiliti
kaudu, mille rakendusvool on 30 mA

voi vaiksem.

Tolmuimejat tohib hoida ainult
siseruumides.

Umbritseva keskkonna lubatud
temperatuur tolmuimemisel on
-10 °C kuni +40 °C.

Tolmuimejat ei tohi kasutada
madalatel temperatuuridel. Viaga
madalatel temperatuuridel voib
toitejuhe viga saada, mille tagajarijel
voib viheneda todohutus.

Kasitsemine vt Ik 11/12.

Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi,
peab ruumi Shuvahetusmdir L olema
piisav. Tagasijuhitava Shu maht véib
moodustada maksimaalselt 50 %
virske dhu mahust (ruumi ruumala x
Shuvahetusmdir L,,). llma eraldi
ventilatsioonita: L,, = 1 ht.

Liihise ja/voi rohke tolmu eraldumise
korral liilitage tolmuimeja kohe vilja
ja lahutage see vooluvargust.

Arge kasutage tolmuimejat
aluse voi astmelauana.
Tolmuimeja iimbermineku

korral voite vigastada ennast voi
kahjustada tolmuimejat.
Voldikfilter

Filtrivahetus, vt Ik 13-15/ 264
peatiikk ,,Vigade otsing.*
Filtrivahetuse korral kandke
isikukaitsevahendeid
(hingamiskaitsefilter, kaitsekindad).
Filtrit voib vahetada iiksnes selleks
sobivates ruumides, nii et on tagatud
teiste inimeste ohutus.

%

| et IR

Pdrast saastunud filtri vdljavotmist
puhastage alus ja tihendid standardse
mitteabrasiivse puhastusvahendi ja
veega.
A ETTEVAATUST Arge kunag
tootage
tolmuimejaga ilma voldikfiltrita, kuna
vastasel korral saab mootor
kahjustada ja eraldub suuremal miaral
tervist kahjustavat peentolmu.

0 Tolmuklassi L v6i M kuuluva

tolmu imemiseks tohib kasutada
vaid kuivi voldikfiltreid, mis ei ole
niisked ega marjad.

Enne kui pérast vee imemist voib

seadmega tolmu imeda, tuleb
marjal voldikfiltril kuivada lasta voi
asendada see kuiva filtriga. Vastasel
korral muutub voldikfilter
kasutuskdlbmatuks.

Hoidke voldikfilter kuiv ja puhastage
seda korrapdraselt.

Kaitluskott, kangast filtrikott
(vtik 8)

Vaid mudelil Dustex 35 MX AC (**):
Peene tolmu imemiseks ja
tolmuvabaks kiitlemiseks tuleb lisaks
kasutada kaiitluskotti voi kangast
filtrikotti.

Kiitluskott tdmmake Ulle mahuti
serva. Kiitluskoti teine ava tdmmake
tervenisti tile imiliitmiku serva.
Eemaldamiseks tdmmake kiitluskott
tiles ja tommake see {ile imiliitmiku
tahasuunas vilja. Sulgege kditluskott
sulgemisribaga.

Eemaldage kaitluskott alati parast
marja tolmu imemist.

-t
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Kangast filtrikoti paigaldamisel
veenduge, et sulgur ja kangast filtrikott
on tdiesti vastu mahuti siseseina.
tommata Ule imiliitmiku ddre.

Pdrast viljavotmist sulgege kangast
filtrikott liugkattega, et viltida
maardumist.

Helisignaal (vt Ik 12)

Vaid mudelil Dustex 35 MX AC (**):
Seadke imivooliku labim&odu
poordliiliti dige vddrtuse peale.
Ohukiiruse alanemisel alla 20 m/s
kolab helisignaal. Tiihjendage mahuti
ja/voi kontrollige, ega imisiisteem ei
ole ummistunud.

Tolmuimeja pistikupesa (vt Ik 11)
Ldliti asendid tolmuimeja
sisseliilitamiseks leiate

lehekdiljelt 11/12.

Kui liiliti on asendis €3, kiivitub
tolmuimeja automaatselt, kui sellega
iihendatud elektriline t&driist sisse
|Glitatakse.

Liilitage tolmuimeja vilja, enne kui
ihendate elektrilise tooriista
tolmuimeja pistikupessa. Uhendage
tolmuimeja pistikupessa elektriline
tooriist, mis on vilja lilitatud.
Pdrast tolmuimeja pistikupessa
tihendatud elektrilise todriista
viljaliilitamist to6tab tolmuimeja veel
umbes 15 sekundit ja liilitub siis
automaatselt vilja.

Vedelike imemine (vt Ik 17)

Elektrit juhtivate vedelike imemisel
|lGlitub tolmuimeja automaatselt vilja,
kui mahuti on maksimaalsel m3dral
tditunud (automaatne viljaliilitus).
Tommake vorgupistik pistikupesast
vilja ja tiihjendage mahuti.

%

Elektrit mittejuhtivate vedelike
imemisel ei liilitu tolmuimeja
automaatselt vilja, kui mahuti on
maksimaalsel midral tditunud.
Tiihjendage mahuti digeaegselt.
Vahu eraldumise korral liilitage
tolmuimeja kohe vilja ja tiihjendage
mahuti.

Pirast vedelike imemise I6petamist
puhastage sondid ja nende vaheruum
harjaga (vt Ik 16).

Automaatne filtripuhastus
(vt lk 12)

Funktsioon AC ,,Automaatne
filtripuhastus“ on tehase poolt sisse
ltlitatud, st voldikfiltrit puhastatakse
iga 15 sekundi jarel mitme
6hupahvakuga automaatselt.

Marja tolmu voi peamiselt vee
imemisel soovitame funktsiooni AC
»Automaatne filtripuhastus* vilja
ltlitada.

Tarvikud (vt Ik 9/20)

Tarviku kokkumonteerimiseks
rakendage kerget survet. Tarviku
lahtimonteerimiseks keerake tarviku
osi veidi vastassuunas ja tdmmake
tarvik lahti.

Transport
Tolmuimejat ei tohi
transportida kraanaga. Arge
riputage tolmuimejat kraana
konksu kiilge. Vastasel korral voite
ennast vigastada voi tolmuimejat
kahjustada.

Lukustatavad juhtrattad lukustage, kui
transpordite tolmuimejat sdidukis

(vt Ik 8).

Kandmisel hoidke tolmuimejat
kandekdepidemest, mitte
likkamiskaarest.

-t
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Vaid mudelil Dustex 35 MX AC (**):
Sulgege imiava korgiga (vt Ik 18).

Korrashoid ja hooldus.

Enne hooldust ja puhastust lahutage
tolmuimeja vooluvdrgust (tdmmake
vorgupistik pistikupesast vilja).
Kontrollige iile iihenduskohad,

tihendid ja voolikud. Kahjustused
laske parandada asjaomase
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes
kasutavad FEIN varuosi.

Vaid mudelil Dustex 35 MX AC (**):
Tolmuimeja transportimisel ja

hooldamisel sulgege imiava korgiga
(vt 1k 18).

Tolmuimeja puhastamiseks kasutage
standardseid puhastusvahendeid, mis
ei ole kiiliriva toimega, ja vett. Pdrast
puhastamist laske tolmuimejal
tdielikult kuivada.

Iga kord parast kasutamist
tiihjendage mahuti ja eemaldage
mustus ja tolm.

Tiihjendage mahuti parast vedelike
imemist. Seejdrel laske tolmuimejal
koos kiilgeiihendatud tarvikutega veel
mone minuti tddtada, et tarvikuid
kuivatada.

Kasutatud voldikfiltrid ja filtrikotid
korvaldage vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

Kui on vaja vahetada {ihendusjuhet,
laske seda t66ohutuse tagamiseks
teha FEIN elektriliste t&oriistade
volitatud parandustédkojas.
Vahemalt kord aastas peab tootja voi
asjaomasega viljadppega isik tegema
tolmutehnilise lilevaatuse, s.t
kontrollima filtri seisundit, tolmuimeja

%

toimivust ja hermeetilisust ning
kontrollseadiste to6korras olekut
(mudelil Dustex 35 MX AC (¥¥)).

L ja M klassi tolmuimejate puhul, mida
on kasutatud saastatud keskkonnas,
tuleb tolmuimeja vilispind ning kéik
detailid puhastada voi toodelda
isolatsioonivahenditega. Hooldus- ja
parandustédde tegemisel tuleb koik
saastunud detailid, mida ei saa piisaval
madral puhastada, korvaldada. Sellised
detailid tuleb korvaldada
hermeetilistes kottides kooskdlas

kohaldatavate eeskirjadega.

Kui kasutaja soovib tolmuimeja
korrashoiutdid ise teha, tuleb
tolmuimeja lahti votta, tolmuimejat
puhastada ja hooldada niivord, kui see
on voimalik, et kasutaja ja teised
inimesed ei satu ohtu. Enne
lahtivotmist tuleks tolmuimeja
voimalike ohtude viltimiseks
puhastada.

Ruum, kus tolmuimeja lahti vSetakse,
peab olema histi ventileeritud.
Hooldus- ja korrashoiutéode
tegemisel kandke
isikukaitsevahendeid. Pérast hooldus-
ja korrashoiutéode I6petamist tuleb
t6dde tegemise piirkond puhastada.

Kehtiva varuosade loetelu leiate
Internetist aadressilt www.fein.com.
Vajaduse korral voite ise vilja
vahetada jargmisi detaile:

kangast filtrikott, kditluskott,
voldikfilter, voolik, téoriistamuhy,
polv, imitorud, vuugiotsak,
porandaotsak, harjasotsak,
kummiotsak, astmeline muhyv,
imipintsel

-t
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Vigade otsing.

Torge Pohjus Torgete korvaldamine
Tolmuimejat ei saa sisse |Elektrikilbi kaitse | Tagage vooluiihendus.
lGilitada. on rakendunud.

Tolmuimeja on
automaatreziimil.

Seadke tooreziimi luliti ,,1
peale.

Imemisvdimsus on
vihenenud.

Tolmuimeja ei ole
oigesti kokku
monteeritud.

Pange iilaosa korralikult peale
ja sulgege mélemad
kinnitused tdielikult.

Imemissiisteem on
ummistunud.

Puhastage imivoolik ja
imitorud.

Kangast filtrikott on
tditunud.

Vahetage kangast filtrikott
vilja.

Voldikfilter on
tiitnud.

Vahetage voldikfilter vilja.

Kiitluskott on tiis.

Vahetage kaiitluskott vilja.

Imemisel eraldub tolmu.

Voldikfilter on
valesti paigaldatud.

Paigaldage voldikfilter Sigesti.

filtripuhastus (AC) ei
toimi.

tihendatud.

Vedelike imemisel Mahuti on tiis. Tiihjendage mahuti.

puudub imemisvéimsus.

Automaatne viljaliilitus |Sondid on Puhastage sondid ja

(vedelike imemisel) ei | m3irdunud. nendevaheline ala harjaga.

kdivitu. Mahuti on tiis. Elektrit mittejuhtivate
vedelike puhul kontrollige
tdituvusastet ja vajaduse
korral tiihjendage mahuti.

Automaatne Imivoolik ei ole Uhendage kiilge imivoolik.

Automaatset
filtripuhastust (AC) ei saa
sisse/vilja lulitada.

Vétke tihendust FEIN
hooldekeskusega.

.
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Torge

Pohjus

Torgete korvaldamine

Dustex 35 MX AC (**):
Kdlab helisignaal

Imivooliku seatud
labimdot ja tegelik
labimdot ei tihti.

Reguleerige vastavast
poordliilitist vdlja dige
imivooliku 1abimdot.

Voldikfilter on
tditnud.

Vahetage voldikfilter vilja.

Kiitluskott on tiis.

Vahetage kiitluskott vilja.

Imemisslisteem on
ummistunud.

Puhastage imivoolik ja
imitorud.

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt
maaletooja riigis kehtivatele nduetele.
Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse

deklaratsioonile.

Keskkonnakaitse,

Tolmuimeja tarnekomplektis voib
sisalduda ka vaid {iks kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud voi

kujutatud tarvikutest.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et
kdesolev toode vastab kasutusjuhendi
viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval
aadressil:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

utiliseerimine.

Pakendid, kasutusressursi
ammendanud tolmuimejad ja tarvikud
votke keskkonnasdistlikult ringlusse.

*@%
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Originali instrukcija.
Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, PaaiSkinimas

Zenklas

i Btltina!.pers.kaitykit? pridétus do.kumentus, pvZ.,
naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos nuorodas.

Pries atlikdami §j darbo Zingsnj, i$ kiStukinio lizdo iStraukite

kiStuka. PrieSingu atveju, elektriniam jrankiui netikétai
isijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

(1] Laikykités Salia esan¢iame tekste ar grafiniame vaizde
pateikty reikalavimy!

/N Laikykités Salia esanciame tekste ar grafiniame vaizde
pateikty reikalavimy!

(515) Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

®® Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

C€ Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos
direktyvoms.

[H[ Pgtvirtinta elektrinio prietaiso atitiktis Muity sajungos
direktyvoms.

S Bendrojo pobidZio draudZiamasis Zenklas. Sis veiksmas
yra draudZiamas.

Papildoma informacija.

A )SPEJIMAS Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai

susidarius galima sunkiai ar mirtinai susizaloti.

A ATSARGIAI Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai

susidarius galima susiZaloti.

E Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus
elektrinius ir elektroninius gaminius surinkite atskirai ir

nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti

aplinkai nekenksmingu badu.

) Gaminys su bazine izoliacija ir papildomai prie apsauginio

(inulinimo arba jZeminimo) laidininko prijungtomis

laidZiomis dalimis, kurias galima paliesti.

IPX4 Apsaugos tipas
@ Geba perduoti elektrostatinj iSlydj
(**) gali bati skaiciai arba raidés

*@%
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Zenklas Tarptautinis |Nacionalinis |PaaiSkinimas
vienetas vienetas
P, \4% W Naudojamoji galia
Pprax 4 \\4 Maks. naudojamoji galia
Py W w Integruoty kistukiniy lizdy maks.
prijungimo galia
U \' \' Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
sy I I Rezervuaro talpa
F I I Skyscio pripildymo kiekis
e /s /s Tarinis srautas su 4 m Zarna
@D 35 mm
== |/s |/s Tarinis srautas prie
ventiliatoriaus
Q= hPa hPa ISretinimas
LxBxH |mm mm ilgis x plotis x aukstis
%) mm mm Apskritos dalies skersmuo
] kg kg Masé pagal ,,EPTA-
Procedure 01¢
L, h-" h-’ Ventiliacijos norma
L4 dB(A) dB(A) Garso slégio lygis
L, dB(A) dB(A) Garso galios lygis
Kon/Kua dB(A) dB(A) Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal
EN 60745 (trijy kryp¢iy
atstojamasis vektorius)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Tarptautinés matavimo vienety
mm, V, W, |mm,V, W, |sistemos Sl baziniai ir iSvestiniai
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _|vienetai.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s

ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir
ateityje galetuméte ja pasinaudoti.
Nenaudokite $io siurblio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai
nesupratote Sios naudojimo
instrukcijos bei kartu pateikty
»Bendryjy saugos nuorody“.

Jusy saugumui.

A )SPEJIMAS Perskaitykite visas
saugos nuorodas ir

reikalavimus. Nesilaikant saugos

nuorody ir reikalavimy gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras, galima

susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.

- 4~
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I$saugokite iSvardytus dokumentus,
kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
siurbliu, jei perduodate ar parduodate
ji kitam savininkui.

Taip pat laikykités specialiyjy
nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Siurblio paskirtis:

Skysciy ir dulkiy siurblys skirtas
naudoti su FEIN aprobuotais
reikmenimis nuo oro salygy
apsaugotoje aplinkoje, juo galima
siurbti sveikatai nekenkiancias dulkes
ir L klasés dulkes (Dustex 35 LX

AC (**)) ir M klasés dulkes (Dustex
35 MX AC (**)), mazas purvo daleles,
atliekant darbus su elektriniais
jrankiais sukeliamas dulkes, susiurbti
nedegius skyscius.

Sis siurblys yra skirtas profesionaliam
naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose,
parduotuvése, biuruose, taip pat néra
skirtas nuomoti.

Tik ES salims:

L klasés siurblys
pagal IEC/

~ EN 60335-2-69
skirtas sveikatai kenksmingoms
dulkéms, kuriy ribiné poveikio verté
> 1 mg/m~, sausuoju badu siurbti.

' M klasés siurblys
pagal IEC/

EN 60335-2-69
skirtas sveikatai kenksmingoms
dulkéms, kuriy ribiné poveikio verté
> 0,1 mg/m”, sausuoju badu siurbti.

i

%

ASPEJIMAS

Siurblyje yra sveikatai
kenksmingy dulkiy. Dél siurblio
iStustinimo ir techninés prieZidros, o
taip pat dél dulkiy surinkimo talpos
pasalinimo kreipkités j specialistus.
Siems darbams atlikti batina
atitinkama apsauginé jranga.
Nenaudokite siurblio, jei triksta
kokiy nors filtry sistemos daliy.
PrieSingu atveju pakenksite savo
sveikatai.

Si siurblj taip pat galima naudoti su
pakankamos galios kintamosios
srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés
G2. Prietaisas $io standarto neatitinka,
jei vadinamasis netiesiniy iSkraipymy
koeficientas virsijamas 10 %. Jei
abejojate, issiaiskinkite apie
naudojama generatoriy.

Specialiosios saugos nuorodos.
Sis siurblys néra skirtas, kad juo
dirbty asmenys (taip pat vaikai) su
fizine, jusline ir dvasine negalia arba
asmenys, kuriems truksta patirties ir
(arba) Ziniy.

Priziurekite vaikus. Taip uztikrinsite,
kad vaikai su siurbliu nezaisty.

A )SPEJIMAS Darhuotojus hutina
instruktuoti, kaip

naudoti §j siurblj. Pries pradedant
dirbti su siurbliu, darbuotojus biutina
instruktuoti, pravesti mokymus ir
suteikti informacija, kaip su siurbliu
dirbti, kaip elgtis su medziagomis,
kurioms jis naudojamas, taip pat -
kaip saugiai pasalinti susiurbtas
medziagas. Darbuotojai privalo
laikytis susiurbiamoms medziagoms

galiojanéiy saugos reikalavimy.

*@%
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Dirbkite su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Atitinkamai pagal
atliekama darha uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos
priemones ar apsauginius akinius. Jei
nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos
apsaugos priemones, apsaugines
pirstines ir specialia prijuoste, kuri
apsaugos jus nuo smulkiy Slifavimo ir
ruosinio daleliy. Akys turi bati
apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkdniy, atsirandanciy atliekant
jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir
stipraus triukSmo poveikio galite
prarasti klausa.

Siurblj junkite tik j reikalavimus
atitinkantj kistukinj lizda su
apsauginiu kontaktu. Naudokite tik
nepazeistus jungiamuosius laidus ir
reguliariai tikrinamus ilginamuosius
laidus su apsauginiu kontaktu.
Apsauginis laidas, kuriuo neprateka
elektros srové, gali sukelti elektros
smugj.

Per jzeminta jungiamajj atvamzdij
nukreipiamos statinés jkroves. Taip
kartu su elektrostatiskai
nukreipianciais reikmenimis
(papildoma jranga) iSvengiama
kibirksciy susidarymo ir srovés
smugiy.

Siurbdami skys€ius siurblj laikykite
taip, kad rezervuaras huty
horizontalioje padétyje. Priesingu
atveju iSkyla vandens patekimo j
siurblio variklj pavojus ir elektros
smagio rizika.

%

K

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. netraukite siurblio uz
laido ir netempkite uz jo, norédami is
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka.
Saugokite maitinimo laida nuo
karscio, tepaly, astriy briauny ir
besisukanéiy daliy. Per maitinimo
laida nepervaziuokite ir jo
nesuspauskite. PaZeisti arba susipyne
maitinimo laidai padidina elektros
smugio pavojy.

Pries pradedami keisti papildomos
irangos dalis, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Sios priemonés
sumazina elektros smagio rizika.
Nesiurbkite sveikatai kenksmingy
medziagy, pvz., buko, azuolo, uolieny
ar ashesto dulkiy. Sios medZiagos yra
véZj sukeliancios.

Pasirapinkite geru vedinimu darbo
vietoje.

Nesiurhkite degiy ar sprogiy skys€iy,
pvz., henzino, alyves, alkoholio,
tirpikliy. Nesiurbkite karsty ir degiy
dulkiy. Nenaudokite siurblio sprogiose
patalpose. Dulkés, garai arba skysciai
gali uZsidegti ir sprogti.

Draudziama prie siurblio privezti
varztais ar prikniedyti lenteles ir
zenklus. PazZeista izoliacija neapsaugo
nuo elektros smigio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Nenaudokite jokiy priedy ir
papildomeos jrangos, kuriy FEIN néra
specialiai numates ir rekomendaves
Siam siurbliui. Net jei ir galite
pritvirtinti kokj nors prieda prie
siurblio, tai dar nereiskia, kad juo bus
saugu naudotis.

-t
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Pries pradedami eksploatuoti (zr. 6-
12 psl.), patikrinkite, ar nepazeistas
maitinimo laidas ir tinklo kistukas.
A )SPEJIMAS Siurblio kistukinj
lizda (zr. 11 psl.)
naudokite tik iSoriniam elektriniam
jrankiui prijungti. Siurblys per
prijungta elektrinj jrankj paleidziamas
automatiskai.
Elektrinio jrankio prijungimo galia turi
nevirsyti maksimalios siurblio
kiStukinio lizdo prijungimo galios P.
Taip pat laikykitées elektrinio jrankio,
kurj prijungiate prie siurblio
kiStukinio lizdo, naudojimo
instrukcijos ir saugos nuorody.
Patarimas: siurblj visada naudokite su
nuotékio sroves apsauginiu jungikliu
(RCD), kurio iSmatuota nuotékio srove
30 mA arba mazesne.
Siurblj laikykite tik patalpose.
Leidziama aplinkes temperatura
siurbiant yra nuo -10 °C iki +40 °C.
Draudziama naudoti siurblj Zemoje
temperatiiroje. Zemoje temperatiiroje
gali buti pazeistas tinklo kabelis ir
taip gali buti pakenkta saugumui.

Valdymo nuorodos.

Naudojimas, Zr. 11/12 psl.

Jei panaudotas oras iSleidZiamas atgal j
patalpa, tai turi bati pakankama
patalpos ventiliacijos norma L. Atgal
iSleidZiamas tdrinis srautas turi bati ne
didesnis kaip 50 % SvieZio oro tarinio
srauto (patalpos tiris x ventiliacijos
norma L,,). Be specialiy ventiliacijos

priemoniy taip pat galioja: L,, = 1 hl.

%

lvykus trumpajam sujungimui ir
(arba) smarkiai sklindant is siurblio
dulkéms tuoj pat iSjunkite siurblj ir
atskirkite jj nuo tinklo.
% Nenaudokite siurblio kaip
v&\/ laiptelio ar pakopos. Apvirtus
siurbliui galite susizaloti arba
sugadinti siurbl;.
Plokscias klostytas filtras
Filtro keitimas, Zr. 13-15/ 273 psl.
skyriy ,,Trikties priezastis.
Keisdami filtra naudokite asmenines
apsaugos priemones (respiratoriy,
apsaugines pirstines).
Keisti filtra leidZiama tik tam
tinkamose patalpose, nekeliant
grésmés kitiems asmenims.
ISéme uZtersta filtra iSvalykite gryny
dujy puse ir sandarinamuosius
pavirSius jprasta neputojancia valymo
priemone ir vandeniu.
O ATSARGIAI Niekada nesiurbkite
be plokscio klostyto
filtro, nes taip sugadintuméte variklj ir
dél padidéjusio smulkiy kietyjy daleliy
iSmetimo pakenktuméte sveikatai.
L arba M klasés dulkéms surinkti
leidZiama naudoti tik sausus
plokscius klostytus filtrus, kurie
nebuvo sudréke ar suslape.

(1] PrieS pradédami siurbti dulkes po
to, kai buvo siurbti skysciai,
palaukite, kol i§dZius plokscias
klostytas filtras arba pakeiskite jj
sausu. PrieSingu atveju plokscias
klostytas filtras taps nebetinkamas
naudoti.
Plokscia klostyta filtra visada laikykite
sausg ir reguliariai jj valykite.
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Salinimo maiselis, neaustinés
medziagos filtro maiselis

(zr. 8 psl.)

Tik Dustex 35 MX AC (**): smulkioms
dulkéms siurbti ir $alinimui
nesukeliant daug dulkiy reikia
papildomai naudoti Salinimo maiselj
arba neaustinés medziagos filtro
maiselj.

Naudojimui uZmaukite $alinimo
maiselj ant rezervuaro krasto. Kita
Salinimo maiselio atvira puse
uZtempkite ant siurbimo atvamzdZzio
briaunos.

Norédami isimti, patraukite Salinimo
maiSelj j virSy ir iStraukite jj per
siurbimo atvamzdj j gala. Salinimo

maiSelj uZdarykite uZdarymo juostele.

Po Slapio purvo siurbimo visada
pasalinkite Salinimo maiselj.

|dédami neaustinés medzZiagos filtro
maiselj, uZtikrinkite, kad uzdarymo
sklendé ir neaustinés medzZiagos filtro
maiSelis visikai priglusty prie vidinés
rezervuaro sienelés. Neaustinés
medZiagos maiSelio jungé turi bati
uZtraukta ant siurbimo atvamzdzio
briaunos.

IS$éme neaustinés medZiagos
filtruojamajj maiselj, kad
neiSsiteptuméte, uzdarykite jj
uzdarymo sklende.

Garsinis signalas (zr. 12 psl.)

Tik Dustex 35 MX AC (**):
siurbiamosios Zarnos skersmens
reguliatoriumi nustatykite tinkama
priklausancia verte.

Oro greiciui sulétéjus Zemiau 20 m/s
suskamba signalas. IStustinkite
rezervuara ir (arba) patikrinkite
siurbimo sistema, ar néra susidariusiy
kamsdiy.

%

A

Siurblio kistukinis lizdas

(zr. 11 psl.)

Jungiklio padétys siurbliui jjungti yra
nurodytos 11/12 psl.

Nustacius jungiklj j padétj €3 siurblys
paleidZiamas automatiskai, kai
jjungiamas su juo sujungtas elektrinis
jrankis.

Prie§ prijungdami elektrinj jrankj prie
siurblio kistukinio lizdo, iSjunkite
siurblj. ] siurblio kiStukinj lizda jjunkite
tiki iSjungtus elektrinius jrankius.
ISjungus prie siurblio kistukinio lizdo
prijungta elektrinj jrankj, siurblys dar
veikia apie 15 sekundZiy ir tada
automatiskai iSsijungia.

Skysciy siurbimas (zr. 17 psl.)

Kai siurbiant elektrai laidZius skyscius
pasiekiamas rezervuaro maksimalus
pripildymo aukstis, siurblys
automatiskai i$sijungia (automatinis
iSjungimo jtaisas). IS kistukinio lizdo
istraukite tinklo kiStuka ir iStustinkite
rezervuara.

Kai siurbiant elektrai nelaidZius
skyscius pasiekiamas rezervuaro
maksimalus pripildymo aukstis,
siurblys automatiskai neiSjungiamas.
Rezervuara laiku istustinkite.

Jei i8siverZia puty, siurblj nedelsdami
iSjunkite ir iStustinkite rezervuara.
Baige siurbti skyscius Sepeciu
nuvalykite zondus ir tarpa tarp jy

(Zr. 16 psl.).

Automatinis filtro valymas

(zr. 12 psl.)

Funkcija AC ,,Automatinis filtro
valymas“ yra jjungta gamykloje, t. y.
plokscias klostytas filtras automatiskai
valomas kas 15 sekundziy keliais oro
gusiais.

-t

.



g%g OBJ_BUCH-0000000207-001.book Page 272 Monday, October 12,2015 11:09 AM

-

2 [

4

ﬁ%

Siurbiant $lapias dulkes arba kai
daugiausia siurbiamas vanduo,
rekomenduojame iSjungti funkcija AC
wAutomatinis filtro valymas*“.
Papildomi reikmenys (zr. 9/20 psl.)
Papildomos jrangos dalis montuokite
Siek tiek paspausdami. Norédami dalis
nuimti, pasukite jas prieSingomis
kryptimis ir iStraukite viena i kitos.
Transportavimas

Siurblys néra skirtas
@ transportuoti kranu.

Nekabinkite siurblio ant
keliamojo krano kablio. Priesingu
atveju galite susiZeisti ir paZeisti
siurblj.
Prie§ gabendami siurblj transporto
priemonése uZfiksuokite fiksuojamus
vairuojamus ratukus (Zr. 8 psl.).

Siurblj neskite tik uz rankenos, o ne
uZ stimimo lanko.

Tik Dustex 35 MX AC (**): uzdarykite
siurbimo jungtj uZdarymo kamsciu
(zr. 18 psl.).

Techniné prieziura ir remonto
dirbtuves.

Pries atlikdami techninés prieZidros ir
valymo darbus, atjunkite siurblj nuo
energijos Saltinio (istraukite tinklo
kistuka).
Patikrinkite jungtis, sandariklius ir
Zarnas. Prietaisa remontuoti turi
tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti
tik FEIN atsargines dalis.
Tik Dustex 35 MX AC (**): pries
transportuodami ir prie§ atlikdami
techninés prieZiuros darbus,
uZdarykite siurbimo jungtj uzdarymo
kamsciu (Zr. 18 psl.).

%

Siurbliui valyti naudokite jprastas,
nedveiciancias valymo priemones ir
vandenj. Po valymo palaukite, kol
siurblys visiskai i$dZius.

Po kiekvieno naudojimo
iStustinkite rezervuara ir
pasalinkite stambius neSvarumus ir
dulkes.

Baige siurbti skyscius istustinkite

rezervuara. Kad Sios dalys iSdZiaty,

siurbliui su prijungtomis papildomos
jrangos dalimis leiskite kelias minutes
veikti.

Nebetinkamus naudoti plokscius

klostytus filtrus ir filtruojamuosius

maiSelius Salinkite laikydamiesi
galiojanciy Atlieky Salinimo taisykliy.

Jei reikia pakeisti jungiamajj laida,

siekiant iSvengti pavojaus saugumui,

Siuos darbus turi atlikti FEIN arba

igalioty FEIN elektriniy jrankiy

dirbtuviy klienty aptarnavimo
skyriaus specialistai.

Bent karta per metus gamintojas ar

iSmokytas asmuo privalo atlikti

siurblio techniniy savybiy, susijusiy su
dulkiy surinkimu, patikrinima, pvz., ar
nepaZeistas filtras, ar siurblys gerai
veikia ir sandarus, kaip veikia

kontrolinis jtaisas (Dustex 35 MX

AC (*%)).

L ir M klasés siurblius, kurie buvo

uZterstoje aplinkoje, reikia nuvalyti i$

iSorés, taip pat reikia nuvalyti visas jy
mechanines dalis arba apdoroti
sandarinamosiomis medZiagomis.

Atliekant techninés prieZidros ir

remonto darbus visas uZterstas dalis,

kuriy nebegalima tinkamai iSvalyti,
reikia Salinti. Sias dalis reikia Salinti
nepralaidZiuose maiseliuose, laikantis
atitinkamy atlieky 3alinimo taisykliy.

ﬁ
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Jei techninés prieziros darbus atlieka
naudotojas, siurblj reikia iSmontuoti,
iSvalyti ir atlikti techning prieZidra, jei
ja atliekant nebus keliamas pavojus
techning prieZidra atliekanciam
personalui ar kitiems asmenims. Prie$
iSmontuojant siurblj reikia iSvalyti, kad
baty iSvengta galimy pavojy.

priemones. Atlikus techninés
prieZilros darbus reikia iSvalyti

techninés prieZitros zona.

Sio siurblio atsarginiy daliy saraso
ieSkokite internete www.fein.com.
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti

patys:

Patalpa, kurioje iSmontuojamas
siurblys, turi bati gerai védinama.
Atlikdami techninés prieZitros darbus
dévékite asmenines apsaugines

Trikties priezastis.

Sepetini

lieZuvélius, pakopine mova, siurbimo

teptuka

neaustinés medzZiagos filtro maiselj,
Salinimo maiselj, plok3cia klostyta
filtra, Zarna, jrankiy mova, alkine,
siurbimo vamzdZius, antgalj grindims,

us lieZuvélius, guminius

Priezastis

Trikties Salinimas

Siurblys nejsijungia.

Suveiké pagrindinis
namo saugiklis.

Uztikrinkite elektros
energijos tiekima.

Siurblys veikia Veikimo rezimy perjungiklj
automatiniu nustatykite ties ,,1“.
reZimu.
Sumazinkite nusiurbimo |Siurblys netinkamai | Tinkamai uzdékite gaubta ir
nasSuma. sumontuotas. visiSkai uzspauskite abu

uZraktus.

UzZsikim3$usi
siurbimo sistema.

ISvalykite siurbimo Zarng ir
siurbimo vamzdZius.

Pilnas neaustinés
medZiagos
filtruojamasis
maiselis.

Pakeiskite neaustinés
medZiagos filtruojamajj
maiselj.

Pilnas plokscias
klostytas filtras.

Pakeiskite plokscia klostyta
filtra.

Pilnas $alinimo
maiselis.

Pakeiskite Salinimo maiselj.

dulkés.

Siurbiant prasiskverbia

Netinkamai jdétas
plokscias klostytas
filtras.

Pakoreguokite plokscio
klostyto filtro padétj.

Nesiurbia skysciy.

Pilnas rezervuaras.

IStustinkite rezervuara.

ﬁ%
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Gedimas Priezastis

Trikties Salinimas

Nejsijungia automatinis
iSjungimo jtaisas

UZtersti zondai.

Sepeciu idvalykite zondus ir
sritj tarp jy.

(siurbiant skyscius).

Pilnas rezervuaras.

Siurbiant elektrai nelaidZius
skyscius patikrinkite
pripildymo lygj ir, prireikus,
iSpilkite.

Neveikia automatinis
filtro valymas (AC).

Neprijungta
siurbiamoji Zarna.

Prijunkite siurbiamaja Zarna.

Nepavyksta jjungti arba
iSjungti automatinio filtro
valymo (AC).

Susisiekite su FEIN klienty
aptarnavimo skyriumi.

Pasigirsta pypséjimas.
skersmuo.

Dustex 35 MX AC (**): | Skiriasi nustatytas ir | Atitinkamu reguliatoriumi
faktinis Zarnos

nustatykite tinkama Zarnos
skersmenj.

Pilnas plok3¢ias
klostytas filtras. filtra.

Pakeiskite plok3cia klostyta

maiselis.

Pilnas 3alinimo

Pakeiskite Salinimo maiselj.

UzZsikim3$usi
siurbimo sistema.

I$valykite siurbimo Zarna ir
siurbimo vamzdZius.

Istatyminé garantija ir
savanoriSka gamintojo

garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija
suteikiama pagal 3alyje, kurioje buvo
pateiktas rinkai, galiojancius
jstatyminius aktus. Be to, FEIN suteikia
garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jusy siurblio pateiktame komplekte
gali bati tik dalis Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

%

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose
patvirtina, kad Sis produktas atitinka
Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius
reikalavimus.

Techniné byla laikoma:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkesauga, Salinimas.

Pakuotés, netinkami naudoti siurbliai
ir papildoma jranga turi bati
perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.
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Originala lietoSanas pamaciba.
Lietotie simboli, saisinajumi un jedzieni.

Simbols, apzimgjums | Izskaidrojums
Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos
L] [Zsradgjumam pieviena!
dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu un
visparéjos drosibas noteikumus.
Pirms 3is darba operacijas atvienojiet izstradajuma
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties,
radot savainojumus.

(1] leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla
sniegtos noradijumus!

/N levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attela
sniegtos noradijumus!

@ Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

® @ Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

C€ Sis apziméjums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu
Eiropas Kopienas direktivam.

[H[ Tiek apliecinata elektroinstrumenta atbilstiba muitas
savienibas pamatnostadném.

® Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Papildu informacija.

_ Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju,

kas var izraisit smagu savainojumu vai pat navi.

& IEVERIBAI Sis noradijums bridina par iesp&jamu bistamu situaciju,
kas var izraisit savainojumu.
E’ Nolietotie elektroinstrumenti, ka ari citi

elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

@ Izstradajums ar pamatizolaciju un papildus ar
aizsargzeméjuma kédi savienotam elektrovado$ajam
dajam.

IPX4 Aizsardzibas tips

2 Spéj aizvadit elektrostatisko ladinu

ES
(**) Var saturét ciparus vai burtus

*@%
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Apziméjums | Starptautiska | Nacionala Izskaidrojums
mervieniba | mervieniba
Py W A% Patéréjama jauda
Prax A\ 4 Maks. patéréjama jauda
P4 A\ 4 Maks. pieslégSanas jauda
iebuvétajai kontaktligzdai
U \' \ |zméritais spriegums
f Hz Hz Frekvence
L9 I I Tvertnes tilpums
=2 I I Skidruma iepildiganas tilpums
A /s I/s Tilpuma plasma ar 4 m §|ateni
@ 35 mm
~i |/s I/s Tilpuma plasma pie ventilatora
~= hPa hPa Retindjums
LxBxH |mm mm garums x platums x augstums
%) mm mm Apalas dalas diametrs
] kg kg Svars atbilstosi EPTA-
Procedure 01
L, h h Gaisa apmainas pakape
L,a dB(A) dB(A) Troksna spiediena limenis
L, dB(A) dB(A) Troksna jaudas limenis
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Izkliede
a m/s2 m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba
atbilstosi standartam EN 60745
(vektoru summa trim
virzieniem)
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Pamata un atvasinatas
mm, V, W, |mm,V,W, |mérvienibas atbilst
Hz, N,°CidB, Hz, N,°C2dB, starptautiskajai mérvienibu
min, m/s min., m/s sistemai SI.

Jusu drosibai.

triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai

bat par céloni smagam savainojumam.

GBRIDINAJUMS Uznariy

izlasiet visus
drosibas noteikumus un noradijumus.
Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit
priekS$noteikumus elektriskajam

i

Uzglabajiet droSibas noteikumus un
noradijumus turpmakai izmanto$anai.
I\Ielietojiet So Putek!u suceju,
pirms uzmanigi un ar pilnigu
izpratni nav izlasita 31 lietoSanas

%

*@%
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pamaciba, ka ari tai pievienotie
» Visparéjie drosibas noteikumi®.
Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai
izmantosanai un puteklu stcéja
talaknodoSanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam
ipaSniekam.
levérojiet ari spéka esoSos nacionalos
darba aizsardzibas likumdosanas
aktus.
Puteklu suicéja pielietojums:
Sis ir putek|u sticéjs Skidrumu un sausu
vielu uzstksanai, kas izmantojams no
nelabvéligiem laika apstakliem
pasargatas vietas kopa ar
piederumiem, kuru lietoSanu atlavusi
firma FEIN, un ir paredzéts veselibai
nekaitigu putek|u, klases L (Dustex 35
LX AC (**)) putek]u un klases M
(Dustex 35 MX AC (**)) putek|u, ka
ari nelielu netirumu dalinu uzsiksanai,
1pasi tad, ja ar elektroinstrumenta
palidzibu tiek veikti darbi, kuru gaita
veidojas liels putek|lu daudzums, un
nedego3u Skidrumu uzsiksanai.
Sis putek]u siicéjs ir paredzéts
profesionalai izmantoSanai,
pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas,
fabrikas, veikalos, birojos un
iziréjamas telpas.
Tikai EK valstim

Putek|u sticéjs ir

paredzéts
sl standartam [EC/
EN 60335-2-69 atbilstosu veselibai
kaitigu L klases putek|u sausajai
uzstksanai ar ekspozicijas
robezvértibu > 1 mg/m-~.

%

A

( Putek|u sicéjs ir
paredzéts

~ standartam |EC/
EN 60335-2-69 atbilstosu veselibai
kaitigu M klases putek|u sausajai
uzstksanai ar ekspozicijas
robezvertibu > 0,1 mg/m3.

& ABRIDINAJUMS

Putek]u stcéjs satur veselibai
kaitigus putek|us. Uzticiet ta
iztuk3oSanu un apkalposanu, tai skaita
ari putek|u savak3anas tvertnes
tiriSanu, tikai 1pasi apmacitam
personalam. Veicot $o darbu, jalieto
atbilstoSs aizsargaprikojums.
Nelietojiet putek|u siicéju, ja tas nav
pilnigi aprikots ar filtru sistému.
Pretéja gadijuma var tikt nodarits
kait&jums veselibai.

Sis putek|u slicéjs ir izmantojams ar
kopa ar pietieko3as jaudas
mainsprieguma generatoriem, kas
atbilst standartam ISO 8528 un
izpildijuma klasei G2. Neatbilstiba §im
standartam visbieZak vérojama tad, ja
generatora raZota sprieguma
nelinearo kroplojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma
ievaciet stkaku informaciju par
izmantojamo generatoru.

Ipasie drosibas noteikumi.

Sis puteklu siicéjs nav paredzéts, lai
to lietotu personas (tai skaita bérni)
ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam vai garigajam spejam vai
ar nepietiekoSam iemanam un/vai
zinaSsanam.

Uzraugiet bérnus. Tas Jaus nodrosinat,

lai b&€rni nerotalatos ar puteklu sicéju.

ﬁ
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ABRIDINAJUMS 53 puteklu

siicéja
lietotajiem jabut sanemusiem
pienacigu apmacibu par ta
izmantosanu. Pirms darba puteklu
suceja lietotajam jabut apgadatam ar
vajadzigo informaciju un ieteikumiem
un jasanem apmaciba par puteklu
siicéja lietoSanu, tai skaita par drosu
apiesanos ar uzsicamajiem
materialiem un to drosu utilizésanu.
puteklu suicéja lietotajam jaievéero
speka esosie drosihas noteikumi, kas
attiecas uz uzsiicamajiem
materialiem.

Lietojiet individualos darba
aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no
veicama darba rakstura izvélieties
pilnu sejas aizsargu, noslédzosas
aizsargbrilles vai parastas aizsarg-
brilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam
slipesanas darbinstrumenta un
apstradajama materiala dalinam, pec
vajadzibas lietojiet putekiu
aizsargmasku, ausu aizsargus un aiz-
sargcimdus vai ari ipasu priekSautu.
Lietotaja acis japasarga no lidojo3ajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas
darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas
veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes traucgjumi.
Pievienojiet puteklu siicéju vienigi pie
prieksrakstiem athilstosas
elektrotikla kontaktligzdas, kas
apgadata ar aizsargzeméjuma
kontaktu. Izmantojiet vienigi
nehojatas elektrotikla pievadlinijas un
regulari parbauditus
pagarinatajkabelus ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Ja netiek

i

%

nodroSinats aizsargzeméjuma vada
veselums, lietotdjs var sanemt
elektrisko triecienu.

lezemétas savienojosas iscaurules
lauj aizvadit elektrostatisko ladinu.
Tas izmantojot kopa ar
elektrostatisko ladinu vadosiem
piederumiem (opcija), tieck novérsta
dzirkste|lu veidoSanas un elektriska
trieciena sanemsana.

Lietojiet puteklu suiceéju mitrajai
uzsuikSanai vienigi tad, ja ta tvertne
atrodas limeniska stavokli. Pretéja
gadijuma putek]u stcéja dzingja var
iek|at adens, radot elektriska trieciena
sanemsanas risku.

Nevelciet aiz elektrokabela, ja
vélaties parvietot puteklu suicéju vai
atvienot ta kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma un ellas,
nepielaujiet ta saskarSanos ar asam
malam un ar kustigam mehanismu
dalam. Nesaspiediet elektrokabeli un
nepielaujiet transporta lidzeklu
parvietoSanos pari tam. Ja
elektrokabelis ir bojats vai
samezglojies, pieaug elektriska
trieciena sanemsanas risks.

Pirms piederumu nomainas
atvienojiet puteklu siicéja
kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sads piesardzibas
pasakums |auj samazinat elektriska
trieciena sanemsanas risku.
Neuzsuciet veselibai kaitigus
puteklus, pieméram, skabarza vai
ozola koksnes puteklus un akmens vai
azhesta puteklus. Sis vielas var izraisit
VEézi.

Parupeéjieties, lai darba telpa tiktu labi

-t
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Nelietojiet puteklu siicgju viegli
degosu vai spradzienbistamu
Skidrumu, pieméram, benzina, naftas,
uzsuksanai. Neuzsiiciet karstus vai
degosus puteklus. Nelietojiet puteklu
suceju telpas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu. Putekl]i, tvaiki vai
Skidrumi var aizdegties vai spragt.

Ir aizliegts pieskriuvet vai piekniedet
puteklu sucejam plaksnites un
apzimejumus. Ja $adas ricibas dé| tiek
bojata izolacija, ta vairs nenodrosina
aizsardzibu pret elektrisko triecienu.
Izmantojiet uzlimes.

Nelietojiet piederumus, ko firma FEIN
nav ipasi paredzéjusi Sim puteklu
siicéjam vai ieteikusi izmantoSanai
kopa ar to. lespéja pievienot putek|u
sicéjam kadu piederumu vél
negaranté ta drosu lietosanu.

Pirms puteklu suicgja iedarbinasanas
(skafit lappusi 6-12) parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrotikla kabelis un

kontaktdaksa.

ABRIDINAJUMS I.ieto_jietputek!u

siicéja
kontaktligzdu (skatit lappuse 11)
vienigi aréja elektroinstrumenta
pievieno$anai. leslédzot
kontaktligzdai pievienoto
elektroinstrumentu, automatiski sak
darboties ari puteklu sucéjs.
Elektroinstrumenta patéréjama jauda
nedrikst parsniegt kontaktligzdas
maksimalo piesleguma jaudu P,.
levérojiet ari pie puteklu siicéja
kontaktligzdas pievienota
elektroinstrumenta lietoSanas
pamaciba sniegtos droSibas
noteikumus un lietoSanas
noradijumus.

%

| iv IR

leteikums. Vienmér pieviengjiet
puteklu suceju elektrotiklam caur
nopludes stravas aizsargreleju (RCD),
kura nostrades strava ir 30 mA vai
mazaka.

Puteklu siiceju drikst uzglabat vienigi
telpas.

Apkarteja gaisa temperaturai
uzsiikSanas laika jabut robezas no
-10 °C hdz +40 °C.

Nav atlauts lietot puteklu suceju pie
zemas temperatiiras. Pie zemas
apkarteja gaisa temperaturas var tikt
hojats elektrokabelis, nelabveligi
ietekmégjot darba drosibu.
Noradijumi lietoSanai.

Par lietosanu skatit lappuse 11/12.

Ja no putek|u siicéja izplastoSais gaiss
tiek izvadits atpakal telpa, taja
janodrosina pietiekosa gaisa apmainas
pakape L. Atpakal izvadita gaisa
plisma nedrikst parsniegt 50 % no
svaiga gaisa tilpuma telpa (telpas
tilpums x gaisa apmainas pakape L,,).
Bez 1pasiem ventilacijas pasakumiem ir
spéka nosacijums: L, =1 h™".
Issleguma un/vai stipras puteklu
izdalisanas gadijuma nekavéjoties
izsledziet puteklu suceju un
atvienojiet to no elektrotikia.

% Neizmantojiet puteklu siiceju

v/ sedésanai vai kapsanai.

Puteklu siicéjam apgazoties,
tas var tikt hojats vai ari ta lietotajs
var gut savainojumus.

Plakanais ielocu filtrs

Par filtra nomainu lasiet lappusé 13-
15/ 283 sadala ,,K|dmju
uzmeklésana.*

-t
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Veicot filtra nomainu, lietojiet
individualo aizsargaprikojumu
(ieelpojama gaisa filtru un
aizsargcimdus).

Filtra nomainu drikst veikt tikai Sim
nolikam piemérotas telpas, kur
netiek raditi draudi citu personu
veselibai.

Péc piesarnota filtra iznemsanas
attiriet ta tiro pusi un blivvirsmas,
lietojot neabrazivu, sadzivé lietojamu
tiriSanas lidzekli un adeni.

A IEVERIBAI Neveiciet uzsuksanu
bez plakana ielocu

filtra, jo $ada gadijuma var tikt bojats
dzinéjs un apdraudéta lietotaja
veseliba palielinata izplastoSo putek|u
daudzuma de|.

Lai uzsaktu klases L vai M

putek]us, drikst lietot vienigi
sausu plakano ielocu filtru, kas nav
bijis ne mitrs, ne arf slapjs.

Pirms parejas no mitras uz sauso

uzstk3anu |aujiet mitrajam
plakanajam ielocu filtram izZat vai ar
nomainiet to pret sausu plakano
ielocu filtru. Pretéja gadijuma

plakanais ielocu filtrs k|Gs nelietojams.

Uzturiet plakano ielocu filtru sausu un
regulari to tiriet.

Maisins utilizéSanai, neausta
materiala filtréjoSais maisins
(lappuse 8)

Tikai izstradajumam Dustex 35 MX
AC (**): lai uzsuktu un efektivi
utilizétu smalkos putek]us, jalieto
ipaSs maisin$ utiliz&€3anai vai neausta
materiala filtréjosais maisins.

ﬁ%

%

Lietojot utilizé$anas maisinu, uzvelciet
ta malu uz tvertnes malas. UtilizéSanas
maisina otru atvérumu pilnigi
uzvelciet uz uzsiksanas Tscaurules
savienotaja.

Lai nonemtu utilizéSanas maisinu,
paceliet to un novelciet no uzsiksanas
Iscaurules savienojuma virziena uz
aizmuguri. Noslédziet utiliz&Sanas
maisinu ar aizdares lentém.

P&c mitro netirumu uzsiksanas
vienmér iznemiet utiliz&Sanas maisinu.
levietojot putek|u siicéja neausta
materiala filtréjoSo maisinu, sekojiet,
lai aizdares bidnis un pats filtréjosais
maisins ciesi piegultu tvertnes iek3gjai
virsmai. Neausta materiala filtréjosa
maisina kartona atmalai jabat
parvilktai pari uzsiksanas 1scaurules
savienojumam.

Lai novérstu apkartéjas vides
piesarnosanu, péc neausta materiala
filtréjosa maisina iznemsanas
noslédziet to ar aizdares bidni.

Tonalais signals (lappuse 12)
Tikai izstradajumam Dustex 35 MX
AC (**): pagrieziet uzsiksanas
Slatenes diametra parslédzéju stavoklr,
kas atbilst realajai §|atenes diametra
vértibai.

Ja gaisa plasmas atrums kldst mazaks
par 20 m/s, sak skanét tonalais signals.
Sada gadijuma iztuksojiet putek|u
sticéja tvertni un parbaudiet, vai nav
nosprostojusies uzsuksanas sistéma.

Puteklu siiceja kontaktligzda
(lappuse 11)

Lai ieslégtu putek|u siicéju, ta darba
reZima parslédzéjs japarvieto stavokl,
kas paradits lappusé 11/12.

.
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Ja darba reZima parslédzéjs atrodas
stavoklt 03, putek|u sticéjs automatiski
ieslédzas, ieslédzot ta kontaktligzdai
pievienoto elektroinstrumentu.
Pirms elektroinstrumenta
pievienoSanas putek|u sicéja
kontaktligzdai izslédziet puteklu
stcéju. Pievienojiet puteklu stcéja
kontaktligzdai tikai izsleégtu
elektroinstrumentu.

Péc putek|u stcéja kontaktligzdai
pievienota elektroinstrumenta
izslégSanas putek]u sticéjs darbojas vél
aptuveni 15 sekundes un tad
automatiski izslédzas.

Skidrumu uzsiikSana (lappuse 17)
Ja mitras uzsuksanas gaita tiek uzsakti
elektrovadosi skidrumi, tad, to
[imenim sasniedzot maksimalo
tvertnes piepildisanas limeni, puteklu
stcéjs automatiski izslédzas
(automatiskas izslegsanas funkcija).
Izvelciet putekl|u stcéja kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas un
iztukSojiet tvertni.

Ja mitras uzsuksanas gaita tiek uzsakti
elektronevadosi skidrumi, tad, to
[imenim sasniedzot maksimalo
tvertnes piepildisanas limeni, putek|u
sticgja automatiska izslegSanas
nenotiek. Savlaicigi iztuk3ojiet tvertni.
Ja no putek|u siicgja izplast putas,
nekavéjoties izslédziet instrumentu
un iztukSojiet ta tvertni.

Péc Skidrumu un mitru atkritumu
uzsksanas beigam ar suku notiriet
zondes un iztiriet starptelpu starp tam
(lappuse 16).

%

Automatiska filtra tiriSana

A %ﬁ
(lappuse 12)

Funkcija AC ,,Automatiska filtra
tiriSana“ tiek ieslégta rapnica, ka
rezultata plakanais ielocu filtrs ik péc
15 sekundém tiek automatiski attirits,
veidojot vairakus gaisa triecienus.
lesticot mitros atkritumus vai lielu
daudzumu ddens, funkciju AC
,yAutomatiska filtra tirisana‘ ieteicams
izslégt.

Piederumi (lappuse 9/20)
Nostipriniet uz putek|u siicéja
piederumus ar vieglu spiedienu. Lai
nonemtu piederumus, nedaudz
pagroziet tos attieciba pret putekl|u
stcéja daJam un tad izvelciet vai
novelciet no tam.

Transportésana
Putek|u sticéjs nav paredzéts
pacel$anai ar krana palidzibu.
Nepiekariniet putek|u scéju
pie pacelosa krana aka. Pretéja
gadijuma Js varat git savainojumus
vai sabojat puteklu siicéju.
Parvedot putek|u siicéju transporta
lidzeklt, nostipriniet nekustigi ta ar
bremzém apgadatos riteniSus
(lappuse 8).
Izmantojiet putek|u siicéja parnesanai
ipasu parnesanas rokturi, neméginiet
to nest aiz roktura, kas paredzéts
puteklu siicéja parbidiSanai.
Tikai izstradajumam Dustex 35 MX
AC (**): nosledziet putek|u sicéja
uzsiksanas savienotaju ar §im
nolikam paredzétu aizdari
(lappuse 18).

.
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Uzturésana darbha kartiha un
klientu apkalpoSanas
dienests.

Pirms apkalpoSanas un tiriSanas
atvienojiet putek|u sticgju no energijas
avota (izvelciet ta kontaktdaksu).
Parbaudiet savienojumus, blives

un §Jatenes. Nodroginiet, lai
putek]u slcéja bojajumus novérstu
kvalificéti specialisti, nomainai
izmantojot vienigi firma FEIN raZotas
rezerves dalas.

Tikai izstradajumam Dustex 35 MX

AC (**): putek|u stcgja

transporté$anas un apkalposanas laika

noslédziet ta uzsiksanas savienotaju
ar §im nolikam paredzétu aizdari

(lappuse 18).

Putek|u siicéja tiriSanai izmantojiet

neabrazivu, sadzivé lietojamu tiriSanas

lidzekli un Gdeni. Péc puteklu stceja
tiriSanas nogaidiet, lidz tas pilnigi
izZast.

Ik reizi péc putek]u stcéja
lietosanas iztuk3ojiet ta tvertni un
attiriet to no rupjajiem
atkritumiem un putek|iem.

Péc skidrumu uzsiksanas iztukSojiet

putek]u stcéja tvertni. Péc tiriSanas

laujiet puteklu sticéjam kopa ar uz ta
nostiprinatajiem piederumiem daZas
minates darboties, lai izzavétu putek|u
scéja piederumus un dalas.

Veiciet nolietota plakana ielocu filtra

un filtréjosa maisina utilizéSanu

atbilstosi speka esosajiem
noteikumiem.

Ja nepiecieSams nomainit putek]u

stcéja elektrokabeli, nomaina javeic

firma FEIN vai tas pilnvarota FEIN

i

%

elektroinstrumentu servisa centra, jo
ta tiks saglabata vajadziga darba
drosibas pakape.

Nodrosiniet, lai raZotajfirmas parstavis
vai 1padi apmacita persona vismaz reizi
gada veiktu putek]u sicgja tehnisko
parbaudi, parbaudot filtru veselumu,
konstrukcijas blivumu un pareizu
funkcionésanu, ka ari kontrolierices
funkcionésanu (putek]u sticgjam
Dustex 35 MX AC (**)).

L un M klases putek|u sicéjiem, kas
tiek lietoti 1pasi piesarnotas vietas,
aréjas virsmas un visas dalas janotira
vai jaapstrada ar hermetizéjosu
[idzekli. Veicot putek]u stcéja
apkalpo$anu vai remontu,
nepiecieSams utilizét visas ta stipri
piesarnotas dalas, kuras nav iesp&jams
apmierinosi notirit. Stis dajas pirms
utilizéanas jaievieto hermétiskos
maisos, atbilstosi spéka eso3ajiem
noteikumiem par atbrivo$anos no
$adiem atkritumiem.

Ja putek]u siiceja apkalpoSanu veic
lietotajs, vinam tas iespé&ju robezas
jaizjauc, jaiztira un javeic apkalposanas
darbi ta, lai netiktu apdraudéta
apkalpojosa personala un citu personu
veseliba. Lai samazinatu apkalposanas
darbu iespé&jamo bistamibu, putek]u
slcgjs pirms izjauksanas jaiztira.
Telpai, kura notiek putek]u stcéja
izjaukSana, jabut labi ventiléjamai.
Veicot apkalposanas darbus,
izmantojiet individualo
aizsargaprikojumu. Péc putek]u sicéja
apkalposanas ripigi jaiztira darba
vieta, kur ir tikusi veikta apkalpoSana.
Sa putek|u sticgja aktualais rezerves
dalu saraksts ir atrodams interneta
vietné www.fein.com.

*@%
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Vajadzibas gadijuma lietotajs var liekto posmu, uzsiksanas cauruli,
saviem spékiem nomainit Sadas salaidumu sprauslu, gridu uzkop3anas
dalas: sprauslu, saru aptveri, gumijas aptveri,

neausta materiala filtréjoSo maisinu,  pakapjveida uzmavu, uzsiksanas otu
utilizéSanas maisinu, plakano ielocu
filtru, $]Gteni, instrumenta uzmavu,

Klimju uzmekl@sana.

Klime Celonis Kliimju novérsana
Putek|u sticéjs Ir pardedzis Nodrosiniet elektrotikla
neieslédzas. elektrotikla sprieguma pievadiSanu.
pievadIinijas
drosinatajs.
Putek]u sacéjs ir Parvietojiet darba rezima
parslégts parslédzeju stavoklr 1.
automatiskaja rezima.
Ir samazinata Putek]u stcéjs nav | Pareizi novietojiet putek]u
uzsiksanas jauda. pareizi samontéts.  |siicéja augséjo daju un pilnigi
noslédziet abas aizdares.
Ir nosprostota |ztiriet uzstksanas $|ateni un

uzsiks$anas sistéma. |uzsuksanas caurules.

Ir piepildijies neausta | Nomainiet neausta materiala
materiala filtréjosais |filtréjoSo maisinu.

maisins.

Ir piesarnojies Nomainiet plakano ielocu
plakanais ielocu filtrs. |filtru.

Ir piepildijies Nomainiet utilizéSanas

utilizéSanas maisins. | maisinu.
Uzstaksanas laika izdalas | Ir nepareizi ievietots |Koriggjiet plakana ielocu

putekli. plakanais ielocu filtrs. | filtra ievietoSanas veidu.

Mitras uzstksanas laika |Ir piepildijusies |ztuk3ojiet tvertni.

nav uzsidksanas jaudas. |tvertne.

Skidrumu uzstk3anas |Ir netiras zondes. Ar suku notiriet zondes un

laika nenotiek iztiriet telpu starp tam.

automatiska izslégsanas. ||r piepildijusies Uzsicot elektribu nevado3us
tvertne. Skidrumus, parbaudiet

tvertnes piepildisanas pakapi
un vajadzibas gadijuma
iztuk3ojiet tvertni.

. - e
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Klime

Celonis

Kliimju novérsana

Nedarbojas filtra
automatiskas tirisanas
(AC) funkcija.

Nav pievienota
uzstksanas §|atene.

Pievienojiet uzstuksanas
Slateni.

Neieslédzas un
neizslédzas filtra
automatiskas tirisanas

Sazinieties ar FEIN klientu
apkalpo$anas dienestu.

skan tonalais signals.

neatbilst §|atenes
redlajam diametram.

(AC) funkcija.
Dustex 35 MX Uzsiak3anas $|atenes |Ar parslédzéja palidzibu
AC (*%): iestatitais diametrs  |iestatiet uzsik3anas $|Gtenes

realo diametra vértibu.

Ir piesarnojies
plakanais ielocu filtrs.

Nomainiet plakano ielocu
filtru.

Ir piepildijies

utilizéSanas maisins.

Nomainiet utilizé$anas
maisinu.

Ir nosprostota
uzsiuks$anas sistéma.

Iztiriet uzstksanas $|ateni un
uzstksanas caurules.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta
atbilstoSi speka eso3ajai tas valsts
likumdoSanai, kura izstradajumsir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN
nosaka izstradajumam garantiju
atbilstosi FEIN garantijas deklaracijai.
Putek|u sticéja piegades komplekta var
tikt ieklauta tikai dala no 3aja
lietoSanas pamaciba aprakstitajiem vai
attélotajiem piederumiem.

Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklareg,
ka Sis izstradajums atbilst 3is lietosanas
pamacibas pedéja lappusé minétajam
spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

ﬁ%
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Vides aizsardziba,
atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem.

Nolietotais putek|u sicéjs, ta
piederumi un iesainojuma materiali
japaklauj otrreizé&jai parstradei
apkartgjai videi nekaitiga veida.

ﬁ
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